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EN

IMPORTANT - READ CAREFULLY
AND SAVE THESE INSTRUCTIONS
FOR FUTURE REFERENCE.

/A WARNING

DEATH OR SERIOUS INJURY TO
YOUR CHILD CAN OCCUR IF YOU
DO NOT FOLLOW THESE IN-
STRUCTIONS.

GENERAL

sl.  This product is certified according to ECE
R129/03 and must only be used in regions/
countries where this regulation is applied.

s2. Not intended for / authorized for / tested
for use in Canada / The United States of
America.

s3. This toddler car seat shall only be used for
children whose height is between 67 - 105
cm and who weigh a maximum of 18 kg.
The child must travel rearward-facing from
birth up until 15 months of age. Check your
child's size regularly and make sure the car
seat is facing the right direction for your
child's size and age. For more information,
read the car seat's instructions manual.
If in doubt, contact your local dealer or
Customer Support.

s4. Thule recommends keeping your child in
rearward-facing position during travel for
as long as possible. The recommendation is
based on studies of crash injuries showing
that rearward-facing travel provide greater
protection for your child compared to the
forward-facing position.

s5.  Always check before buying your car
seat whether the car seat can be properly
installed in your vehicle with the ISOFIX
base. This product shall only be installed
with the ISOFIX base. Do not use the
vehicle’s seat belt to fasten the car seat.
For more information on compatible
vehicles, contact your local dealer or
visit thule.com Car Seat fit assistant and
follow the instructions in your vehicle
manufacturer's handbook.

s6. Never use your child restraint system on a
vehicle seat fitted with an activated frontal
airbag, unless the airbag is deactivated.
Death or serious injury can occur if the
airbag is activated.

s7. This car seat is only intended for use in cars.

s8.
s9.
s10.

sl

s12.

s13.

sl4.

s15.

s16.

s17.

s18.

s19.

s20.

Never leave the child unattended in the car seat.
Do not let children play with this product.

Do not use the child restraint system if

it has been subjected to violent stresses
in an accident. The child restraint system
must be replaced after an accident even if
there is no visible damage.

Do not use the child restraint system if any
components are broken or missing.

Do not modify or make any additions

to the child restraint system without the
approval of the Type Approval Authority.
Death or serious injury can occur if you do
not follow these instructions.

This car seat is not intended for prolonged
periods of sleeping.

STRANGULATION HAZARD: Children
have strangled in loose or partially buckled
harness straps. Fully restrain the child even
when carrier is used outside the vehicle.

Do not place the car seat on raised
surfaces, such as a table or a chair.

This product contains magnets which
may affect pacemakers or other similar
implanted devices. If in doubt, consult
your physician and your medical device
manufacturer.

Do not use the car seat without the seat
textile cover. The seat textile cover is a
safety feature and shall only be replaced
by an original Thule seat textile cover.

RISK OF BURNS Children's skin is sensitive
and may be injured on heated surfaces.
Cover the child restraint system with a
light blanket to protect it from exposure
to direct sunlight when kept in the car

for a longer period of time. If the car seat
is left uncovered in the car, plastic and
metal parts of the car seat may become
overheated. Use the Thule EIm seat cover
to protect your child from becoming hot
in the car seat and make sure to check the
car seat for hot parts before placing the
child in the car seat.

Always use the toddler inlay until your
child reaches a height of 87 cm. The
toddler inlay is a safety feature and shall
only be replaced by an original Thule
toddler inlay.

For enhanced protection of your vehicle's
back seat, Thule recommends using the
Thule back seat protector before installing
your car seat system.



s21.

s22.

s23.

Do not use accessories or replacement
parts other than those approved by the
manufacturer. Warranty will be void if non-
original parts or accessories are used.

Take caution when buying a second-hand
or previously bought child restraint system.
Only purchase a child restraint system

with known history. Damage resulting from
violent stresses or crash may not be visible.
If in doubt, contact your local dealer or
Customer Support.

Do not use this child restraint system 7
years after the date of manufacture.

INSTALLATION
ISOFIX base installation

s24.

s25.

s26.

s27.

$28.

s29.

s30.

Before using the base for the first time,
remove the plastic strip from the battery
compartment on the bottom of the base.

When installing the child restraint system,
make sure the base display verifies the
installation of your child restraint system.
LED indicators and audible signals confirm
correct/incorrect installation. If there is no
audible signal or visible LED indications,
check the batteries. The batteries shall only
be replaced with 2 x 1.5 V AA / LRO6 size
batteries. For more information, read the
ISOFIX base instructions manual.

Before placing the base on the vehicle
seat, fold out the support-leg from the
bottom of the base and make sure the
AcuTight crank handle is fully lowered on
the base.

Ensure that the ISOFIX connectors on the
base are securely attached to the vehicle's
ISOFIX anchorages. There should be an
audible “click” and the LED indicators for
the ISOFIX connectors should show green
indicating that the base has been properly
attached to the ISOFIX anchorages.

Pull the AcuTight crank handle back and
forth several times until the base is firmly
locked in place on the vehicle seat. The
AcuTight crank handle will over torque
once the correct assembly force is applied.

Extend the support-leg until it is in direct
contact with the vehicle floor. When the
support-leg is completely folded out and
fully extended to a stable position on the
vehicle floor, the LED indicator for the
support-leg will show green.

If a LED indicator shows red and there is
an audible sound, check the support-leg
position and individual ISOFIX connectors.
Adjust the positions until there is an

s3l.

s32.

audible feedback and the LED indicator
shows green.

Ensure that there are no objects or space
between the support-leg and vehicle floor.
If there are storage compartments in the
floor of the vehicle, contact the vehicle
manufacturer.

The base shall always remain securely
installed in the vehicle. Only remove the
base for cleaning and maintenance or
when shifting cars.

Car seat installation

s33.

s34,

s35.

S36.

s37.

s38.

s39.

Make sure to rotate the seat in driving
position until there is an audible "click” and
the LED indicators show green.

Always keep the car seat and the base in
driving position in the vehicle, even when
not in use.

Do not leave the car seat and the base
uninstalled in the vehicle even if the
vehicle is unoccupied. In the event of
an emergency brake or accident, an
unsecured car seat may injure other
passengers or yourself.

Do not let the car seat come into contact
with the vehicle interior, such as the side
of the car door or the front seat. Always
ensure that the car seat is not wedged
against any surface when closing the
vehicle door.

Make sure that rigid items and parts made
of plastic do not become trapped under a
movable seat or in a door of the vehicle.

Make sure the car seat is not trapped or
weighed down by luggage or other heavy
objects.

Make sure luggage or loose objects are
properly secured. Unsecured luggage may
cause severe injuries to children and adults
in case of accidents.

Child
s40. When placing your child in the car seat,

s41.

check that the shoulder harness straps are
at the correct height and level to the child's
shoulders.

Make sure the headrest is positioned at the
correct height. The child’s head should be
centred within the car seat’'s headrest area,
receiving support on both sides to prevent
tipping forward or to the sides. The top of
the child’'s head should not be more than 3
cm (1,2 inch) above the top of the headrest
when it is in its highest position.



s42. When the child’'s head is above the highest
position allowed, the child has outgrown
the seat and you must change the car seat
to a booster car seat.

s43. The harness straps must be tightened
without slack and not twisted.
There shall be no more than two fingers
space (1 cm) between the harness and
your child. If there is more space, readjust
and tighten the harness further.

s44. Make sure the harness straps are securely
attached to the buckle.

s45. Avoid using thick clothing or blankets that
interfere with the fastening or tightening
of the harness. Instead, place a blanket
over the child once the child is securely
fastened in the harness.

s46. Never place items with a string around a
child’s neck, such as hood strings, pacifier
cords, toys, etc.

USE

s47. Make sure that all passengers are informed
about how to release their child in the
event of an emergency.

s48. Before each journey ensure that the child
restraint system is correctly installed.

s49. If the child attempts to loosen the child
restraint during the journey, immediately
stop the vehicle and securely fasten the
child in the car seat before continuing.

s50. Never adjust the child restraint system
while driving.

s51. Never take your child out of the car seat
while the vehicle is in motion.

s52. Make sure to take breaks often during
longer car journeys so you can take
your child out of the car seat as often as
possible.

CLEANING AND MAINTENANCE

s53. Regularly inspect your child restraint
system for damage and signs of wear.
Check that no fasteners are bent, broken,
missing or loose. Examine the fabric
regularly for tears, worn spots or any other
signs of damage.

s54. Do not use any aggressive cleaning

products; these may harm the construction

material of the child restraint system.
s55. Machine wash the seat textile cover,
headrest cover and inlay at max. 30°C.
s56. The fabrics on the car seat can be cleaned
by hand. Spot clean or hand wash with
mild soap and warm water. Hang to air dry
completely.

s57. Clean the harness straps with a wet cloth.

s58. Thule uses the lubricant Gleitmo 300 to
reduce friction on Bowden cables and
ensure the longevity of user functions over
time.

s59. Do not lubricate buckles and fasteners.
Buckle should fasten with a "click” sound.
If there is no "click” sound, please contact
Customer Support.

s60. Remove the child restraint system from
the vehicle seat if not in use for a long
period of time. Store in a cool, dry place
and somewhere your child can not access
it. Avoid prolonged exposure to direct
sunlight.

FR

IMPORTANT - LISEZ ATTEN-
TIVEMENT CES INSTRUCTIONS
ET CONSERVEZ-LES POUR RE-
FERENCE FUTURE. LEUR NON-
RESPECT POURRAIT COMPROM-
ETTRE LA SECURITE DE VOTRE
ENFANT.

MNAVERTISSEMENT

UNE UTILISATION NON CONFORME
AUX INSTRUCTIONS DU PROPRIE-
TAIRE PEUT PROVOQUER DES BLES-
SURES GRAVES, VOIRE MORTELLES.

INFORMATIONS GENERALES

sl.  Ce produit est certifié selon la norme ECE
R129/03 et ne doit étre utilisé que dans
les zones géographiques/pays ou cette
réglementation est appliquée.

s2. Non destiné a / autorisé / testé pour une
utilisation au Canada / aux Etats-Unis
dAmérique.

s3. Ce siege auto pour enfant doit étre utilisé
pour des enfants mesurant entre 67 et
105 cm et pesant au maximum 18 kg.
’enfant doit voyager dos a la route de
la naissance jusqu’a I'age de 15 mois.
Vérifiez régulierement la taille de votre
enfant et assurez-vous que le siege
auto est orienté dans la bonne direction
en fonction de sa taille et de son age.
Pour plus d'informations, lisez le manuel
d’instructions du siege auto. En cas de
doute, contactez votre revendeur local ou
le service clientéle.



s4.

s5.

s6.

s7.

s8.

s9.

s10.

sl

s12.

s13.

sl4.

Thule recommmande de maintenir votre
enfant en position dos a la route pendant
les trajets aussi longtemps possible.

Cette recommandation est basée sur des
études sur les blessures causées par une
collision montrant que les trajets effectués
en position dos a la route assurent une
meilleure protection pour votre enfant
gu’'en position face a la route.

Avant d’acheter votre siege auto, vérifiez si
ce dernier peut étre correctement installé
dans votre véhicule avec la base ISOFIX.
Ce produit ne doit étre installé qu'avec

la base ISOFIX. N'utilisez pas la ceinture
de sécurité du véhicule pour attacher

le siege auto. Pour plus d'informations

sur les véhicules compatibles, contactez
votre revendeur local ou visitez thule.
com l'assistant d’ajustement de siege auto
et suivez les instructions du manuel du
fabricant de votre véhicule.

N'utilisez jamais votre systeme de retenue
pour enfants sur un siege de véhicule
équipé d'un airbag frontal activé, sauf si
I'airbag est désactivé. Si l'airbag active, cela
pourrait provoguer des blessures graves,
voire mortelles.

Ce produit est uniqguement destiné a étre
utilisé dans les voitures.

Ne laissez jamais I'enfant sans surveillance
dans le siége auto.

Ne laissez pas les enfants jouer avec ce
produit.

N'utilisez pas le dispositif de retenue pour
enfants s'il a été soumis a des contraintes
violentes lors d’'un accident. Le dispositif
de retenue pour enfants doit étre remplacé
aprés un accident, méme s’il N’y a pas de
dommages visibles.

N'utilisez pas le dispositif de retenue pour
enfants si des composants sont cassés ou
manguants.

Ne modifiez pas ni n‘apportez aucun ajout
au dispositif de retenue pour enfants sans
'approbation de l'autorité d'approbation.
Le non-respect de ces instructions pourrait
provoquer des blessures graves, voire
mortelles.

Ce siége auto n'est pas concu pour des
périodes prolongées de sommeil.

RISQUE D’ETRANGLEMENT : Des enfants
se sont étranglés dans des sangles de
harnais desserrées ou partiellement
bouclées. Immobilisez complétement
'enfant méme lorsque le porte-bébé est
utilisé a I'extérieur du véhicule.

s15.

sle.

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

Ne placez pas le siege auto sur des
surfaces surélevées, par exemple une table
ou une chaise.

Ce produit contient des aimants qui
peuvent affecter les stimulateurs
cardiagues ou d'autres dispositifs
implantés similaires. En cas de doute,
consultez votre médecin et le fabricant de
votre dispositif médical.

N'utilisez pas le siege auto sans la housse
textile du siége. La housse textile du siege
est un dispositif de sécurité et ne doit
étre remplacée que par une housse textile
Thule d'origine.

RISQUE DE BRULURES : la peau des
enfants est sensible et les surfaces
chaudes peuvent provoguer des bralures.
Recouvrez le systeme de retenue pour
enfants d’'une couverture légére pour le
protéger de I'exposition directe a la lumiere
du soleil lorsqu’il est laissé dans la voiture
pendant une période prolongée. Si le

siege auto est exposé dans la voiture sans
housse, les parties en plastique et en métal
du siege auto peuvent surchauffer. Utilisez
la housse de siége auto Thule Elm pour
protéger votre enfant de la chaleur dans le
siege auto et assurez-vous de vérifier les
surfaces chaudes éventuelles du siege auto
avant d'y installer votre enfant

Utilisez toujours l'incrustation pour tout-
petit jusgu’a ce que votre enfant atteigne
une hauteur de 87 cm. L'incrustation pour
tout-petits est un dispositif de sécurité

et ne doit étre remplacée que par une
incrustation Thule d'origine.

Pour une meilleure protection de la
banquette arriere de votre véhicule, Thule
vous recommande d’utiliser la protection
de banqguette arriere Thule avant d’installer
votre systéme de sieége auto.

N'utilisez pas d’accessoires ni de pieces de
rechange autres que celles approuvées par
le fabricant. La garantie sera annulée si des
piéces ou des accessoires autres que ceux
d'origine sont utilisés.

Soyez prudent lorsque vous achetez

un systéme de retenue pour enfants
d'occasion ou acheté précédemment.
N'achetez qu'un systéme de retenue pour
enfants dont les antécédents sont connus.
Les dommages résultant de contraintes
violentes ou d’'un accident peuvent ne pas
étre visibles. En cas de doute, contactez
votre revendeur local ou le service
clientéle.



s23.

N'utilisez pas ce dispositif de retenue pour
enfants 7 ans apres la date de fabrication.

INSTALLATION
Installation de base ISOFIX

s24.

s25.

S26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s3l.

Avant d'utiliser la base pour la premiere
fois, retirez la bande de plastique du
compartiment des piles situé sous la base.

Lors de l'installation du systeme de
retenue pour enfants, assurez-vous que
I'écran de la base vérifie I'installation de
votre systeme de retenue pour enfants.
Les voyants LED et les signaux sonores
confirment l'installation correcte/
incorrecte. S'il N’y a pas de signal sonore
ou d'indications LED visibles, vérifiez les
piles. Les piles ne doivent étre remplacées
que par 2 piles 1,5 V AA/LRO6. Pour
plus d’'informations, lisez le manuel
d'instructions de la base ISOFIX.

Avant de placer la base sur le siege du
véhicule, dépliez le pied de support par le
bas de la base et vérifiez que les poignées
AcuTight sont completement abaissées sur
la base.

Assurez-vous que les ISOFIX connecteurs
sur la base sont solidement fixés aux
ancrages du ISOFIX véhicule. Il doit y avoir
un "clic" audible et les voyants LED des
ISOFIX connecteurs doivent s’afficher

en vert indiquant que la base a été
correctement fixée aux ISOFIX ancrages.

Tirez plusieurs fois sur la poignée AcuTight
d’avant en arriére jusqu’a ce que la base
soit solidement fixée sur le siege du
véhicule. Un surcouple sera appliqué a

la poignée AcuTight une fois la force
d’assemblage correcte exercée.

Sortez le pied de support jusqu’a ce gu'il
soit en contact direct avec le plancher du
véhicule. Lorsque le pied de support est
entiérement déplié et entiérement sorti
jusgu’a une position stable sur le plancher
du véhicule, l'indicateur LED du pied de
support s'allume en vert.

Siun voyant LED est rouge et qu’un son
sonore retentit, vérifiez la position de

la jambe de support et les connecteurs
individuels ISOFIX . Ajustez les positions
jusgu’a ce qu'il y ait un retour audible et
que le voyant LED s’affiche en vert.
Assurez-vous qu'il N’y a pas d'objets

ou d'espace entre la jambe de support
et le plancher du véhicule. S'il y a des
compartiments de rangement dans

le plancher du véhicule, contactez le
constructeur du véhicule.

s32.

La base doit toujours rester solidement
installée dans le véhicule. Retirez
uniquement la base pour le nettoyage
et I'entretien ou lors du changement de
voiture.,

Installation du siege auto

s33.

s34,

s35.

536.

s37.

s38.

$39.

Assurez-vous de faire pivoter le siege en
position de conduite jusgu’a ce qu'il y ait
un "clic" audible et que les voyants LED
s'affichent en vert.

Gardez toujours le siege auto et la base
en position de conduite dans le véhicule,
méme lorsqu’ils ne sont pas utilisés.

Ne laissez pas le siege auto et la base

non installés dans le véhicule méme si ce
dernier est inoccupé. En cas de freinage
d’'urgence ou d'accident, un siege auto non
fixé peut blesser les autres passagers ou
vous-méme.

Ne laissez pas le siege auto entrer en
contact avec l'intérieur du véhicule,
comme le coté de la portiere de la voiture
ou le siege avant. Vérifiez toujours que

le siege auto n'est pas coincé contre une
surface lorsque vous fermez la portiére du
véhicule.

Assurez-vous que les objets rigides et les
piéces en plastigue ne se retrouvent pas
coincés sous un siege mobile du véhicule
ou dans une portiére du véhicule.

Assurez-vous que le siege auto n'est pas
coincé ou surchargé par des bagages ou
d’'autres objets lourds.

Assurez-vous que les valises ou objets
sont correctement fixés. Des valises non
fixées peuvent provoquer des blessures
graves aux enfants et aux adultes en cas
d’accident.

Enfant
s40. When placing your child in the car seat,

s4l.

check that the shoulder harness straps are
at the correct height and level to the child's
shoulders.

Assurez-vous que l'appuie-téte est
positionné a la bonne hauteur. La téte de
enfant doit étre centrée dans la zone de
'appuie-téte du siege auto, et recevoir un
soutien des deux cotés pour éviter quelle
ne bascule vers l'avant ou sur les cotés. Le
haut de la téte de I'enfant ne doit pas étre
a plus de 3 cm (1,2 pouce) au-dessus du
sommet de l'appuie-téte lorsqu’il est dans
sa position la plus haute.



s42. Lorsqgue la téte de l'enfant est au-dessus
de la position la plus haute autorisée, cela
signifie que I'enfant est devenu trop grand
pour le siege. Vous devez en changer pour
un réhausseur.

s43. Les sangles du harnais doivent étre serrées
sans étre laches ni vrillées. Il ne doit pas vy
avoir plus de deux doigts (1cm) d'espace
entre le harnais et votre enfant. S'il y a plus
d’'espace, réajustez et resserrez le harnais.

s44. Assurez-vous gue les sangles de harnais
sont solidement attachées a la boucle.

s45. Evitez d'utiliser des vétements épais ou
des couvertures qui interferent avec la
fixation ou le serrage du harnais. Placez
plutdt une couverture sur I'enfant une fois
'enfant solidement attaché dans le harnais.

s46. Ne placez jamais d'objets avec une ficelle
autour du cou d’'un enfant, tels que des
cordons de capuche, des cordons de
tétine, des jouets, etc.

UTILISER

s47. Assurez-vous gue tous les passagers sont
informés de la facon de détacher leur
enfant en cas d’'urgence.

s48. Avant chaque sortie, assurez-vous que
le systéme de retenue pour enfants est
correctement installé.

s549. Si l'enfant tente de desserrer le dispositif
de retenue pour enfants pendant le trajet,
arrétez immédiatement le véhicule et
attachez solidement I'enfant dans le siege
auto avant de reprendre la route.

s50. Ne réglez jamais le dispositif de retenue
pour enfants pendant que vous conduisez.

s51. Ne sortez jamais votre enfant du siege
auto lorsque le véhicule roule.

s52. Assurez-vous de faire des pauses
régulierement pendant les longs trajets en
voiture afin de pouvoir sortir votre enfant
du siege auto aussi souvent que possible.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

s53. Inspectez régulierement votre systeme
de retenue pour enfant pour déceler
tout dommage et signe d’'usure. Vérifiez
gu’aucune fixation n'est pliée, cassée,
manquante ou desserrée. Vérifiez
régulierement que le tissu ne présente pas
de déchirures, d'usure ou d’autres signes
de détérioration.

s54. N'utilisez pas de produits de nettoyage
agressifs ; ceux-ci peuvent endommager
les matériaux de construction du dispositif
de retenue pour enfants.

s55. Lavez en machine la housse textile du
siege, la housse d'appuie-téte et la coque a
30 °C max.

s56. Les tissus sur le siege auto peuvent étre
nettoyés a la main. Nettoyez les taches ou
lavez a la main avec du savon doux et de
'eau chaude. Séchez a lair libre.

s57. Nettoyez les sangles de harnais avec un
chiffon humide.

s58. Thule utilise le lubrifiant Gleitmo 300 pour
réduire la friction sur les cables Bowden
et assurer la longévité des fonctions
utilisateur dans le temps.

s59. Ne lubrifiez pas les boucles et les attaches.
La boucle doit se fixer avec un son de
"clic”. Sl N’y a pas de son de "clic”, veuillez
contacter le service clientele.

s60. Retirez le dispositif de retenue pour
enfants du siege du véhicule s'il n‘est pas
utilisé pendant une période prolongée.
Stockez-le dans un endroit frais et sec
inaccessible pour votre enfant. Evitez une
exposition prolongée a la lumiére directe
du soleil.

ES

IMPORTANTE: LEA DETENIDAM-
ENTE ESTAS INSTRUCCIONES Y
CONSERVELAS PARA FUTURAS
CONSULTAS. SI NO SIGUE ESTAS
INSTRUCCIONES, PUEDE PONER
EN PELIGRO LA SEGURIDAD DE SU
HIJO.

/\ ADVERTENCIA

EL INCUMPLIMIENTO DE LAS IN-
STRUCCIONES DEL FABRICANTE
PUEDE PRODUCIR LESIONES

GRAVES E INCLUSO LA MUERTE.

GENERAL

sl. Este producto esta certificado de acuerdo
con ECE R129/03 vy solo debe usarse en
regiones/paises donde se aplique esta
normativa.

s2. No estd disefiado para/autorizado para/
probado para su uso en Canadd/Estados
Unidos de América.



s3.

s4.

s5.

s6.

s7.

s8.

s9.

s10.

Esta silla de automovil para nifos
pequenos solo se puede utilizar para
ninos cuya altura esté entre 67 y 105 cm
Yy que pesen un maximo de 18 kg. El

nino debe viajar mirando hacia atras
desde su nacimiento hasta los 15 meses
de edad. Verifique el tamafo de su hijo
regularmente y asegurese de que el
asiento para el automovil esté orientado
en la direccion correcta para el tamano
v la edad de su hijo. Para obtener mas
informacion, lea el manual de instrucciones
de la silla de automovil. En caso de duda,
pongase en contacto con su distribuidor
local o con el servicio de atencion al
cliente.

Thule recomienda mantener al nifio en
posicion orientada hacia atras durante
el viaje el mayor tiempo posible. La
recomendacion se basa en estudios de
lesiones por accidente que demuestran
gue viajar en la posicion orientada hacia
atrds proporciona una mayor proteccion
para su hijo, en comparacion con la
posicion orientada hacia delante.

Antes de comprar su asiento de automovil,
compruebe siempre si el asiento se puede
instalar correctamente en su vehiculo con
la ISOFIX base. Este producto solo debe
instalarse con la ISOFIX base. No utilice el
cinturdén de seguridad del vehiculo para
abrochar el asiento del automovil. Para
obtener mas informacion sobre vehiculos
compatibles, pdngase en contacto con su
distribuidor local o visite thule.com para
acceder al asistente de ajuste de sillas

de automovil v siga las instrucciones del
manual del fabricante del vehiculo.

No utilice nunca el sistema de retencion
infantil en un asiento del vehiculo equipado
con un airbag frontal activado, a menos
que el airbag esté desactivado. Si se activa
el airbag, se pueden producir lesiones
graves o la muerte.

Este producto solo esta disefiado para su
uso en automoviles.

No deje nunca al niflo desatendido en el
asiento del automovil.

No deje que los niflos jueguen con este
producto.

No utilice el sistema de retencion infantil
si ha sido sometido a tensiones violentas
en un accidente. El sistema de retencion
infantil debe sustituirse tras un accidente,
aungue no se produzcan danos visibles.

s,
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s13.
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s15.

s16.

s17.

s18.

s19.

s20.

No utilice el sistema de retencioén infantil si
algun componente esta roto o falta.

No modifique ni realice ningun anadido

al sistema de retencion infantil sin la
aprobacion de la autoridad de aprobacion.
Si no sigue estas instrucciones, pueden
producirse lesiones graves o la muerte.
Este asiento de automaovil no esta
disefiado para periodos prolongados de
suefo.

PELIGRO DE ESTRANGULAMIENTO: Se
ha producido casos de estrangulamiento
de nifAlos con correas de arneses sueltos

o parcialmente abrochados. Sujete
totalmente al nifio, incluso cuando se
utilice el portabebés fuera del vehiculo.

No cologue el asiento para automovil
sobre superficies elevadas, como una mesa
o una silla.

Este producto contiene imanes que
pueden afectar a marcapasos u otros
dispositivos implantados similares. En
caso de duda, consulte a su médico vy al
fabricante de su dispositivo médico.

No utilice la silla de automovil sin la
cubierta textil del asiento. La cubierta textil
del asiento es un dispositivo de seguridad
y solo se sustituird por una cubierta textil
original Thule del asiento.

RIESGO DE QUEMADURAS La piel de

los nifos es sensible vy puede lesionarse

al entrar en contacto con superficies
calientes. Cubra el sistema de retencion
infantil con una manta ligera para
protegerlo de la exposicion a la luz solar
directa cuando se mantenga en el coche
durante un periodo de tiempo mas
prolongado. Si la silla se deja descubierta
en el vehiculo, las partes de plastico y
metal de la silla para automovil pueden
sobrecalentarse. Use la cubierta de silla

de automovil Thule EIm para que su hijo
no tenga calor en la silla y asegurese de
revisar la silla de automavil por si las piezas
estan calientes antes de colocar al niflo en
ella.

Utilice siempre la incrustacion para nifos
pequenos hasta que su hijo alcance una
altura de 87 cm. La incrustacion para nifnos
peqguenos es un dispositivo de seguridad y
solo debe sustituirse por una incrustacion
Thule original para nifos pequenos.

Para una mayor proteccion del asiento
trasero del vehiculo, Thule recomienda
utilizar el protector del asiento trasero
Thule antes de instalar el sistema de silla
de automovil para ninos pequenos.



s21.

s22.

s23.

No utilice accesorios o piezas de

repuesto que no sean las aprobadas por
el fabricante. La garantia se anulara si se
utilizan piezas o accesorios no originales.

Ten cuidado a la hora de comprar un
sistema de retencion infantil de segunda
mano o comprado anteriormente. Compre
solo un sistema de retencion infantil con
historial conocido. Los dafos resultantes
de tensiones violentas o chogues pueden
no ser visibles. En caso de duda, pdngase
en contacto con su distribuidor local o con
el servicio de atencion al cliente.

No utilice este sistema de retencion infantil
7 afios después de la fecha de fabricacion.

INSTALACION
Instalacion de base ISOFIX

s24.

s25.

s26.

s27.

$28.

s29.

Antes de usar la base por primera vez,
retire la tira de plastico del compartimento
de la bateria en la parte inferior de la base.

Al instalar el sistema de retencion infantil,
asegurese de gue la pantalla de la base
verifica la instalacion del sistema de
retencion infantil. Los indicadores LED y
las sefales sonoras confirman la instalacion
correcta o incorrecta. Si no se escucha
una sefal sonora ni se ven indicaciones
LED visibles, compruebe las baterias. Las
baterias solo se sustituiran por 2 baterias
de tamafo AA/LRO6 de 1,5 V. Para
obtener mas informacion, lea el manual de
instrucciones de la base ISOFIX.

Antes de colocar la base en el asiento
del vehiculo, despliegue la pata de apoyo
desde la parte inferior de la base vy
asegurese de gue la manivela AcuTight
esté totalmente bajada en la base.

Aseglrese de que los conectores ISOFIX
de la base estén bien conectados a

los anclajes ISOFIX del vehiculo. Debe
escucharse un "clic” audible y los
indicadores LED de los conectores ISOFIX
deben mostrarse en verde, lo que indica
que la base se ha instalado correctamente
a los anclajes ISOFIX.

Tire de la manivela AcuTight hacia adelante
v hacia atras varias veces hasta que la base
esté firmemente bloqueada en su lugar

en el asiento del vehiculo. La manivela
AcuTight sobrepasara el par de torsion una
vez que se apligue la fuerza de montaje
correcta.

Extienda la pata de apoyo hasta que
esté en contacto directo con el suelo del
vehiculo. Cuando la pata de apoyo esté

s30.

s3l.

s32.

completamente plegada y totalmente
extendida hasta una posicion estable en el
suelo del vehiculo, el indicador LED de la
pata de apoyo se mostrard en verde.

Si un indicador LED se muestra en rojo

y se escucha un sonido, compruebe

la posicion de la pata de apoyo vy los
conectores ISOFIX individuales. Ajuste las
posiciones hasta que se escuche una senal
y el indicador LED se muestre en verde.

Aseglrese de que no haya objetos ni
espacio entre la pata de apoyo v el suelo
del vehiculo. Si hay compartimentos de
almacenamiento en el suelo del vehiculo,
pongase en contacto con el fabricante del
vehiculo.

La base deberd permanecer siempre
instalada de forma segura en el vehiculo.
Solo retire la base para la limpieza vy el
mantenimiento o cuando cambie de coche.

Instalacion del asiento de automoévil

s33.
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s35.
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s38.
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Asegurese de girar el asiento en posicion
de conduccion hasta que haya un "clic”
audible y los indicadores LED se muestren
en verde.

Mantenga siempre la silla de automovil
v la base en la posicion para viajar en
el vehiculo, incluso cuando no se esté
usando.

No deje la silla de automovil y la base sin
instalar en el vehiculo, incluso si el vehiculo
estd desocupado. En caso de una frenada
de emergencia o un accidente, una silla de
automovil sin asegurar puede lesionar a
otros pasajeros o a usted mismo.

No deje gue la silla entre en contacto con
el interior del vehiculo, como el lateral de la
puerta del automovil o el asiento delantero.
Aseglrese siempre de que la silla de
automovil no esté encajada contra ninguna
superficie al cerrar la puerta del vehiculo.

Aseglrese de que los elementos rigidos y
las piezas de plastico no queden atrapados
debajo de un asiento movil o en una puerta
del vehiculo.

Asegurese de que la silla de automovil
no quede atrapada ni se colocan encima
maletas u otros objetos pesados.

Asegurese de que las maletas u objetos
sueltos estén debidamente sujetos. Las
maletas no aseguradas pueden causar
lesiones graves a ninos y adultos en caso
de accidentes.



Nifio
s40.

s41.

s42.
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s44,

s45.

s46.

Al colocar al nifio en la silla de automovil,
compruebe que las correas del arnés
para el hombro estén a la altura y al nivel
correctos de los hombros del nifo.

Aseglrese de que el reposacabezas esté
colocado a la altura correcta. La cabeza del
nifo debe estar centrada dentro de la zona
del reposacabezas de la silla de automovil,
recibiendo apoyo a ambos lados para
evitar que se incline hacia delante o hacia
los lados. La parte superior de la cabeza
del niflo no debe estar a mas de 3cm (1,2
pulgadas) por encima de la parte superior
del reposacabezas cuando esté en su
posicion mas alta.

Cuando la cabeza del niflo estd por encima
de la posicion mas alta permitida, el nifo
ha superado el asiento y debe cambiar

el asiento de seguridad por un asiento
elevador para automovil.

Las correas del arnés deben apretarse sin
holgura y no girarse. No debe haber mas
de dos dedos de espacio (1cm) entre el
arnés y el nino. Si hay mas espacio, vuelva
a ajustar y apriete mas el arnés.

Aseglrese de que las correas del arnés
estén bien sujetas a la hebilla.

Evite usar ropa gruesa o mantas que
interfieran con el cierre o apriete del arnés.
En su lugar, coloque una manta sobre el
niAo una vez que esté bien sujeto con el
arnés.

Nunca coloque articulos con una cuerda
alrededor del cuello de un nifio, como
cuerdas de capucha, cuerdas de chupetes,
juguetes, etc.

Uso

s47.

s48.
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s50.
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Aseglrese de que todos los pasajeros
sepan como liberar al nifo de la silla de
automovil en caso de emergencia.

Antes de cada viaje, asegurese de que el
sistema de retencion infantil esta instalado
correctamente.

Si el nifo intenta aflojar el sistema de
retencion infantil durante el viaje, detenga
inmediatamente el vehiculo vy sujete
firmemente al nifo en el asiento antes de
continuar.

No ajuste nunca el sistema de retencion
infantil mientras conduce.

Nunca sague a su hijo del asiento para
automovil mientras el vehiculo esté en
movimiento.

s52.

Aseglrese de tomar descansos con
frecuencia durante los viajes mas largos
en automovil para poder sacar a su hijo
del asiento del automovil con la mayor
frecuencia posible.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

s53.

s54.
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Inspeccione con frecuencia el sistema

de retencion infantil en busca de dafios

0 signos de desgaste. Compruebe que
no haya ninguna fijacion doblada, rota,
suelta o que falte. Examine el tejido con
frecuencia en busca de desgarros, puntos
desgastados o cualquier otra sefal de
dafo.

No utilice productos de limpieza agresivos,
ya que pueden dafnar el material de
construccion del sistema de retencion
infantil.

Lave a maquina la cubierta textil del
asiento, la cubierta del reposacabezas vy la
incrustacion a un maximo de 30 °C.

Los tejidos de la silla de automovil se
pueden limpiar a mano. Elimine las
manchas o lave el tejido a mano con jabon
suave y agua tibia. Tiéndalo hasta que se
seque completamente al aire.

Limpie las correas del arnés con un pafo
humedo.

Thule utiliza el lubricante Gleitmo 300 para
reducir la friccion en los cables Bowden y
garantizar la longevidad de las funciones
del usuario a lo largo del tiempo.

No lubrigue las hebillas ni los cierres. La
hebilla debe abrocharse con un sonido de
"clic”. Si no hay ningun sonido de "clic”,
pongase en contacto con Atencion al
cliente.

Retire el sistema de retencion infantil de la
silla de vehiculo si no se utiliza durante un
periodo prolongado. Guardelo en un lugar
fresco y seco y en algun lugar al que su
hijo no pueda acceder. Evite la exposicion
prolongada a la luz solar directa.



DE

WICHTIG - LESEN SIE DIESE ANLEI-
TUNG SORGFALTIG DURCH UND BE-
WAHREN SIE SIE ZUM NACHSCHLA-
GEN AUF. DIE SICHERHEIT DES
KINDES KANN BEEINTRACHTIGT
WERDEN, WENN SIE DIESE AN-
WEISUNGEN NICHT BEFOLGEN.

/\ WARNUNG

DIE NICHTEINHALTUNG DER AN-
WEISUNGEN DES HERSTELLERS
KANN ZU SCHWEREN VERLETZUN-
GEN BIS HIN ZUM TOD.

ALLGEMEINES

sl.  Dieses Produkt ist gemal ECE R129/03
zertifiziert und darf nur in Regionen/
Landern verwendet werden, in denen diese
Vorschrift gilt.

s2.  Nicht fur die Verwendung in Kanada / den
Vereinigten Staaten von USA vorgesehen /
zugelassen / getestet.

s3. Dieser Kleinkindersitz darf nur fur Kinder
mit einer GréBe von 67 bis 105 cm und
einem Gewicht von hoéchstens 18 kg
verwendet werden. Das Kind muss von
der Geburt bis zum Alter von 15 Monaten
rickwartsgerichtet fahren. Uberprufe
regelmaig die GréRe Deines Kindes und
vergewissere Dich, dass die Sitzrichtung
auf die GréRe und das Alter Deines Kindes
abgestimmt ist. Weitere Informationen
findest Du in der Bedienungsanleitung des
Kindersitzes. Wende Dich im Zweifelsfall
an Deinen Handler vor Ort oder an den
Kundendienst.

s4. Thule empfiehlt, Dein Kind so lange wie
moglich in einer rickwartsgerichteten
Sitzposition zu transportieren. Diese
Empfehlung basiert auf Studien Gber
Unfallverletzungen, die zeigen, dass Dein
Kind in der rlckwartsgerichteten Position
geschutzter unterwegs ist als in der
vorwartsgerichteten Position.

s5.  Prufe vor dem Kauf Deines Kindersitzes
immer, ob er ordnungsgeman mit der
ISOFIX Basis in Deinem Fahrzeug montiert
werden kann. Dieses Produkt darf nur
mit der ISOFIX Basis montiert werden.
Montiere den Kindersitz nicht mit dem
Sicherheitsgurt des Fahrzeugs. Weitere

s6.

s7.

s8.

s9.

s10.
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s13.
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sle.

s17.

Informationen zu kompatiblen Fahrzeugen
erhaltst Du bei Deinem Handler vor Ort
oder in der Kaufhilfe fur Autokindersitze
unter thule.com. Befolge die Anweisungen
im Handbuch Deines Fahrzeugherstellers.

Verwende das Kindersitzsystem niemals
auf einem Fahrzeugsitz mit einem
aktivierten Front-Airbag, es sei denn,
der Airbag ist ausgeschaltet. Ein aktiver
Airbag kann zum Tod oder zu schweren
Verletzungen fUhren

Dieses Produkt ist nur zur Verwendung in
Fahrzeugen bestimmt.

Lass Dein Kind niemals unbeaufsichtigt im
Kindersitz.

Lass Kinder nicht mit diesem Produkt
spielen.

Verwende den Kindersitz nicht, wenn

er bei einem Unfall starken Belastungen
ausgesetzt war. Der Kindersitz muss
nach einem Unfall ausgetauscht werden,
auch wenn er keine sichtbaren Schaden
aufweist.

Verwende das Kinderrtckhaltesystem
nicht, wenn irgendein Teil defekt ist oder
fehlt.

Nimm ohne Genehmigung der
Zulassungsbehorde keine Anderungen
oder Ergédnzungen am Kindersitz vor. Die
Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann
zum Tod oder zu schweren Verletzungen
fuhren.

Dieser Kindersitz ist nicht fur langeres
Schlafen geeignet.

STRANGULATIONSGEFAHR: Kinder
wurden durch lose oder teilweise
geschlossene Gurtbander stranguliert.
Schnalle das Kind vollstandig an, auch
wenn der Kindersitz auBerhalb des
Fahrzeugs verwendet wird.

Stelle den Autositz nicht auf erhdhten
Oberflachen wie einen Tisch oder einen
Stuhl.

Dieses Produkt enthalt Magnete, die
Schrittmacher und andere dhnliche
Implantaten beeinflussen kdnnen. Frage im
Zweifelsfall Deinen Arzt oder den Hersteller
des medizinischen Gerats.

Verwende den Kindersitz nicht ohne
seinen Stoffsitzbezug. Der Stoffbezug ist
ein Sicherheitsfaktor und darf nur durch
einen Originalsitzbezug von Thule ersetzt
werden.
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VERBRENNUNGSGEFAHR Kinderhaut ist
empfindlich. Erhitzte Oberflachen kénnen
sie verletzen. Decke den Kindersitz mit
einer leichten Decke ab, um ihn vor direkter
Sonneneinstrahlung zu schutzen, wenn

Du ihn Uber einen langeren Zeitraum im
Auto l&sst. Wenn der Kindersitz unbedeckt
im Auto gelassen wird, kbnnen sich
Kunststoff- und Metallteile des Kindersitzes
Uberhitzen. Verwende den Thule EIm
Kindersitzbezug, um Dein Kind vor
Uberhitzung im Kindersitz zu schitzen.
Uberpriife den Kindersitz auf hei3e Stellen,
bevor Du Dein Kind in den Kindersitz setzt.

Benutze immer die Kleinkindereinlage,
bis Dein Kind eine GréRe von 87 cm
erreicht hat. Die Kleinkindereinlage ist ein
Sicherheitsfaktor und darf nur durch eine
originale Thule Kleinkindereinlage ersetzt
werden.

Thule empfiehlt, vor der Montage

des Kindersitzsystems den Thule
Rucksitzschoner anzubringen, um den
Rucksitz Deines Fahrzeugs optimal zu
schutzen.

Verwende kein anderes Zubehor bzw.
keine Ersatzteile als die vom Hersteller
zugelassenen. Die Garantie ist nichtig,
wenn nicht originale Teile oder Zubehor
verwendet werden.

Sei vorsichtig beim Kauf eines
gebrauchten oder bereits erworbenen
Kindersitzsystems. Kaufe nur ein
Kindersitzsystem mit bekannter
Geschichte. Schaden, die durch extreme
Belastungen oder einen Aufprall
entstanden sind, sind moglicherweise
nicht sichtbar. Wende Dich im Zweifelsfall
an Deinen Handler vor Ort oder den
Kundendienst.

Verwende dieses Kindersitzsystem 7 Jahre
nach dem Herstellungsdatum nicht mehr.

MONTAGE
ISOFIX Basismontage

s24.

s25.

Entferne vor der ersten Benutzung der
Basis den Kunststoffstreifen aus dem
Batteriefach an der Unterseite der Basis.

Vergewissere Dich bei der Montage des
Kindersitzsystems, dass das Display der
Basis die korrekte Anbringung Deines
Kindersitzes bestatigt. LED-Anzeigen
und akustische Signale bestatigen die
korrekte/falsche Montage. Wenn kein
akustisches Signal oder sichtbare LED-
Anzeigen vorhanden sind, Uberprufe die

$26.
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Batterien. Die Batterien durfen nur durch
2 x 1,5V-Batterien der GroBe AA / LRO6
ersetzt werden. Weitere Informationen
findest Du in der Bedienungsanleitung der
ISOFIX Basis.

Klappe den StutzfuB3 unter der Basis

aus und stelle sicher, dass der AcuTight
Kurbelgriff vollstandig auf die Basis
abgesenkt ist, bevor Du die Basis auf dem
Fahrzeugsitz platzierst.

Stelle sicher, dass die ISOFIX Verbindungen
an der Basis sicher an den ISOFIX
Verankerungen des Fahrzeugs befestigt
sind. Es sollte ein horbares Klicken
wahrnehmbar sein und die LED-Anzeigen
der ISOFIX Verbindungen sollten

grun leuchten. Das bedeutet, dass die
Basis ordnungsgeman an den ISOFIX
Verankerungen befestigt wurde.

Bewege den AcuTight Kurbelgriff
mehrmals vor und zurlck, bis die Basis
fest auf dem Fahrzeugsitz eingerastet ist.
Der AcuTight Kurbelgriff Gberdreht, sobald
genug Montagekraft erreicht ist

Ziehe den Stutzful aus, bis er direkten
Kontakt mit dem Fahrzeugboden hat.
Wenn der StutzfuB vollstandig ausgeklappt
und bis zu einer stabilen Position auf dem
Fahrzeugboden ausgezogen ist, leuchtet
die LED-Anzeige des StutzfuBes grun.

Wenn eine LED-Anzeige rot leuchtet und
ein Ton horbar ist, Uberprife die Position
des StutzfuBes und die einzelnen ISOFIX
Verbindungen. Passe die Positionen an, bis
ein horbares Signal ertont und die LED-
Anzeige grun leuchtet.

Stelle sicher, dass sich zwischen dem
Stutzful und dem Fahrzeugboden
keine Gegenstande befinden oder

kein Platz vorhanden ist. Wenn sich im
Fahrzeugboden Gepéackfacher befinden,
wende Dich an den Fahrzeughersteller.

Die Basis muss stets sicher im Fahrzeug
montiert bleiben. Entferne die Basis nur zur
Reinigung und Instandhaltung oder wenn
Du das Auto wechselst.

Kindersitzmontage

$33.

s34,

Achte darauf, den Sitz in die Fahrposition
zu drehen, bis ein horbares Klicken
wahrnehmbar ist und die LED-Anzeigen
grun leuchten.

Lasse den Kindersitz und die Basis im
Fahrzeug immer in Fahrposition, auch
wenn sie nicht verwendet werden.



s35. Lasse den Kindersitz und die Basis nicht
unmontiert im Fahrzeug, selbst wenn das
Fahrzeug nicht benutzt wird. Bei einer
Notbremsung oder einem Unfall kann ein
ungesicherter Kindersitz andere Passagiere
oder Dich selbst verletzen.

$36. Achte darauf, dass der Kindersitz nicht
mit dem Fahrzeuginnenraum in Kontakt
kommt, beispielsweise mit der Seite der
AutotUr oder dem Vordersitz. Stelle sicher,
dass der Kindersitz beim SchlieBen der
Fahrzeugtlr nicht verkeilt ist.

s37. Stelle sicher, dass starre Gegenstande
und Kunststoffteile nicht unter einem
verstellbaren Sitz oder in der Fahrzeugtur
eingeklemmt werden.

s38. Stelle sicher, dass der Kindersitz nicht
durch Reisegepack oder andere schwere
Gegenstande eingeklemmmt oder
beschwert wird.

s539. Stelle sicher, dass Reisegepack oder lose
Gegenstande ordnungsgeman gesichert
sind. Nicht gesichertes Reisegepack kann
bei Unféllen zu schweren Verletzungen von
Kindern und Erwachsenen fUhren.

Kind

s40. Wenn Du Dein Kind in den Kindersitz setzt,
vergewissere Dich, dass die Schultergurte
in der richtigen Position auf der Hohe der
Schultern des Kindes sind.

s41. Stelle sicher, dass die Kopfstltze auf
der richtigen Hohe positioniert ist. Der
Kopf des Kindes sollte sich mittig im
Kopfstltzenbereich des Kindersitzes
befinden und auf beiden Seiten gestutzt
werden, damit er nicht nach vorne oder
zur Seite kippt. Der Kopf des Kindes sollte
nicht mehr als 3 cm Uber der Oberkante
der Kopfstutze liegen, wenn sie in der
héchsten Position ist.

s42. Wenn sich der Kopf des Kindes Uber der
hochsten zuldssigen Position befindet, ist
es zu grof fur den Sitz und Du musst den
Kindersitz durch eine Kindersitzerhdhung
ersetzen.

s43. Die Gurte mussen straff gespannt sein und
durfen nicht verdreht sein. Zwischen dem
Gurt und Deinem Kind darf nicht mehr als
zwei Finger (1 cm) Platz sein. Wenn mehr
Platz vorhanden ist, justiere den Gurt und
spanne ihn straffer.

s44. Stelle sicher, dass die Gurtbander sicher
am Gurtschloss befestigt sind.

s45. Verwende keine dicke Kleidung oder
Decken, die das Befestigen oder Spannen

s46.

des Gurts verhindern. Lege stattdessen
eine Decke Uber das Kind, sobald es sicher
im Gurt angeschnallt ist.

Lege niemals Gegenstande mit einer
Schnur um den Hals des Kindes, wie
z. B. Kapuzenkordeln, Schnullerketten,
Spielzeug usw.

VERWENDEN

s47.

s48.

s49.
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s51.
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Stelle sicher, dass alle Passagiere dartber
Bescheid wissen, wie sie ihr Kind im Notfall
befreien kdnnen.

Stelle vor jeder Fahrt sicher, dass das
Kinderrtckhaltesystem richtig montiert ist.

Wenn das Kind wahrend der Fahrt
versucht, den Kindersitzgurt zu I6sen, halte
das Fahrzeug sofort an und schnalle das
Kind sicher im Kindersitz an, bevor Du
weiterfahrst.

Stelle das Kindersitzsystem niemals
wahrend der Fahrt ein.

Nimm Dein Kind niemals aus dem
Kindersitz, wahrend das Fahrzeug in
Bewegung ist.

Achte darauf, bei langeren Autofahrten
haufig Pausen einzulegen, damit Du Dein
Kind so oft wie maglich aus dem Kindersitz
nehmen kannst.

REINIGUNG UND WARTUNG
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Uberpriife Dein Kindersitzsystem
regelméafig auf Schaden und
Abnutzungserscheinungen. Stelle

sicher, dass keine Befestigungselemente
verbogen, beschadigt, fehlend oder locker
sind. Untersuche den Stoff regelmaBig
auf Risse, abgenutzte Stellen oder andere
Anzeichen von Beschadigungen.

Verwende keine aggressiven
Reinigungsprodukte; diese kbnnen
das Konstruktionsmaterial des
Kinderrlckhaltesystems beschadigen.

Wasche den Stoffsitzbezug, den
KopfstlUtzenbezug und die Einlage bei
max. 30 °C.

Der Stoff des Kindersitzes kann von Hand
gereinigt werden. Fleckenreinigung oder
Handwasche mit mildem Waschmittel
und warmem Wasser. Bis zu vollstandigen
Trocknung an der Luft aufhangen.

Reinige die Gurte mit einem feuchten Tuch.
Thule verwendet das Gleitmittel Gleitmos
300, um die Reibung an Bremszlgen

zu verringern und die Langlebigkeit der
Benutzerfunktionen zu gewahrleisten.



s59.

s60.

Schnallen und Verschlisse nicht
schmieren. Die Schnalle sollte mit einem
Klickgerausch schlieen. Wenn Du kein
Klickgerausch horst, wende Dich bitte an
den Kundendienst.

Entferne das Kindersitzsystem vom
Fahrzeugsitz, wenn es langere Zeit nicht
verwendet wird. Bewahre es an einem
kUhlen, trockenen, fur Dein Kind nicht
zuganglichen Ort auf. Vermeide langere
direkte Sonneneinstrahlung.

NL

BELANGRIJK - BEWAAR DEZE
INSTRUCTIES ALS TOEKOMSTIG
NASLAGWERK. DE VEILIGHEID VAN
HET KIND KOMT IN HET GEDRANG
ALS U DEZE INSTRUCTIES NIET
OPVOLGT.

/AWAARSCHUWING

ALS U ZICH NIET HOUDT AAN DE
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VAN DE
FABRIKANT, KAN DAT LEIDEN TOT
ERNSTIG LETSEL OF DOOD.
ALGEMEEN

sl.

s2.

s3.

s4.

Dit product is gecertificeerd conform ECE
R129/03 en mag alleen worden gebruikt

in regio's/landen waar deze norm wordt
toegepast.

Niet bedoeld voor / geautoriseerd voor

/ getest voor gebruik in Canada / De
Verenigde Staten van Amerika.

Dit kinderzitje voor peuters mag alleen
worden gebruikt voor kinderen met

een lengte tussen 67 en 105 cm en een
gewicht van maximaal 18 kg. Het kind
moet vanaf de geboorte tot de leeftijd

van 15 maanden met het gezicht naar
achteren worden vervoerd. Controleer
regelmatig of uw kind nog voldoet aan

de lengte- en gewichtsvoorschriften en
vergewis u ervan dat het kinderzitje voor in
de auto geschikt is voor de lengte en het
gewicht en de leeftijd van uw kind. Lees de
gebruiksaanwijzing van het kinderzitje voor
in de auto voor meer informatie. Neem

in geval van twijfel contact op met uw
plaatselijke dealer of de klantenservice.

Thule beveelt aan om uw kind tijdens het
reizen zo lang mogelijk in een achterwaarts
gerichte positie te laten zitten. Deze
aanbeveling is gebaseerd op onderzoeken
naar letsel bij ongevallen. Hieruit is

s5.

S6.

s7.

s8.

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

sle.

gebleken dat kinderen in achterwaarts
gerichte positie tijdens het rijden beter
worden beschermd dan kinderen in
voorwaarts gerichte positie.

Controleer voordat u een autostoeltje
koopt altijd of het autostoeltje met de
ISOFIX basis goed in uw voertuig kan
worden geinstalleerd. Dit product mag
alleen geinstalleerd met de ISOFIX
basis. Het autozitje mag niet met de
veiligheidsgordel van het voertuig worden
vastgemaakt. Voor meer informatie
over compatibele voertuigen, kunt u
contact opnemen met uw plaatselijke
dealer of gebruikmaken van de thule.
com Maatassistent voor autozitjes en
de instructies in de handleiding van de
fabrikant van uw voertuig opvolgen.

Gebruik het kinderzitje nooit op een stoel in
voertuig met een geactiveerde airbag aan de
voorzijde, tenzij de airbag is gedeactiveerd.
Als de airbag wordt geactiveerd, kan dit
leiden tot dood of ernstig letsel.

Dit product is alleen bedoeld voor gebruik
in auto's.

Laat het kind nooit alleen achter in het
autozitje.

Laat kinderen niet met dit product spelen.

Gebruik het kinderzitje niet als het is
onderworpen werd aan hevige krachten
tijdens een ongeval. Het kinderzitje moet
nd een ongeval worden vervangen, ook als
er geen zichtbare beschadigingen zijn.

Gebruik het kinderzitje niet als een van de
onderdelen kapot is of ontbreekt.

Het is niet toegestaan wijzigingen of
toevoegingen aan te brengen aan het
kinderzitje zonder de goedkeuring van
de Typegoedkeuringsinstantie. Als u deze
instructies niet opvolgt, kan dit dood of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Dit autozitje is niet bedoeld om langdurig
in te slapen.

VERSTIKKINGSGEVAAR: Kinderen kunnen
verstikken als de riemen los zitten of
slechts gedeeltelijk zijn vastgemaakt. Zet
het kind volledig vast, zelfs als de drager
buiten het voertuig wordt gebruikt.

Plaats de autozitje niet op verhoogde
oppervlakken, zoals een tafel of een stoel.

Dit product bevat magneten die invioed
kunnen hebben op pacemakers of andere
vergelijkbare geimplanteerde apparaten.
Raadpleeg bij twijfel uw arts en de
fabrikant van uw medische apparaat.



s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

Gebruik het kinderzitje niet zonder de
stoffen zittinghoes. De stoffen hoes is
een veiligheidsvoorziening en mag alleen
worden vervangen door een originele
Thule zittinghoes.

KANS op BRANDWONDEN De huid van
kinderen is gevoelig en kan verbranden
door warme oppervlakken. Bedek het
kinderzitje met een lichte deken om deze
te beschermen tegen direct zonlicht
wanneer het langere tijd in de auto wordt
bewaard. Als het autozitje onbedekt in de
auto wordt achtergelaten, kunnen plastic
en metalen onderdelen van het autozitje
oververhit raken. Gebruik de Thule Elm
zittinghoes om uw kind te beschermen
tegen oververhitting in het autozitje

en controleer of onderdelen van het
autozitje heet zijn voordat u het kind in het
kinderzitje plaatst.

Gebruik de inleg voor peuters altijd
totdat uw kind een hoogte van 87 cm
heeft bereikt. De inleg voor peuters is een
veiligheidsfunctie en mag alleen worden
vervangen door een originele Thule inleg
VOOr peuters.

Voor een betere bescherming van de
achterbank van uw auto wordt aangeraden
om Thule de Thule achterbankbeschermer
te gebruiken voordat u het kinderzitje
installeert.

Gebruik geen andere accessoires of
reserveonderdelen dan deze die door
de fabrikant werden goedgekeurd. De
garantie vervalt als er niet-originele
onderdelen of accessoires worden
gebruikt.

Wees voorzichtig bij aankoop van

een tweedehands of eerder gekocht
kinderzitje. Koop alleen een kinderzitje

met een gekende geschiedenis. Schade

als gevolg van spanning of een crash is
mogelijk niet zichtbaar. Neem bij twijfel
contact op met uw plaatselijke dealer of de
klantenservice.

Het stoeltje mag niet langer worden
gebruikt dan tot 7 jaar na de
productiedatum.

INSTALLATIE
ISOFIX-basisinstallatie

s24.

Voordat u de basis voor het eerst gebruikt,
verwijdert u de plastic strip uit het
batterijvak aan de onderkant van de basis.

s25.

S26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s3l.

s32.

Controleer tijdens het installeren van het
kinderzitje of de indicatoren op de basis
aangeven dat het kinderzitje correct
werd geplaatst. Met indicatielampjes en
geluidssignalen wordt aangegeven of het
zitje al dan niet juist werd geinstalleerd.
Als er geen geluidssignaal wordt gehoord
of indicatielampje zichtbaar is, dient u de
batterijen te controleren. De batterijen (2
stuks) mogen alleen worden vervangen
door batterijen van het type 1,5 V AA/
LROG. Lees de gebruiksaanwijzing van de
ISOFIX basis voor meer informatie.

Voordat u de basis op de autostoel plaatst,
dient u de steunpoot aan de onderkant
van de basis uit te klappen en ervoor te
zorgen dat de AcuTight zwengel AcuTight
volledig plat op de basis rust.

Controleer of de ISOFIX connectoren
aan de onderkant stevig zijn bevestigd
aan de ISOFIX verankeringspunten

van het voertuig. U hoort een 'klik’

en de indicatielampjes op de ISOFIX
connectoren gaan groen branden als de
basis goed is bevestigd aan de ISOFIX
verankeringspunten.

Trek de AcuTight™ zwengel meerdere
keren heen en weer totdat de basis stevig
vast zit op de autostoel. De AcuTight™
zwengel zal niet verder draaien wanneer
de juiste aandraaikoppel is bereikt.

Schuif de steunpoot uit totdat deze in
rechtstreeks contact met de voertuigvloer
staat. Wanneer de steunpoot volledig
uitgevouwen en volledig is uitgeschoven
naar een stabiele positie op de
voertuigvloer, geeft de LED-indicator voor
de steunpoot groen aan.

Als een led-indicator rood is en er klinkt
een waarschuwingssignaal, controleert

u de positie van de steunpoot en de
afzonderlijke ISOFIX aansluitingen.

Pas de posities aan tot er hoorbare
terugkoppeling is en de led-indicator groen
is.

Controleer dat er zich geen voorwerpen

of ruimte bevinden tussen de

steunpoot en de voertuigvloer. Als er
opslagcompartimenten aanwezig zijn in de
vloer van het voertuig, neemt u contact op
met de voertuigfabrikant.

De basis moet altijd stevig op zijn plaats
in het voertuig blijven. Verwijder de basis
alleen voor reiniging en onderhoud of
wanneer deze moet worden overgezet
naar een andere auto.



Installatie van het autostoeltje

s33. Zorg ervoor dat u het zitje in rijpositie
draait totdat er een hoorbare "klik" is en de
led-indicatoren groen tonen.

s34. Houd het kinderzitje en de basis altijd in
de rijpositie in het voertuig, zelfs op het
moment dat ze niet worden gebruikt.

s35. Laat het kinderzitje en de basis niet los
in het voertuig, ook als ze niet worden
gebruikt. In het geval van een noodstop
of een ongeval kan een niet-vastgezet
kinderzitje andere passagiers of uzelf
verwonden.

s36. Laat het kinderzitje niet in contact komen
met het interieur van het voertuig, zoals
de zijkant van de autodeur of de voorstoel.
Zorg er altijd voor dat het kinderzitje
niet gekneld raakt tegen een opperviak
wanneer u de deur van het voertuig sluit.

s37. Zorg ervoor dat harde voorwerpen en
onderdelen van kunststof niet beklemd
raken onder een verplaatsbare zitting of
tussen een deur van het voertuig.

s38. Zorg ervoor dat het kinderzitje niet
bekneld raakt of wordt belast door bagage
of andere zware voorwerpen.

s39. Zorg ervoor dat bagage en losse
voorwerpen goed zijn vastgezet. Losse
bagage kan bij ongevallen ernstig letsel bij
kinderen en volwassenen veroorzaken.

Kind

s40. Controleer wanneer u uw kind in het
autozitje plaatst ofdat de schouderriemen
op de juiste hoogte zitten, gelijk met de
schouders van het kind.

s41. Controleer dat de hoofdsteun op de
juiste hoogte is geplaatst. Het hoofd
van het kind moet zich in het midden
van het hoofdsteunoppervlak van het
zitje bevinden en worden ondersteund
aan beide kanten om te voorkomen dat
het naar voren of zijwaarts kantelt. De
bovenkant van het hoofd van het kind
mag niet meer dan 3 cm uitsteken boven
de bovenkant van de hoofdsteun wanneer
deze zich in de hoogste positie bevindt.

s42. Wanneer het hoofd van het kind zich
boven het hoogst toegestane punt
bevindt, is het kind het zitje ontgroeid
en moet u het zitje vervangen door een
boosterzitje.

s43. De gordelriemen moeten zonder speling
worden aangehaald en mogen niet
gedraaid zijn. Er mag niet meer dan twee

s44.

s45.

s46.

vingers (1 cm) ruimte zitten tussen de
gordel en uw kind. Als er meer speling is,
moet u de gordel verstellen en strakker
aantrekken.

Zorg ervoor dat de gordelriemen stevig
aan de gesp zijn bevestigd.

Gebruik geen dikke kleding of deken

die het vastzetten of aanspannen van

de gordel in de weg staat. Leg in plaats
daarvan een deken over het kind zodra het
kind stevig in de gordel is vastgemaakt.

Plaats nooit voorwerpen met een koord
om de nek van het kind, zoals koorden van
een muts, van een speen, van speelgoed
enzovoort.

GEBRUIK

s47.

s48.

s49.

s50.

s51.

s52.

Zorg ervoor dat alle passagiers op de
hoogte zijn van hoe ze het kind kunnen
bevrijden in een noodsituatie.

Controleer voor elke reis of het kinderzitje
correct is geinstalleerd.

Als het kind tijdens de reis probeert de
gordelriemen los te maken, stopt u het
voertuig onmiddellijk en zet u het kind
weer stevig vast in het kinderzitje voordat
u verdergaat.

Verstel het kinderzitje nooit tijdens het
rijden.

Neem het kind nooit uit het kinderzitje
terwijl het voertuig in beweging is.

Neem tijdens langere autoritten regelmatig

een pauze, zodat u uw kind zo vaak
mogelijk uit het kinderzitje kunt nemen.

REINIGING EN ONDERHOUD

s53.

s54.

s55.

s56.

s57.

Controleer de veiligheidsgordel regelmatig
op schade en tekenen van slijtage.
Controleer dat geen van de bevestigingen
gebogen of gebroken zijn, ontbreken of
loszitten. Controleer de stof geregeld

op scheurtjes, slijtageplekken of andere
tekenen van beschadiging.

Gebruik geen agressieve
reinigingsproducten; deze kunnen het
materiaal van het kinderzitje beschadigen.

Was de textielhoes, de hoofdsteunhoes en
de inlay in de wasmachine op max. 30 °C.

De stoffen op het kinderzitje kunnen met
de hand worden gereinigd. U kunt plekken
plaatselijk reinigen of de stof met de hand
wassen in warm water met milde zeep.
Ophangen en aan de lucht laten drogen.

Reinig de gordelriemen met een natte doek.
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s58. Thule gebruikt het smeermiddel Gleitmo
300 om wrijving op Bowden-kabels te
verminderen en de duurzaamheid van
gebruiksfuncties in de loop der tijd te
waarborgen.

U moet de gespen en bevestigingen niet
smeren. Bij het vastmaken van de gesp
moet een klikgeluid hoorbaar zijn. Als

er geen klikgeluid klinkt, moet u contact
opnemen met de klantenservice.

s60. Verwijder het kinderzitje van de autostoel
als het langere tijd niet wordt gebruikt.
Bewaar het op een koele, droge plaats,
op een plek waar uw kind er niet bij kan.
Vermijd langdurige blootstelling aan direct
zonlicht.

s59.

PT

IMPORTANTE - LEIA COM ATEN-
CAO E GUARDE PARA REFEREN-
CIA FUTURA. A SEGURANCA DA
CRIANCA PODERA SER AFETADA
SE ESSAS INSTRUCOES NAO
FOREM SEGUIDAS.

A\ AVISO

NAO SEGUIR AS INSTRUCOES DO
FABRICANTE PODERA CAUSAR
FERIMENTOS GRAVES OU MORTE!
EM GERAL

sl.  Este produto possui certificacdo de acordo
com a regulamentacdo ECE R129/03 e s6
deve ser usado em regides/paises em que
ela é aplicada.

s2. Nao destinado/autorizado para/testado
para uso no Canada/Estados Unidos da
Ameérica.

s3. Esta cadeira auto so deve ser utilizada para
criancas cuja altura esteja compreendida
entre 67 e 105 cm e gque pesem No Maximo
18 kg. A crianca deve viajar virada para
tras desde o nascimento até aos 15 meses
de idade. Verifigue o tamanho do seu
filho regularmente e certifique-se de que
a cadeira esta virada para a direcao certa
para o tamanho e idade do seu filho.
Para mais informacdes, leia 0 manual de
instrucdes da cadeira auto. Em caso de
duvida, contacte o seu concessionario
local ou o Servico de Apoio ao Cliente.

s4. Thule recomenda manter seu filho na

posicdo voltada para tras durante viagens
o maior tempo possivel. A recomendacao

s5.

s6.

s7.

s8.

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

baseia-se em estudos de lesdes em
colisbes que mostram que as viagens
voltadas para tras fornecem maior
protecdo para seu filho em comparacao
com a posicao voltada para frente.

Verifiqgue sempre antes de comprar a

sua cadeira auto se a cadeira pode ser
corretamente instalada no seu veiculo com
a ISOFIX base. Este produto soé deve ser
instalado com a ISOFIX base. N&o utilize o
cinto de seguranca do veiculo para prender
a cadeirinha.

Para obter mais informacdes sobre veiculos
compativeis, contacte o seu revendedor
local ou consulte, em thule.com, o
Assistente de compatibilidade de assentos
automoveis e siga as instrucdes indicadas
no manual do fabricante do seu veiculo.

Nunca use seu sistema de retencdo infantil
em um assento de veiculo equipado

com airbag frontal ativado, a menos que

0 airbag esteja desativado. Morte ou
ferimentos graves poderdo ocorrer se o
airbag for ativado.

Este produto destina-se apenas a
utilizacdo em automoveis.

Jamais deixe a crianca sem supervisao na
cadeirinha infantil para veiculos.

N&o permita que criancas bringuem com
este produto.

N&o use o sistema de retencao infantil se
ele foi submetido a estresses violentos em
um acidente. O sistema de retencao infantil
deve ser substituido apds um acidente,
mesmo que ndo haja danos visiveis.

Na&o utilize o sistema de retencéo para
criancas se algum componente estiver
partido ou em falta.

Nao modifique nem efectue quaisquer
adicdes ao sistema de retencéo para
criancas sem a aprovacao da Type
Approval Authority. Pode ocorrer morte
ou ferimentos graves se ndo seguir estas
instrugoes.

Este assento para veiculos ndo foi
desenvolvido para periodos prolongados
de sono.

RISCO DE ESTRANGULAMENTO: existem
casos de criancas que foram estranguladas
por cintos soltos ou parcialmente
afivelados. Restrinja totalmente a crianca
mesmo quando o transportador for usado
fora do veiculo.

Nao cologue o assento infantil para
veiculos em superficies elevadas, como
uma mesa ou uma cadeira.



sle.

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

Este produto contém imanes que podem
afetar pacemakers ou outros dispositivos
implantados semelhantes. Em caso

de duvida, consulte o seu médico e o
fabricante do seu dispositivo médico.

Nao use a cadeirinha infantil para veiculos
sem a capa téxtil do assento. A cobertura
téxtil para assento € um recurso de
seguranca e so deve ser substituida por
uma cobertura téxtil para assento original
Thule.

RISCO DE QUEIMADURAS A pele das
criangas € sensivel e pode ferir-se em
superficies aguecidas. Cubra o sistema
de retenc¢&o para criangas com um
cobertor leve para proteger o produto da
exposicao a luz solar directa quando for
deixado no automovel por um periodo
mais prolongado. Se o assento automovel
for deixado a descoberto no veiculo, as
pecas plasticas e metdlicas deste podem
sobreaquecer. Utilize a forra de assento
automovel do Thule EIm para proteger

o seu filho contra o calor do assento
automovel. Nao se esqueca de verificar
se existem pecas quentes no assento
automovel antes de colocar a crianga no
mesmo.

Utilize sempre o redutor para criancas
mais crescidas até a crianga atingir uma
altura de 87 cm. O redutor para criangas
mais crescidas constitui um elemento de
seguranca e so deve ser substituido por
um redutor para criang¢as mais crescidas
original da Thule.

Para maior protecdo do assento traseiro
do seu veiculo, a Thule recomenda usar o
protetor para banco traseiro Thule antes
de instalar o sistema de assento infantil
para veiculos.

Nao use acessorios ou pecas de reposicao
diferentes das aprovadas pelo fabricante.
A garantia serd anulada se pecas ou
acessorios ndo originais forem utilizados.

Tenha cuidado ao comprar um sistema de
retencdo infantil comprado anteriormente
ou em segunda mao. Compre apenas

um sistema de retencao infantil com
histérico conhecido. Danos resultantes de
estresses violentos ou acidentes podem
nao ser visiveis. Em caso de duvida, entre
em contato com seu revendedor local ou
suporte ao cliente.

N&o use este sistema de retencgéo infantil 7
anos apods a data de fabricagéo.

INSTALLATION
Instalacdo de base ISOFIX

s24.

s25.

S26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s3l.

Antes de usar a base pela primeira vez,
remova a tira plastica do compartimento
da bateria na parte inferior da base.

Ao instalar o sistema de retencao infantil,
certifique-se de que o display da base
indique o status da instalacdo do sistema
de retencéo infantil. LEDs indicadores e
sinais sonoros confirmam a instalacdo
correta/incorreta. Se ndo houver sinal
sonoro ou indicacdes de LED visiveis,
verifique as baterias. As baterias devem
ser substituidas apenas por baterias de
tamanho 2 x 1,5 V AA/LROG6. Para obter
mais informacodes, leia 0 manual de
instrucdes da base ISOFIX.

Antes de colocar a base no banco do
veiculo, abra a perna de apoio da base e
certifique-se de que a manivela AcuTight
esteja totalmente abaixada na base.

Certifique-se de que os conectores

da base ISOFIX estejam fixados com
seguranca as ancoragens ISOFIX do
veiculo. Deve haver um "clique” audivel

e os LEDs indicadores dos conectores
ISOFIX devem mostrar verde para indicar
que a base foi fixada corretamente as
ancoragens ISOFIX.

Puxe a manivela AcuTight varias vezes
para frente e para tras até que a base
esteja travada firmemente no banco do
veiculo. A manivela AcuTight excederd o
torque apods a forca de montagem correta
ser aplicada.

Estenda a perna de suporte até ela entrar
em contato direto com o assoalho do
veiculo. Quando a perna de suporte
estiver completamente aberta e estendida
em uma posi¢cao estavel no assoalho do
veiculo, o LED indicador da perna de
suporte mostrara verde.

Se um indicador de LED mostrar vermelho
e houver um som audivel, verifique

a posicdo da perna de suporte e os
conectores individuais ISOFIX . Ajuste as
posicoes até que haja um feedback audivel
e o indicador de LED mostre verde.

Certifique-se de que nao haja objetos ou
espaco entre a perna de suporte e o piso
do veiculo. Se houver compartimentos de
armazenamento no assoalho do veiculo,
entre em contato com o fabricante do
veiculo.



S32.

A base deverd permanecer sempre
firmemente instalada no veiculo. Somente
remova a base para limpeza e manutencao
ou ao mové-la de um carro para outro.

Instalacdo de assento automovel

$33.

s34,

s35.

s36.

s37.

s38.

$39.

Certifique-se de girar a cadeirinha na
posicdo de conducdo até que haja um
"clique” audivel e os indicadores de LED
mostrem verde.

Sempre mantenha o assento infantil e a
base na posicdo de condugéo no veiculo,
mesmo quando n&o estiverem em uso.

N&o deixe o assento infantil e a base
desinstalados no veiculo mesmo quando
o veiculo estiver desocupado. Em caso
de frenagem de emergéncia ou acidente,
um assento infantil solto podera ferir os
ocupantes do veiculo.

Nao deixe o assento infantil entrar em
contato com as partes internas do veiculo,
como a lateral da porta do carro ou o
banco da frente. Certifigue-se sempre de
gue o assento infantil ndo esteja encostado
em nenhuma superficie ao fechar a porta
do veiculo.

Certifique-se de que itens rigidos e pecas
de plastico ndo fiqguem presos sob um
assento movel ou na porta do veiculo.

Certifique-se de que o assento do carro
nao esteja preso ou pesado por mala de
viagem ou outros objetos pesados.

Certifique-se de malas de viagem

ou objetos soltos estejam presos
corretamente. Em caso de acidente, malas
soltas poderdo causar ferimentos graves
em crianc¢as e adultos.

Crianga
s40. Ao colocar seu filho no assento infantil,

s41.

s42.
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verifique se as faixas do cinto de ombro
estdo na altura e no nivel corretos nos
ombros da crianca.

Certifique-se de que o encosto de cabeca
estd posicionado na altura correcta. A
cabeca da crianga deve estar centrada na
area do encosto de cabeca do assento
automovel, apoiada de ambos os lados
para evitar inclinagdes para a frente ou
para os lados. O topo da cabeca da
crianca n&o deve estar mais de 3 cm (1,2
polegadas) acima do topo do encosto de
cabeca quando este se encontrar na sua
posicdo mais elevada.

Quando a cabeca da crianca estiver acima
da posicdo mais elevada permitida, tal

s43.

s44.

s45.

s46.

significa que a crianca estad demasiado
crescida para o assento e € necessario
trocar o assento automaovel por um banco
elevatorio para automovel.

As faixas do cinto devem ser apertadas
sem folga e ndo devem ser torcidas. Nao
deve haver mais do que dois dedos de
espaco (1cm) entre o cinto e seu filho. Se
houver mais espaco, reajuste e aperte-o
mais.

Certifigue-se de que as tiras do cinto
estejam presas com seguranca a fivela.

Evite 0 uso de roupas grossas ou
cobertores que interfiram no ajuste ou
aperto do cinto. Em vez disso, coloque um
cobertor sobre a crianga depois que ela
estiver presa com segurancga pelo cinto.

Nunca coloque itens com uma corda no
pescoco de uma crianca, como cordas de
capod, cabos de chupeta, brinquedos, etc.

USAR

s47.

s48.

s49.

s50.

s51.

s52.

Certifique-se de que todos os passageiros
sejam informados sobre como soltar a
crianca em caso de emergéncia.

Antes de cada passeio, certifique-se de
que o sistema de retencdo infantil esteja
instalado corretamente.

Se a crianga tentar soltar o sistema de
retencdo infantil durante o passeio, pare
imediatamente o veiculo e prenda a
crianca com seguranca no assento infantil
antes de prosseguir.

Nunca ajuste o sistema de retencao infantil
ao dirigir.

Nunca tire seu filho do assento infantil
enguanto o veiculo estiver em movimento.

Certifique-se de fazer pausas com
frequéncia durante passeios de carro
mais longos para que vocé possa remover
a crianca do assento infantil o maximo
possivel.

LIMPEZA E MANUTENGCAO

s53.

s54.

s55.

Inspecione regularmente seu sistema de
retencdo infantil em busca de sinais de
danos e desgaste. Verifigue se ha fixacoes
dobradas, quebradas, ausentes ou frouxas.
Examine regularmente o tecido em busca
de rasgos, pontos de desgaste ou outros
sinais de danos.

Nao use produtos de limpeza agressivos;
podem prejudicar o material de construcéo
do sistema de retencéao infantil.

Lave a capa téxtil para assento, a cobertura



s56.

s57.

s58.

s59.

s60.

para encosto de cabeca e o forro na
maquina de lavar a até 30 °C.

O tecido do assento infantil para veiculos
pode ser limpo manualmente. Limpe ou
lave a mdo com sabé&o neutro e dgua
morna. Pendure para secar completamente
ao ar.

Limpe as algas do cinto e a cobertura solar
com um pano molhado.

Thule usa o lubrificante Gleitmo 300
para reduzir o atrito nos cabos Bowden
e garantir a longevidade das fung¢des do
usuario ao longo do tempo.

Nao lubrifique fivelas e fixadores. A fivela
deve fechar com um som de "clique”. Se

ndo houver um som de "clique”, entre em
contato com o atendimento ao cliente.

Remova o sistema de retencéo infantil
da cadeirinha do veiculo se ndo estiver
em uso por um longo periodo de tempo.
Guarde em um lugar fresco e seco e em
algum lugar onde seu filho ndo possa
acessa-lo. Evite exposicado prolongada a
luz solar direta.

IT

IMPORTANTE - LEGGERE ATTENTA-
MENTE E CONSERVARE QUESTE
ISTRUZIONI PER CONSULTARLE IN
FUTURO. LA SICUREZZA DEI TUOI
BAMBINI POTREBBE ESSERE A
RISCHIO SE NON SEGUI QUESTE
ISTRUZIONI.

/\ AVVERTENZA

LA MANCATA OSSERVAZIONE DEL-
LE ISTRUZIONI DEL PRODUTTORE
PUO CAUSARE GRAVI INFORTUNI O
LA MORTE.

GENERALE

sl.

s2.

s3.

Questo prodotto & certificato secondo
ECE R129/03 e deve essere utilizzato solo
nelle regioni/paesi in cui viene applicata
questa normativa.

Non destinato a/autorizzato per/testato
per l'uso in Canada/Stati Uniti d'’America.

Questo seggiolino auto deve essere
utilizzato per i bambini di altezza compresa
tra 67 € 105 cm e che pesano al massimo
18 kg. Il bambino deve viaggiare rivolto
allindietro dalla nascita fino ai 15 mesi di
eta. Controllare regolarmente le dimensioni

s4.

s5.

s7.

8.

wn

s10.

s12.

s13.

del bambino e assicurarsi che il seggiolino
auto sia rivolto nella giusta direzione per
le dimensioni e I'eta del bambino. Per
ulteriori informazioni, leggere il manuale
di istruzioni del seggiolino auto. In caso di
dubbi, contattare il rivenditore locale o il
Servizio clienti.

Thule raccomanda di tenere il bambino in
posizione rivolta contro il senso di marcia
durante il viaggio il pit a lungo possibile.
LLa raccomandazione si basa su studi sulle
lesioni da incidente che dimostrano che

i viaggi rivolti all'indietro garantiscono
una maggiore protezione per il bambino
rispetto alla posizione rivolta in avanti.

Prima di acquistare il seggiolino auto,
controllasere sempre se puod essere
installato correttamente nel veicolo con

la base ISOFIX. Questo prodotto deve
essere installato solo con la base ISOFIX.
Non utilizzare la cintura di sicurezza del
veicolo per allacciare il seggiolino auto. Per
ulteriori informazioni sui veicoli compatibili,
contattare il rivenditore locale o utilizzare il
Fit Assistant del seggiolino auto visitando
la pagina Web thule.com e attenersi alle
istruzioni nel manuale del produttore del
veicolo.

Non utilizzare mai il sistema di ritenuta per
bambini su un sedile del veicolo dotato

di airbag frontale attivato, a meno che
I'airbag non sia disattivato. Morte o lesioni
gravi possono verificarsi se l'airbag e
attivato.

Questo prodotto e destinato
esclusivamente all'uso in auto.

Non lasciare mai il bambino incustodito nel
seggiolino auto.

Non lasciare che i bambini giochino con
questo prodotto.

Non utilizzare il sistema di ritenuta

per bambini se e stato sottoposto a
sollecitazioni violente in un incidente.

|l sistema di ritenuta per bambini deve
essere sostituito dopo un incidente, anche
se non vi sono danni visibili.

Non utilizzare il sistema di ritenuta per
bambini se uno dei componenti é rotto o
mancante.

Non modificare o apportare aggiunte
al sistema di ritenuta per bambini
senza l'approvazione dell'autorita di
omologazione. Se non si seguono
queste istruzioni, possono verificarsi
lesioni fatali o gravi.

Questo seggiolino auto non & destinato a
21
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s15.

s16.

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.
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periodi prolungati di sonno.

RISCHIO DI STRANGOLAMENTO: i
bambini sono stati strangolati in cinture
dell'imbracatura allentate o parzialmente
allacciate. Trattenere completamente il
bambino anche quando il seggiolino auto
viene utilizzato all'esterno del veicolo.

Non posizionare il seggiolino auto per
bambini su superfici rialzate, come un
tavolo o una sedia.

Questo prodotto contiene magneti che
possono influenzare pacemaker o altri
dispositivi impiantati simili. In caso di
dubbio, consultare il proprio medico e il
produttore del dispositivo medico.

Non utilizzare il seggiolino auto senza la
copertura tessile del sedile. La copertura
tessile del sedile & una caratteristica di
sicurezza e deve essere sostituita solo da
una copertura tessile originale Thule del
sedile.

RISCHIO DI USTIONI La pelle dei bambini
& sensibile e puo essere ferita su superfici
riscaldate. Coprire il seggiolino auto con
una coperta leggera per proteggerlo
dall'esposizione alla luce solare diretta
quando viene tenuto in auto per un
periodo di tempo prolungato. Se il
seggiolino auto viene lasciato scoperto
nell'auto, le parti in plastica e metallo

del prodotto potrebbero surriscaldarsi.
Utilizzare il copri seggiolino auto Thule
Elm per proteggere il bambino dal
surriscaldamento nel seggiolino auto e
assicurarsi di controllare il seggiolino auto
per rilevare la presenza di parti calde prima
di posizionare il bambino.

Utilizzare sempre l'inserto per bambini
finché il bambino non raggiunge
un'altezza di 87 cm. L'inserto per bambini
€ un elemento di sicurezza e deve essere
sostituito solo con un inserto originale per
bambini Thule.

Per una maggiore protezione del sedile
posteriore del veicolo, Thule consiglia di
utilizzare la protezione del sedile posteriore
Thule prima di installare il sistema di
seggiolino auto.

Non utilizzare accessori o parti di ricambio
diverse da quelle approvate dal produttore.
La garanzia decade in caso di utilizzo di
parti o accessori non originali.

Fare attenzione quando si acquista un
sistema di ritenuta per bambini di seconda
mano o acquistato in precedenza. Acquista

s23.

solo un sistema di ritenuta per bambini

con una storia nota. | danni derivanti da
sollecitazioni violente o colpi potrebbero
non essere visibili. In caso di dubbi,
contattare il rivenditore locale o 'assistenza
clienti.

Non usare guesto sistema di ritenuta
per bambini 7 anni dopo la data di
fabbricazione.

INSTALLAZIONE
Installazione di ISOFIX base

s24.

s25.

s26.

s27.

s28.

s29.

s30.

Prima di utilizzare la base per la prima
volta, rimuovete la striscia di plastica dal
vano batterie sul fondo della base.

Quando si installa il sistema di ritenuta
per bambini, assicurarsi che il display della
base verifichi I'installazione del sistema di
ritenuta per bambini. Gli indicatori LED e i
segnali acustici confermano l'installazione
corretta/errata. Se non & presente alcun
segnale acustico o indicazione LED visibile,
controllare le batterie. Le batterie devono
essere sostituite solo con 2 batterie da 1,5
V AA / LROG6. Per ulteriori informazioni,
leggere il manuale di istruzioni della base
ISOFIX.

Prima di posizionare la base sul sedile del
veicolo, estrarre la gamba di supporto
dal fondo della base e assicurati che la
maniglia AcuTight sia completamente
abbassata sulla base

Assicurarsi che i ISOFIX connettori

sulla base siano fissati saldamente agli
ancoraggi del ISOFIX veicolo. Dovrebbe
esserci un "clic” udibile e gli indicatori
LED per i ISOFIX connettori dovrebbero
mostrare il verde indicando che la base
¢ stata fissata correttamente agli ISOFIX
ancoraggi.

Tirare la maniglia AcuTight avanti e
indietro piu volte fino a quando la base
non ¢ saldamente bloccata sul sedile del
veicolo. La maniglia AcuTight smettera
di girare una volta applicata la forza di
assemblaggio corretta.

Estendere la gamba di supporto fino

a gquando non ¢ a diretto contatto con

il pavimento del veicolo. Quando la

gamba di supporto & completamente
aperta e completamente estesa in una
posizione stabile sul pavimento del veicolo,
I'indicatore LED per la gamba di supporto
apparira verde.

Se un indicatore LED mostra rosso



s3l.

s32.

e viene emesso un suono udibile,
controllare la posizione della gamba di
supporto e i singoli ISOFIX connettori.
Regolare le posizioni fino a quando non
viene visualizzato un feedback udibile e
I'indicatore LED viene visualizzato in verde.

Assicurarsi che non vi siano oggetti o spazi
tra la gamba di supporto e il pavimento del
veicolo. Se sono presenti vani portaoggetti
nel pavimento del veicolo, contattare il
produttore del veicolo.

La base deve rimanere sempre saldamente
installata nel veicolo. Rimuovere la base
solo per la pulizia e la manutenzione o
quando si cambia auto.

Installazione seggiolino auto

s33.

s34,

s35.

s36.

s37.

s38.

$39.

Assicurati di ruotare il sedile in posizione
di guida fino a quando non viene udito un
"clic" e gli indicatori LED appaiono verdi.

Mantenere sempre il seggiolino auto e
la base in posizione di guida nel veicolo,
anche guando non sono in uso.

Non lasciare il seggiolino auto e la base
non fissati nel veicolo anche se il veicolo
non & occupato. In caso di frenata di
emergenza o incidente, un seggiolino auto
non assicurato puo ferire altri passeggeri o
I'utente.

Non lasciare che il seggiolino auto entri
in contatto con l'interno del veicolo, ad
esempio il lato della portiera dell'auto o il
sedile anteriore. Assicurarsi sempre che il
seggiolino auto non sia incastrato contro
alcuna superficie quando si chiude la
portiera del veicolo.

Assicurarsi che gli oggetti rigidi e le parti in
plastica non rimangano intrappolati sotto
un sedile mobile o in una porta del veicolo.

Assicurarsi che il seggiolino auto non sia
intrappolato o appesantito da bagaglio o
altri oggetti pesanti.

Assicurarsi che i bagagli o gli oggetti liberi
siano fissati correttamente. | bagagli non
protetti possono causare gravi lesioni a
bambini e adulti in caso di incidenti.

Bambino
s40. Quando metti il tuo bambino nel

s41.

seggiolino auto, controlla che le cinghie
dell'imbracatura delle spalle siano
all'altezza e al livello corretto rispetto alle
spalle del bambino.

Assicurarsi che il poggiatesta sia
posizionato all'altezza corretta. La testa del
bambino deve essere centrata all'interno

s42.

s43.

s44.

s45.

s46.

dell'area del poggiatesta del seggiolino
auto, ricevendo supporto su entrambi i lati
per evitare di inclinarsi in avanti o ai lati.

La parte superiore della testa del bambino
non deve trovarsi piu di 3 cm sopra la parte
superiore del poggiatesta quando si trova
nella posizione piu alta.

Quando la testa del bambino si trova al di
sopra della posizione piu alta consentita,
il bambino & diventato troppo grande
per il seggiolino, pertanto € necessario
cambiarlo con uno appropriato per i
bambini piu grandi.

Le cinghie dell'imbracatura devono
essere serrate senza allentamento e non
attorcigliate. Non devono esserci piu di
due dita (1 cm) di spazio tra il bambino e
I'imbracatura. Se c'é piu spazio, regolare
nuovamente e stringere ulteriormente
I'imbracatura.

Assicurarsi che le cinghie dell'imbracatura
siano fissate saldamente alla fibbia.

Evitare I'uso di indumenti spessi o coperte
che interferiscono con il fissaggio o |l
serraggio dell'imbracatura. Invece, mettere
una coperta sopra il bambino una volta
che il bambino & saldamente fissato
nell'imbracatura.

Non posizionare mai oggetti con una corda
intorno al collo del bambino, come lacci

del cappuccio, corde per ciuccio, giocattoli,
ecc.

UTILIZZO

s47.

s48.

s49.

s50.

s51.

s52.

Assicurarsi che tutti i passeggeri siano
informati su come liberare il bambino in
caso di emergenza.

Prima di ogni viaggio assicurarsi che
il sistema di ritenuta per bambini sia
installato correttamente.

Se il bambino tenta di allentare il sistema
di ritenuta per bambini durante il viaggio,
arrestare immediatamente il veicolo e
fissarlo saldamente nel seggiolino prima di
continuare.

Non regolare mai il sistema di ritenuta per
bambini durante la guida.

Non togliere mai il bambino dal seggiolino
mentre il veicolo € in movimento.

Assicurati di fare spesso delle pause
durante i viaggi in auto piu lunghi in modo
da poter portare il tuo bambino fuori dal
seggiolino il piu spesso possibile.

PULIZIA E MANUTENZIONE

23
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Controllare regolarmente il sistema di
ritenuta per bambini per verificare la
presenza di eventuali danni o segni di
usura. Verificare che le chiusure non
siano piegate, rotte, mancanti o allentate.
Esaminare regolarmente il tessuto per
verificare la presenza di strappi, punti
usurati o altri segni di danneggiamento.

Non utilizzare prodotti per la pulizia
aggressivi; questi possono danneggiare
il materiale di costruzione del sistema di
ritenuta per bambini.

Lavare in lavatrice la copertura tessile del
sedile, la copertura del poggiatesta e l'inserto
a una temperatura massima di 30°C.

| tessuti sul seggiolino auto possono essere
puliti a mano. Pulire o lavare a mano con
sapone neutro e acqua tiepida. Stendere
per asciugare completamente.

Pulire le cinghie dell'imbracatura e il
tettuccio parasole con un panno umido.

Thule utilizza il lubrificante Gleitmo 300
per ridurre I'attrito sui cavi Bowden

e garantire la longevita delle funzioni
dell'utente nel tempo.

Non lubrificare fibbie e elementi di
fissaggio. La fibbia dovrebbe essere
allacciata con un suono "click”. Se non
viene emesso alcun suono di "clic”,
contattare I'Assistenza clienti.

Rimuovere il sistema di ritenuta per
bambini dal sedile del veicolo se non viene
utilizzato per un lungo periodo di tempo.
Conservare in un luogo fresco e asciutto

e in un luogo in cui il bambino non possa
accedervi. Evitare I'esposizione prolungata
alla luce solare diretta.

sv

VIKTIGT - LAS INSTRUKTIONERNA
NOGA OCH SPARA DEM FOR
FRAMTIDA BRUK. OM DU INTE
FOLJER INSTRUKTIONERNA KAN
DET PAVERKA BARNETS SAKER-
HET.

/\ VARNING

OM SAKERHETSANVISNINGARNA
INTE FOLJS KAN ALLVARLIGA
SKADOR ELLER DODSFALL IN-
TRAFFA.

ALLMANT

sl.  Denna produkt ar certifierad enligt
ECE R129/03 och far endast anvandas
i regioner/lander dar denna férordning
tillampas.

s2. Ejavsedd for / godkand for / testad for
anvandning i Kanada / USA.

s3. Den har bilbarnstolen fér smabarn far
endast anvandas bakatvand fér barn som
&r 67-105 cm langa och som vager hogst
18 kg. Barnet maste fardas bakatvant fran
fodseln till 15 manaders alder. Kontrollera
storleken pa ditt barn regelbundet och
se till att bilbarnstolen &ar vand at ratt hall
efter barnets storlek och alder. Fér mer
information, 1as instruktionshandboken fér
bilbarnstolen och om du har négra fragor
kontaktar du din lokala aterforsaljare eller
kundtjanst.

s4. Thule rekommenderar att du haller ditt
barn bakatvant sa lange som majligt.
Rekommendationen bygger pa studier av
krockskador som visar att en bakatvand
position ger storre skydd for barnet
jamfort med en framatvand position.

s5. Kontrollera alltid innan du kdper din
bilbarnstol om den kan installeras
ordentligt i din bil med ISOFIX-basen.
Denna produkt far endast installeras
med ISOFIX-basen. Anvand inte bilens
sakerhetsbalte for att gora fast bilstolen.
For mer information om kompatibla bilar,
kontakta din lokala aterforsaljare eller
besdk thule.com installationsassistans
for bilbarnstol och folj instruktionerna i
handboken fran bilens tillverkare.

s6.  Anvand aldrig bilbarnstolen pa

satet om fordonet ar utrustat med
en frontalkrockkudde, savida inte



s7.

s8.

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

sl6.

s17.

s18.

s19.

krockkudden &r inaktiverad. Dodsfall
eller allvarlig skada kan intraffa om
krockkudden aktiveras.

Denna produkt &r endast avsedd for
anvandning i bilar.

Lamna aldrig barnet utan uppsikt i
bilbarnstolen.

Lat inte barn leka med den héar produkten.

Anvand inte bilbarnstolen om den har
utsatts for valdsamma pafrestningar vid en
olycka. Bilbarnstolen maste bytas ut efter
en olycka &ven om det inte finns nagra
synliga skador.

Anvand inte bilbarnstolen om nagon
komponent &r trasig eller saknas.

Andra inte och lagg inte till ndgot till
bilbarnstolen utan godkannande av
myndigheten for typgodkannande.
Dodsfall eller allvarlig personskada
kan intraffa om du inte foljer de har
instruktionerna.

Den har bilbarnstolen ar inte avsedd for
langre perioder av sdbmn.

STRYPRISK: Barn har strypts i 16st eller
delvis knappta axelremmar. Spann fast
barnet ordentligt &ven nar barstolen
anvands utanfoér fordonet.

Placera inte bilbarnstolen pa upphojda
ytor, tex. ett bord eller en stol.

Denna produkt innehaller magneter som
kan paverka pacemakers eller andra
liknande implanterade enheter. Om du ar
osaker, kontakta din ldkare och tillverkaren
av din medicintekniska produkt.

Anvand inte bilbarnstolen utan
textildverdraget till satet. Textildverdraget har
en sakerhetsfunktion och far endast ersattas
med ett original®verdrag fran Thule.

RISK FOR BRANNSKADOR Barns hud &r
kanslig och kan skadas pa uppvarmda ytor.
Tack 6ver bilbarnstolen med en Iatt filt som
skyddar den fréan exponering for direkt
solljus nar den sitter i bilen under en langre
tid. Om bilbarnstolen lamnas i bilen utan
att tackas over kan plast- och metalldelar
bli 6verhettade. Anvand Thule Elm
bilbarnstolséverdrag for att skydda barnet
fran att bli for varmt i bilbarnstolen, och
glém inte att kontrollera om négra delar av
bilbarnstolen &r varma innan du satter ned
barnet i den.

Anvand alltid smabarnsinlagget tills
ditt barn ndr en langd av 87 cm.

s20.

s21.

s22.

s23.

Smabarnsinlagget &r en sakerhetsfunktion
och far endast ersattas av ett Thule
smabarnsinlagg i original.

For battre skydd av bilens baksate
rekommenderar Thule att du anvander
Thule baksatesskydd innan du installerar
bilbarnstolen.

Anvand inte andra tilloehor eller
reservdelar an de som godkéants av
tillverkaren. Garantin upphor att galla om
icke-originaldelar eller tillbehdr anvands.

Var férsiktig nar du képer en begagnad
bilbarnstol. Kbp endast en bilbarnstol
med kand historia. Skador till foljd av
valdsamma péfrestningar eller krock
kanske inte syns. Om du ar osaker,
kontakta din lokala aterforsaljare eller
kundsupport.

Anvand inte denna bilbarnstol 7 ar efter
tillverkningsdatum.

INSTALLATION

Installation av ISOFIX-basen

s24.

s25.

$26.

s27.

s28.

Innan du anvander basen for forsta
gangen, ta bort plastremsan fran
batterifacket pa undersidan av basen.

Nar du installerar bilbarnstolen ska du se
till att installationen verifieras pa basens
display. LED-lampor och ljudsignaler
bekraftar korrekt/felaktig installation. Om
det inte forekommer nagon ljudsignal eller
synliga LED-indikeringar kontrollerar du
batterierna. Batterierna far endast bytas ut
mot 2 x 1,5 V AA/LRO6-batterier. Fér mer
information, 1as instruktionshandboken for
ISOFIX-basen.

Innan du placerar basen pa fordonssétet,
viker du ut stodbenet fran basens
nederdel och se till att AcuTight -
justeringshandtaget &r helt nedsankt pa
basen.

Se till att ISOFIX-anslutningarna pa
basen ar ordentligt fastsatta i fordonets
ISOFIX-férankringar. Det ska horas ett
"klick" och LED-indikatorerna for ISOFIX-
anslutningarna ska visa gront, vilket
indikerar att basen har fasts korrekt pa
ISOFIX-férankringarna.

Dra AcuTight-justeringshandtaget fram
och tillbaka flera génger tills basen ar
ordentligt fastlast pa fordonets sate.
AcuTight-justeringshandtaget moter
mer motstand nar ratt monteringskraft
appliceras.
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s29. Forlang stodbenet tills det ar i direkt
kontakt med fordonets golv. Nar stodbenet
ar helt utfallt till ett stabilt lage pa
fordonets golv lyser LED-indikatorn for
stodbenet gront.

$30. Om en LED-indikator visar rétt och det
hors ett ljud, kontrollerar du stddbenets
position och enskilda ISOFIX-anslutningar.
Justera positionerna tills det hors en
ljudsignal och LED-indikatorn visar gront.

s31. Se till att det inte finns nagra foremal
eller utrymme mellan stédbenet
och fordonets golv. Om det finns
forvaringsfack i fordonets golv, kontakta
fordonstillverkaren.

s32. Basen ska alltid vara sakert installerad
i fordonet. Ta endast bort basen for
rengoring och underhall eller vid byte av
bil.

Installation av bilbarnstolen

s33. Se till att rotera stolen i kdrposition tills det
hors ett "klick” och LED-indikatorerna visar
grént.

s34. Ha alltid bilbarnstolen och basen i
korposition i fordonet, aven nar de inte
anvands.

s35. Lamna inte bilbarnstolen och basen
oinstallerade i fordonet nar de inte
anvands. | handelse av en kraftig
inbromsning eller olycka kan en 16s
bilbarnstol skada andra passagerare eller
dig sjalv.

s36. Lat inte bilbarnstolen komma i kontakt
med fordonets interior, till exempel sidan
av bildorren eller framsatet. Se alltid till att
bilbarnstolen inte &r fastkilad mot nagon
yta nar du stanger bilddrren.

s37. Se till att styva foremal och delar av plast
inte fastnar under ett rorligt séte eller i en
dorr pa fordonet.

s38. Se till att bilbarnstolen inte ar instangd eller
tyngd av bagage eller andra tunga féremal.

s39. Se till att bagage eller |&sa foremal ar
ordentligt sdkrade. Osakrat bagage kan
orsaka allvarliga skador pa barn och vuxna
vid olyckor.

Barn

s40. Nar du placerar barnet i bilbarnstolen ska
du kontrollera att axelremmarna ar i ratt
hojd och i nivéd med barnets axlar.

s41. Se till att huvudstodet ar placerat i ratt
hojd. Barnets huvud ska vara centrerat i
huvudstddets omrade och fa stod pa bada
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s42.

s43.

s44.

s45.

s46.

sidor for att férhindra att det tippar framat
eller &t sidorna. Toppen av barnets huvud
bor inte hamna mer an 3 cm (1,2 tum)
ovanfor toppen av huvudstddet nar det ari
sitt hogsta lage.

Nar barnets huvud hamnar éver den
hogsta tillatna positionen har barnet
vuxit ur stolen och du maste byta till en
baltesstol.

Axelremmarna maste dras at ordentligt sa
att de inte &r slappa eller vridna. Det far
inte vara mer &n tva fingrar (1cm) mellan
axelremmen och ditt barn. Om det finns
mer utrymme ska axelremmen justeras och
dras at ytterligare.

Se till att axelremmarna sitter fast
ordentligt pa spannet.

Undvik att anvanda tjocka klader eller
filtar som stor fastet eller tdragningen
av axelremmen. Lagg istallet en filt bver
barnet efter att remmen har spants fast.

Placera aldrig féremal med sndre runt
ett barns hals, till exempel luvsnoren,
nappband, leksaker osv.

ANVANDNING

s47.

s48.

s49.

s50.

s51.

s52.

Se till att alla passagerare informeras om
hur de ska frigora sitt barn i handelse av en
nddsituation.

Kontrollera fore varje resa att bilbarnstolen
ar korrekt installerad.

Om barnet forsdker lossa bilbarnstolen
under resan ska du omedelbart stanna
fordonet och spanna fast barnet ordentligt
igen innan du fortsatter.

Justera aldrig bilbarnstolen under kérning.

Lyft aldrig upp barnet ur bilbarnstolen nar
fordonet ar i rorelse.

Se till att ta pauser ofta under langre
bilresor s& att du kan ta upp barnet ur
bilbarnstolen sa ofta som majligt.

RENGORING OCH UNDERHALL

s53.

s54.

s55.

Kontrollera regelbundet bilbarnstolen efter
skador och slitage. Kontrollera att inga
fastelement ar bojda, trasiga, saknas eller
sitter 16st. Undersok tyget regelbundet
efter revor, punktslitage eller andra tecken
pa skador.

Anvand inte nagra aggressiva
rengdringsmedel, eftersom de kan skada
konstruktionsmaterialet i bilbarnstolen.
Maskintvatta textildverdrag for sate,
nackstodsoverdrag och inlégg pa max. 30 °C.



s56.

s57.

s58.

s59.

s60.

Tyget pa bilbarnstolen kan rengoras for
hand. Rengor eller tvatta for hand med milt
tvattmedel och varmt vatten. Lufttorka
hangande tills tyget ar helt torrt.

Rengdr axelremmarna och solskyddet med
en vat trasa.

Thule anvander smoérjmedlet Gleitmo
300 for att minska friktionen pa Bowden-
kablar och sakerstalla livslangden for
anvandarfunktioner dver tid.

Spannen och fastelement ska inte smorjas.
Det ska horas ett "klick” nar spannet fasts.
Om det inte hors ndgot "klick” kontaktar
du kundtjanst.

Ta bort bilbarnstolen fran fordonets sate
om det inte anvands under en langre tid.
Forvara det pa en sval, torr plats dar ditt
barn inte kan komma at den. Undvik l&angre
exponering for direkt solljus.

DA

VIGTIGT - LAS DENNE VEJLEDNING
OMHYGGELIGT OG GEM DEN FOR
FREMTIDIG REFERENCE. DU RISIK-
ERER AT UDSATTE DIT BARN FOR
FARE, HVIS DU IKKE FULGER ANVIS-
NINGERNE | DENNE VEJLEDNING.

/\ ADVARSEL

MANGLENDE OVERHOLDELSE AF
PRODUCENTENS ANVISNINGER
KAN FORE TIL ALVORLIGE SKADER
ELLER D@D.

GENERELLE

sl.

s2.

s3.

Dette produkt er certificeret i henhold til
ECE R129/03 og ma kun bruges i regioner/
lande, hvor denne forordning finder
anvendelse.

Ikke beregnet til / godkendt til / testet til
brug i Canada / USA.

Denne autostol ma kun bruges til barn, der
er mellem 67 og 105 cm hgje, og som vejer
hajst 18 kg. Barnet skal kare bagudvendt
fra fedslen og op til 15 &r. maneder alder.
Tjek dit barns sterrelse regelmaessigt, og
serg for, at autostolen vender i den rigtige
retning i forhold til dit barns starrelse og
alder. Laes autostolens brugsanvisning for
at fa flere oplysninger. Hvis du er i tvivl,
kan du kontakte din lokale forhandler eller
kundesupport.

s4.

s5.

s6.

s7.

s8.

s9.

s10.

sTl.

s12.

s13.

sl4.

s15.

sle.

Thule anbefaler, at du holder dit barn
bagudvendt under karslen sa laenge

som muligt. Anbefalingen er baseret

pa undersggelser af ulykkesskader, der
viser, at bagudvendt karsel giver storre
beskyttelse for dit barn sammenlignet med
fremadvendt position.

Kontroller altid, fer du kaber din autostol,
om autostolen kan installeres korrekt i din
bil med basen ISOFIX. Dette produkt ma
kun installeres med ISOFIX basen. Brug
ikke bilens sikkerhedssele til at spaende
autostolen fast. For mere information

om kompatible keretejer, kontakt din
lokale forhandler eller besag thule.com
Assistent til montering af autostol og folg
anvisningerne i bilproducentens handbog.

Brug aldrig dit barnesikkerhedssystem

pa et bilsaede, der er udstyret med

en aktiveret frontairbag, medmindre
airbaggen er deaktiveret. Dad eller
alvorlig personskade kan forekomme, hvis
airbaggen aktiveres.

Dette produkt er kun beregnet til brug i
biler.

Efterlad aldrig barnet uden opsyni
autostolen.

Lad ikke barn lege med dette produkt.
Brug ikke bgrnesikkerhedssystemet,
hvis det har vaeret udsat for
voldsomme belastninger i en ulykke.
Bornesikkerhedssystemet skal udskiftes
efter en ulykke, ogsa selv om der ikke er
synlige skader.

Brug ikke barnesikkerhedssystemet, hvis
nogen af delene er defekte eller mangler.

Der ma ikke foretages sendringer eller
tilfgjelser til systemet til fastholdelse

af barnet uden godkendelse fra Type
Godkendelsesmyndighed. Dad eller
alvorlig personskade kan forekomme, hvis
du ikke folger disse instruktioner.

Denne autostol er ikke beregnet til at sove i
leengere perioder.

FARE FOR STRANGULERING: Bgrn er
blevet kvalt i lzse eller delvist fastspaendte
seler. Spaend barnet helt fast, ogsa nar
autostolen bruges uden for bilen.

Anbring ikke autostolen pa haevede
overflader, sdsom et bord eller en stol.

Dette produkt indeholder magneter,
som kan pavirke pacemakere eller andre
lignende implanterede enheder. Hvis du
er i tvivl, skal du kontakte din laege og
producenten af dit medicinske udstyr.
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s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

Brug ikke autostolen uden saedets
tekstilbetraek. Saedets tekstilbetraek er

en sikkerhedsforanstaltning og ma kun
erstattes af et originalt Thule tekstilbetrask
til saedet.

RISIKO FOR BRANDSKADE Bgrns hud

er fglsom og kan komme til skade pa
opvarmede overflader. Daek autostolen til
med et let taeppe for at beskytte den mod
direkte sollys, nar den opbevares i bilen

i laengere tid. Hvis autostolen efterlades
utildaekket i bilen, kan plast- og metaldele
i autostolen blive overophedede. Brug den
Thule Elm saedebetraek for at beskytte

dit barn mod at blive varm i autostolen,
og serg for at tjekke autostolen for varme
dele, for du placerer barnet i autostolen.

Brug altid smabgrnsindleegget,
indtil dit barn nar en hgjde pa 87
cm. Smabgrnsindlaegget er en
sikkerhedsforanstaltning og ma kun
udskiftes med et originalt Thule
smabarnsindlaeg.

For bedre beskyttelse af bagsaedet i
din bil, Thule anbefaler at bruge Thule
bagsaedebeskytteren, for du monterer
autostolsystemet.

Brug ikke andet tilbehgr eller reservedele
end dem, der er godkendt af producenten.
Garantien bortfalder, hvis der anvendes
ikke-originale dele eller tilbeher.

Vaer forsigtig, nar du kaber en brugt eller
tidligere kabt barnefastholdelsesanordning.
Kab kun en barnefastholdelsesanordning
med kendt historik. Skader som folge af
voldsomme belastninger eller styrt er
maske ikke synlige. Hvis du er i tvivl, skal
du kontakte din lokale forhandler eller
kundesupport.

Brug ikke denne

barnefastholdelsesanordning 7 ar efter
fremstillingsdatoen.

INSTALLATION
ISOFIX basisinstallation

s24.

s25.

28

For du bruger basen forste gang, skal du
fierne plastikstrimlen fra batterirummet i
bunden af basen.

Nar du monterer barnesikkerhedssystemet,
skal du sgrge for, at basens display
bekraefter monteringen af dit
barnesikkerhedssystem. LED-indikatorer
og lydsignaler bekraefter korrekt/forkert
installation. Hvis der ikke er noget lydsignal
eller synlige LED-indikationer, skal du
kontrollere batterierne. Batterierne ma

S26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s3l.

s32.

kun udskiftes med 2 x 1,5V AA / LRO6
batterier. For mere information, laes ISOFIX
brugsanvisning til basen.

For du placerer basen pa bilsaadet, skal du
folde stottebenet ud fra bunden af basen
og sikre dig, at AcuTight-handsvinget er
fuldt saenket pa basen.

Swerg for, at ISOFIX stikkene pa basen er
forsvarligt fastgjort til karetgjets ISOFIX
ankerpladser. There should be an audible
“click” and the LED indicators for the
ISOFIX stikkene skal lyse grant, hvilket
indikerer, at basen er korrekt tilsluttet til
ISOFIX anchorages.

Traek AcuTight-handsvinget frem og
tilbage flere gange, indtil basen er last
fast pa bilseedet. AcuTight-handsvinget
vil overspaende, nar den korrekte
monteringskraft er pafert.

Forlaeng stottebenet, indtil det er i

direkte kontakt med koretgjets gulv. Nar
stottebenet er foldet helt ud og trukket
helt ud til en stabil position pa keretgjets
gulv, lyser LED-indikatoren for stottebenet
greont.

Hvis en LED-indikator lyser redt, og

der er en horbar lyd, skal du kontrollere
stottebenets position og individuelle
ISOFIX stik. Juster positionerne, indtil der
er en herbar tilbagemelding, og LED-
indikatoren lyser gront.

Serg for, at der ikke er genstande

eller mellemrum mellem stettebenet

og keretgjets gulv. Hvis der er
opbevaringsrum i keretejets gulv, skal du
kontakte bilproducenten.

Basen skal altid vaere sikkert installeret i
karetejet. Fjern kun basen til rengaring og
vedligeholdelse eller ved skift af bil.

Installation af bilsaede

s33.

s34,

s35.

S36.

Serg for at dreje saedet i karestilling,
indtil der er et hgrbart "klik", og LED-
indikatorerne viser gront.

Opbevar altid autostolen og basen i
kerestilling i bilen, selv nar den ikke er i
brug.

Efterlad ikke autostolen og basen
uinstalleret i bilen, selv om der ikke

er nogen i bilen. | tilfaelde af en
nadopbremsning eller en ulykke kan en
usikret autostol skade andre passagerer
eller dig selv.

Lad ikke autostolen komme i kontakt med
bilens interigr, sésom siden af bildgren eller
forsaedet. Serg altid for, at autostolen ikke



s37.

s38.

$39.

Barn
s40.

s41.

s42.

s43.

s44.

s45.

s46.

er kilet fast mod nogen overflade, nar du
lukker bildaren.

Serg for, at stive genstande og dele af
plast ikke kommer i klemnme under et
bevaegeligt saede eller i en af bilens dere.

Sorg for, at autostolen ikke er fanget
eller tynget af bagage eller andre tunge
genstande.

Sorg for, at bagage eller lgse genstande
er ordentligt sikret. Usikret bagage kan
forarsage alvorlige kvaestelser for barn og
voksne i tilfeelde af ulykker.

Nar du placerer dit barn i autostolen, skal
du kontrollere, at skulderselens stropper
er i den rigtige hgjde og pa niveau med
barnets skuldre.

Sorg for, at hovedstotten er placeret i den
rigtige hejde. Barnets hoved skal vaere
centreret i autostolens hovedstatteomrade
og have stotte i begge sider for at
forhindre, at det tipper fremad eller til
siderne. Toppen af barnets hoved bor ikke
vaere mere end 3 cm (1,2 tommer) over
toppen af nakkestatten, nar den er i sin
hajeste position.

Nar barnets hoved er over den hgjest
tilladte position, er barnet vokset ud af
saedet, og du skal skifte autostolen ud med
en autostol til smabarn.

Selestropperne skal spaendes uden slaek
og ma ikke vrides. Der ma ikke veere mere
end to fingres afstand (1 cm) mellem selen
og dit barn. Hvis der er mere plads, skal
selen justeres og strammes yderligere.

Serg for, at selestropperne sidder
ordentligt fast pa spaendet.

Undga at bruge tykt tej eller taepper, der
forstyrrer fastgerelsen eller stramningen af
selen. Placer i stedet et taeppe over barnet,
nar barnet er fastgjort sikkert i selen.

Anbring aldrig genstande med en snor
om et barns hals, sdsom haettesnore,
suttesnore, legetgj osv.

ANVENDELSE

s47.

s48.

549,

Sorg for, at alle passagerer er informeret
om, hvordan de slipper deres barn i
tilfeelde af en n@dsituation.

Far hver tur skal du sikre, at
barnefastholdelsessystemet er korrekt
monteret.

Hvis barnet forsgger at lgsne
barnefastholdelsesanordningen under

karslen, skal du straks standse koretojet og
fastgore barnet sikkert i autostolen, for du
fortsaetter.

s50. Juster aldrig barnefastholdelsessystemet
under kersel.

s51. Tag aldrig dit barn ud af autostolen, mens
bilen er i bevaegelse.

s52. Sgrg for at holde pauser ofte under
laengere bilture, s& du kan tage dit barn ud
af autostolen sa ofte som muligt.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

s53. Undersgg regelmaessigt dit barns
fastholdelsessystem for skader og
tegn pa slid. Kontroller, at ingen
fastgorelseselementer er bgjede, gdelagte,
manglende eller lgse. Undersgg stoffet
regelmaessigt for revner, slidte pletter eller
andre tegn pa skade.

s54. Brug ikke aggressive
rengeringsmidler; Disse kan skade
barnefastholdelsessystemets
byggemateriale.

s55. Vask saedets tekstilbetraek,
nakkestottebetraek og indlaeg i maskine
ved maks. 30°C.

s56. Stofferne pa autostolen kan rengares i
handen. Pletvask eller handvask med mild
saebe og varmt vand. Haeng til lufttarring.

s57. Renger seleremmene og solsejlet med en
vad klud.

s58. Thule bruger smgremidlet Gleitmo 300 til
at reducere friktionen pa Bowden-kabler
og sikre levetiden for brugerfunktioner
over tid.

s59. Smor ikke spaender og
fastgerelsesanordninger. Spaende skal
fastgores med en "klik" lyd. Hvis der ikke
er nogen "klik"-lyd, bedes du kontakte
kundesupport.

s60. Fjern barnefastholdelsessystemet fra
bilsaedet, hvis det ikke har veeret i brug i
lzengere tid. Opbevares pa et kaligt, tort
sted og et sted, hvor dit barn ikke kan fa
adgang til det. Undga langvarig udseettelse
for direkte sollys.
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NO

VIKTIG - LES N@YE OG TA VARE PA
SOM REFERANSE. HVIS DU IKKE
FOLGER DISSE INSTRUKSJONENE,
KAN DET GA UT OVER BARNETS
SIKKERHET.

/\ ADVARSEL

UNNLATELSE AV A FOLGE PRO-
DUSENTENS INSTRUKSJONER
KAN MEDFUJRE ALVORLIG PER-
SONSKADE ELLER D@D.
GENERELT

sl.

s2.

s3.

s4.

s5.

s6.

30

Dette produktet er sertifisert i henhold
til ECE R129/03 og ma bare brukes i
regioner/land der denne forskriften brukes.

Ikke ment for / autorisert for / testet for
bruk i Canada / USA.

Denne bilstolen for smabarn skal kun
brukes bakovervendt for barn med en
hayde mellom 67 og 105 cm og som
veier maksimalt 18 kg. Barnet ma sitte
bakovervendt fra fadselen til det er

15 méaneder. Sjekk barnets storrelse
regelmessig og serg for at bilstolen
vender i riktig retning for barnets storrelse
og alder. For mer informasjon, les
bilstolens instruksjonshandbok. Hvis du
er i tvil, kontakt din lokale forhandler eller
kundestgtte.

Thule anbefaler & holde barnet i
bakovervendt stilling under reisen sa lenge
som mulig. Anbefalingen er basert pa
studier av kollisjonsskader som viser at
bakovervendt kjoring gir starre beskyttelse
for barnet sammenlignet med forovervendt
stilling.

For du kjgper bilstolen ma du alltid sjekke
om bilstolen kan installeres riktig med
ISOFIX-basen i kjgretayet ditt. Dette
produktet skal bare installeres sammen
med ISOFIX-basen. Ikke bruk kjgreteyets
sikkerhetsbelte til & feste bilstolen. For

mer informasjon om kompatible kjgretay,
kan du kontakte din lokale forhandler eller
besgke thule.com bilstoltilpasningsassistent
og felge instruksjonene i produsentens
handbok.

Bruk aldri barnesikringssystemet pa et
bilsete som er utstyrt med kollisjonspute,
med mindre kollisjonsputen er deaktivert.
Dad eller alvorlig skade kan oppsta hvis
kollisjonsputen er aktivert.

s7.

s9.
s10.

sTl.

s12.

s13.

sl4.

s15.

sle.

s17.

s18.

s19.

s20.

Dette produktet er kun beregnet for bruk
i biler.

La aldri barnet vaere uten tilsyn i bilstolen.
Ikke la barn leke med dette produktet.

Ikke bruk barnesikringssystemet hvis det
har blitt utsatt for voldsomme pakjenninger
i en ulykke. Barnesikringssystemet ma
skiftes ut etter en ulykke, selv om det ikke er
noen synlig skade.

Ikke bruk barnesikringssystemet hvis
noen av komponentene er gdelagte eller
mangler.

Ikke modifiser eller legg til noe i
barnesikringssystemet uten godkjenning
av typegodkjenningsmyndighetene. Dad
eller alvorlig skade kan oppsta hvis du ikke
folger disse instruksjonene.

Dette bilseteret er ikke beregnet for lengre
perioder med savn.

KVELNINGSFARE: Barn har blitt kvalt av
lzse eller delvis spente selestropper. Spenn
barnet helt fast selv nar bilsetet brukes
utenfor bilen.

|kke plasser bilstolen pa hevede overflater,
for eksempel et bord eller en stol.

Dette produktet inneholder magneter
som kan pavirke pacemakere eller annet
lignende implantert utstyr. Hvis du er i tvil,
ta kontakt med legen din og produsenten
av det medisinske utstyret.

Ikke bruk bilstolen uten setets tekstiltrekk.
Setetekstiltrekket er en sikkerhetsfunksjon
og skal kun erstattes av et originalt Thule
setetekstiltrekk.

FARE FOR BRANNSKADER Barns hud er
sensitiv og kan bli skadet pa oppvarmede
overflater. Dekk barnesikringssystemet
med et lett teppe for & beskytte det mot
eksponering for direkte sollys nar det
oppbevares i bilen over lengre tid. Hvis
bilstolen blir liggende utildekket i bilen,
kan plast- og metalldeler pa bilstolen bli
overopphetet. Bruk Thule EIm-setetrekket
for & beskytte barnet ditt mot a bli varmt i
bilstolen, og serg for a sjekke bilstolen for
varme deler for du plasserer barnet ditt i den.

Bruk alltid smabarnsinnlegget

til barnet ditt nar en hayde pa

87 cm. Smabarnsinnlegget er en
sikkerhetsfunksjon og skal bare erstattes
av et originalt Thule smabarnsinnlegg.

For & beskytte bilens baksete bedre,
anbefaler Thule at du bruker Thule
baksetebeskytter for du installerer
barnesetesystemet.



s21.

s22.

s23.

Ikke bruk tilbeher eller reservedeler annet
enn det som er godkjent av produsenten.
Garantien er ugyldig hvis ikke-originale
deler eller tilbehgr brukes.

Vaer forsiktig nar du kjeper et brukt eller
tidligere kjopt barnesikringssystem. Kjgp
bare et barnesikringssystem med kjent
historie. Skader som fglge av voldsomme
pakjenninger eller krasj er kanskje ikke
synlige. Hvis du er i tvil, kontakt din lokale
forhandler eller kundestatte.

Ikke bruk dette barnesikringssystemet 7 ar
etter produksjonsdatoen.

INSTALLASJON
ISOFIX-baseinstallasjon

s24.

s25.

s26.

s27.

$28.

s29.

s30.

For du bruker basen for fgrste gang, ma du
fierne plaststrimmelen fra batterirommet
pa bunnen av basen.

Nar du installerer barnesetet, ma du

serge for at displayet pa basen bekrefter
installasjonen av barnesetet. LED-
indikatorer og lydsignaler bekrefter riktig/
feil installasjon. Hvis det ikke er noe harbart
signal eller synlige LED-indikasjoner, ma du
kontrollere batteriene. Batteriene skal kun
byttes ut med 2 x 1,5 V AA/LRO6-batterier.
Hvis du vil ha mer informasjon, kan du lese
bruksanvisningen for ISOFIX-basen.

For du plasserer basen pa bilsetet,
brett ut stettebenet fra undersiden av
basen og forsikre deg om at AcuTight-
sveivhandtaket er helt senket pa basen.

Forsikre deg om at ISOFIX-festene pa
basen er ordentlig festet til kjoretoyets
ISOFIX-forankring. Det skal komme et
harbart «klikk», og LED-indikatorene for
ISOFIX-festene skal lyse grent, noe som
indikerer at basen er riktig festet til ISOFIX-
forankringen.

Trekk AcuTight-sveivhandtaket frem

og tilbake flere ganger til basen er

godt last pa plass pa bilsetet. AcuTight
-sveivhandtaket vil overdreie nar korrekt
monteringskraft er oppnadd.

Forleng stottebenet til det er i direkte
kontakt med kjoretoyets gulv. Nar
stottebenet er helt foldet ut og helt
utstrakt til en stabil posisjon pa kjoretoyets
guly, vil LED-indikatoren for stgttebenet
lyse grant.

Hvis en LED-indikator lyser redt og
det er et lydsignal, ma du kontrollere
stottebenposisjonen og individuelle
ISOFIX-fester. Juster posisjonene til du

far en harbar tilbakemelding og LED-
indikatoren lyser gront.

s31. Forsikre deg om at det ikke er gjenstander
eller mellomrom mellom stettebenet
og kjereteyets gulv. Hvis det er
oppbevaringsrom i gulvet i kjgretayet, ma
du kontakte produsenten av kjoretoyet.

s32. Basen skal alltid veere sikkert installert i
kioretayet. Fjern bare basen for rengjaring
og vedlikehold eller nar du skifter biler.

Bilsete-installasjon

s33. Serg for & rotere setet i kjgrestilling til det
er et harbart "klikk" og LED-indikatorene
viser gront.

s34. Oppbevar alltid bilsetet og basen i
kjgrestilling i kigreteyet, selv nar de ikke er
i bruk.

s35. Ikke la bilsetet og basen veere uinstallert i
kjoretayet selv om ingen sitter i setet. Ved
nadbrems eller ulykke kan et usikret bilsete
skade andre passasjerer eller deg selv.

s36. Ikke la bilsetet komme i kontakt med bilens
interigr, for eksempel pa siden av bildgren
eller forsetet. Forsikre deg alltid om at
bilsetet ikke er klemt mot noen overflater
nar du lukker kjgretayderen.

s37. Forsikre deg om at stive gjenstander og
deler laget av plast ikke blir fanget under et
bevegelig sete eller i en dor pa kjoretoyet.

s38. Pass pa at bilsetet ikke er fanget eller
tynget ned av bagasje eller andre tunge
gjenstander.

s39. Sgrg for at bagasje eller lzse gjenstander
er forsvarlig sikret. Usikret bagasje kan
forarsake alvorlige skader pa barn og
voksne i tilfelle ulykker.

Barn

s40. Nar du plasserer barnet ditt i bilstolen, ma
du kontrollere at skulderselestroppene er i
riktig heyde og niva med barnets skuldre.

s41. Forsikre deg om at hodestotten er plassert
i riktig heyde. Barnets hode skal vaere
sentrert innenfor hodestattens omrade i
bilstolen og fa stotte pa begge sider for &
forhindre tipping fremover eller til sidene.
Toppen av barnets hode bar ikke vaere mer
enn 3 cm over toppen av hodestatten nar
den er i hgyeste posisjon.

s42. Nar barnets hode er over den hayeste
tillatte posisjonen, har barnet vokst ut
av stolen, og du ma bytte bilstolen til et
bilbarnesete.



s43. Selestroppene ma strammes uten slakk
og ikke vris. Det skal ikke vaere mer enn
to fingres avstand (1 cm) mellom selen
og barnet. Hvis det er mer plass, juster og
stram selen ytterligere.

s44. Forsikre deg om at selestroppene er
ordentlig festet til spennen.

s45. Unnga a bruke tykke klaer eller tepper
som kan veere til hinder for festing eller
stramming av selen. Legg i stedet et
teppe over barnet nar barnet er sikkert
festet i selen.

s46. Plasser aldri gjenstander med en snor
rundt et barns hals, for eksempel
hettesnorer, smokksnorer, leker osv.

BRUK

s47. Serg for at alle passasjerer er informert
om hvordan de skal lgsne barnet fra setet i
nadstilfeller.

s48. For hver reise ma du kontrollere at
barnesikringssystemet er riktig installert.

s49. Hvis barnet forsgker 3 losne barnesikringen
under reisen, ma du umiddelbart stoppe
bilen og feste barnet sikkert i bilstolen for
det fortsetter.

s50. Juster aldri barnesikringssystemet mens
du Kkjerer.

s51. Ta aldri barnet ut av bilstolen mens bilen er
i bevegelse.

s52. Serg for & ta pauser ofte under lengre
bilturer, slik at du kan ta barnet ut av
bilstolen s& ofte som mulig.

RENGJZRING OG VEDLIKEHOLD

s53. Inspiser regelmessig
barnesikringssystemet for skader og tegn
pa slitasje. Sjekk at ingen fester er boyd,
gdelagt, mangler eller er lgse. Undersgk
materialet regelmessig for rifter, slitte
flekker eller andre tegn pa skade.

s54. Ikke bruk sterke rengjoringsmidler.
Disse kan skade byggematerialet til
barnesikringssystemet.

s55. Vask setets tekstiltrekk, nakkestattetrekk
og innlegg i maskin pa maks 30 °C.

s56. Stoffet pa bilsetet kan rengjgres for hand.
Punktvask eller handvask med mild sape
og varmt vann. Heng til terk.

s57. Rengjor selestroppene og solseilet med en
vat klut.

s58. Thule bruker smgremiddelet Gleitmo 300
for & redusere friksjon pa Bowden-kabler
og sikre lang levetid for brukerfunksjoner

over tid.
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s59. Ikke smar spenner og fester. Spennen
skal festes med et «klikk». Hvis det ikke
kommer noen «klikkelyd», ma du kontakte
kundestatten.

s60. Fjern barnesikringssystemet fra bilen
hvis det ikke skal brukes over en lengre
tidsperiode. Oppbevar det pa et kjglig, tort
sted og et sted barnet ditt ikke far tilgang
til det. Unnga langvarig eksponering for
direkte sollys.

Fl

TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI JA
PIDA TALLESSA. NAIDEN OHJEIDEN
JATTAMINEN NOUDATTAMATTA VOI
VAIKUTTAA LAPSEN TURVALLISUU-
TEEN.

A\ VAROITUS

VALMISTAJAN OHJEIDEN NOUDAT-
TAMATTA JATTAMINEN VOI Al-
HEUTTAA VAKAVIA VAMMOJA TAl
KUOLEMANVAARAN.

GENERAL

sl.  TAma tuote on sertifioitu ECE R129/03
-standardin mukaan, ja sita saa kayttaa
vain sellaisilla alueilla tai sellaisissa maissa,
joissa tata standardia sovelletaan.

s2. Eiole tarkoitettu/sallittu/testattu
kaytettavaksi Kanadassa/Yhdysvalloissa.

s3. Tatd taaperon turvaistuinta saavat kayttaa
vain lapset, jotka ovat 67-105 cm pitkia
ja painavat enintaan 18 kg. Lapsen on
matkustettava selkd menosuuntaan
syntymasta 15 kuukauden ikaan asti.
Tarkista lapsesi koko sganndllisesti ja
varmista, etta turvaistuin on lapsesi koon
ja idn edellyttamalla tavalla oikeassa
suunnassa. Lisatietoja on turvaistuimen
kayttdoppaassa. Jos olet epdvarma, ota
vhteytta paikalliseen jalleenmyyjaan tai
asiakastukeen.

s4. Thule suosittelee, etta pidat lapsen
matkan aikana selkd menosuuntaan
mahdollisimman pitkaan. Suositus perustuu
kolarivammoja koskeviin tutkimuksiin,
joiden mukaan matkustaminen selka
menosuuntaan suojaa lastasi paremmin
kuin lapsesi ollessa kasvot menosuuntaan.

s5. Tarkista aina ennen turvaistuimen
ostamista, voiko turvaistuimen asentaa
ajoneuvoon asianmukaisesti ISOFIX-
alustan kanssa. Téaman tuotteen saa



s6.

s7.

s8.

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

sle.

sl7.

s18.

asentaa vain ISOFIX-alustan kanssa.

Ala kayta ajoneuvon turvavyota
turvaistuimen kiinnittamiseen. Lisatietoja
vhteensopivista ajoneuvoista saat
paikalliselta jalleenmyyjaltasi tai thule.
comin turvaistuimen valinta-avustajasivulta
ja noudattamalla ajoneuvon valmistajan
kasikirjassa annettuja ohjeita.

Ala koskaan kayta turvaistuinta

ajoneuvon istuimessa, jossa on aktivoitu
etuturvatyyny, paitsi jos iimatyyny on
poistettu kaytosta. llImatyynyn laukeaminen
voi johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Tama tuote on tarkoitettu kaytettavaksi
vain autoissa.

Ala milloinkaan jaté lasta valvomatta
turvaistuimeen.

Al anna lasten leikkia talla tuotteella.

Ala kayta turvaistuinta, jos siihen

on kohdistunut voimakkaita iskuja
onnettomuudessa. Turvaistuin on
vaihdettava onnettomuuden jalkeen, vaikka
nakyvia vaurioita ei olisi.

Ala kayta turvaistuinta, jos jotkin sen osista
ovat rikkoutuneet tai ne puuttuvat.

Ald muuta lasten turvaistuinta tai tee siihen
lisdyksia ilman tyyppihyvaksyntélaitoksen
hyvaksyntaa. Naiden ohjeiden
noudattamatta jattadminen voi johtaa
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

Tata turvaistuinta ei ole tarkoitettu pitkille
nukkumisjaksoille.

KURISTUMISVAARA: Lapsia on
kuristunut irrallisiin tai osittain suljettuinin
kiinnityshihnoihin. Pida lapsi taysin
paikallaan myods silloin, kun turvaistuinta
kaytetaan ajoneuvon ulkopuolella.

Ala aseta turvaistuinta korotetuille pinnoille,
kuten poydalle tai tuolille.

Tassa tuotteessa on magneetteja, jotka
voivat vaikuttaa sydamentahdistimien tai
muiden vastaavien implantoitujen laitteiden
toimintaan. Jos olet epavarma, kaadnny
|&akarin ja laitteesi valmistajan puoleen.

Ala kayta turvaistuinta ilman istuimen
tekstiilisuojaa. Istuinosan tekstiilisuoja

on turvaominaisuus, ja sen tilalle saa
vaihtaa vain alkuperaisen Thule-istuimen
tekstiilisuojan.

PALOVAMMOJEN RISKI Lasten iho on
herkka, ja kuumat pinnat voivat vaurioittaa
sitd. Peita turvaistuin kevyella peitolla

ja suojaa sité auringonvalolta, kun sita

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

pidetdan autossa pidemman aikaa. Jos
turvaistuin jatetdan peittamatta autoon,
turvaistuimen muovi- ja metalliosat
voivat ylikuumentua. Kayta Thule EIm
-istuinsuojusta, jotta lapsellesi ei tule
kuuma turvaistuimessa. Varmista ennen
lapsen asettamista turvaistuimeen, etta
turvaistuimessa ei ole kuumia osia.

Kayta taaperon sisdpehmustetta,

kunnes lapsesi on 87 cm pitka. Taaperon
sisdpehmuste on turvaominaisuus, ja sen
tilalle saa vaihtaa vain Thulen alkuperaisen
taaperon sisapehmusteen.

Takaistuimen suojaamiseksi paremmin
Thule suosittelee, etta takaistuimelle
asennetaan Thulen takaistuimen suojus
ennen auton turvaistuimen asentamista.

Al kdytd muita kuin valmistajan
hyvaksymia lisavarusteita tai varaosia.
Takuu raukeaa, jos kaytat muita kuin
alkuperaisia osia tai tarvikkeita.

Ole varovainen, kun ostat kaytetyn tai
aikaisemmin ostetun turvaistuimen. Osta
vain sellainen turvaistuin, jonka historia
on tiedossa. Onnettomuudesta johtuvat
vauriot eivat valttamatta nay. Jos olet
epavarma, ota yhteytta paikalliseen
jalleenmyyjaan tai asiakastukeen.

Ala kayta tata turvaistuinta, kun
valmistuspaivasta on kulunut yli 7 vuotta.

ASENNUS
ISOFIX pohjan asennus

s24.

s25.

S26.

s27.

Ennen kuin kaytat alustaa ensimmaista
kertaa, irrota muoviliuska alustan pohjassa
olevasta paristolokerosta.

Varmista turvaistuinta asennettaessa
alustan naytosta, etta turvaistuimen
asennus on vahvistettu. LED-merkkivalot

ja danisignaalit vahvistavat oikean/vaaran
asennuksen. Jos et kuule aanimerkkia

tai LED-merkkivalot eivat pala, tarkista
paristot. Paristot saa vaihtaa vain kahteen
1,5 V:in AA-LRO6-koon paristoon. Lisatietoja
on ISOFIX-alustan kayttdohjeessa.

Taita tukijalka ulos alustan alaosasta ja

varmista, etta AcuTight-kampakahva on
laskettu kokonaan alustan paéalle, ennen
kuin asetat alustan ajoneuvon istuimelle.

Varmista, etté alustan ISOFIX-liittimet

on kiinnitetty kunnolla ajoneuvon
ISOFIX-ankkuripisteisiin. Sinun tulisi

kuulla napsahdus, ja ISOFIX-liittimien
merkkivalojen pitaisi palaa vihreina sen
merkiksi, etta alusta on kiinnitetty ISOFIX-

ankkuripisteisiin oikein.
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$28.

s29.

s30.

s3l.

s$32.

Veda AcuTight-kampikahvaa muutaman
kerran edestakaisin, kunnes alusta on
tukevasti paikallaan ajoneuvon istuimessa.
AcuTight-kampikahvaa ylikiristyy oikeaa
asennusvoimaa kaytettadessa..

Veda tukijalka ulos niin, ettd se koskettaa
ajoneuvon lattiaa. Kun tukijalka on
taitettu kokonaan ulos ja se on t&ysin
ulosvedettyné vakaassa asennossa
ajoneuvon lattialla, tukijalan LED-
merkkivalo palaa vihreana.

Jos LED-merkkivalo palaa punaisena ja
kuulet &animerkin, tarkista tukijalan asento
ja yksittaiset ISOFIX-liittimet. S&&da niiden
asentoa, kunnes kuulet aanipalautteen ja
LED-merkkivalo palaa vihreana.

Varmista, etta tukijalan ja ajoneuvon lattian
valilla ei ole esineita tai tilaa. Jos ajoneuvon
pohjassa on sailytyslokeroita, ota yhteytta
ajoneuvon valmistajaan.

Alustan on aina oltava tukevasti
kiinnitettyna ajoneuvoon. Irrota alusta vain
puhdistamista ja yllapitoa varten tai autoa
vaihdettaessa.

Turvaistuimen asennus

533,

s34,

s35.

s36.

s37.

s38.

$39.
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Kaanna istuin ajoasentoon, jolloin kuulet
napsahduksen ja LED-merkkivalot syttyvat
palamaan vihreina.

Pida turvaistuinta ja alustaa ajoneuvossa
aina ajoasennossa, myos silloin, kun niita ei
kayteta.

Ala jata turvaistuinta ja alustaa
kiinnittdmatta ajoneuvoon, vaikka
ajoneuvo olisi tyhja. Hatgjarrutuksen

tai onnettomuuden tapauksessa
kiinnittdmaton turvaistuin voi vahingoittaa
muita matkustajia tai itseasi.

Al& anna turvaistuimen koskettaa
ajoneuvon sisdosia, kuten auton ovea tai
etuistuinta. Varmista aina, etta turvaistuin
ei jaa puristuksiin pintojen valiin, kun suljet
ajoneuvon oven.

Varmista, ettd muovista valmistetut

kovat esineet ja osat eivat jaa siirrettavan
istuimen alle tai ajoneuvon oven valiin.

Varmista, etta turvaistuimen paalla ei ole
matkatavaroita tai muita raskaita esineita.

Varmista, ettd matkatavarat tai

irralliset esineet on kiinnitetty kunnolla.
Kiinnittamattomat matkatavarat voivat
aiheuttaa onnettomuustapauksissa vakavia
vammoja lapsille ja aikuisille.

Lapsi

s40.

s41.

s42.

s43.

s44.

s45.

s46.

Kun asetat lasta turvaistuimeen, tarkista,
ettd olkavaljaiden hihnat ovat oikeassa
korkeudessa ja samalla tasolla lapsen
hartioiden kanssa.

Varmista, etté niskatuki on oikealla
korkeudella. Lapsen paan on oltava
turvaistuimen niskatukialueen keskells,

ja paa on tuettava molemmilta puolilta,
jotta se ei pdase notkahtamaan eteen tai
sivuille. Lapsen paalaki saa olla enintdan
3 cm niskatuen ylareunan ylapuolella, kun
niskatuki on korkeimmassa asennossa.

Kun lapsen paa on sallitun korkeimman
asennon ylapuolella, lapsi on kasvanut
istuimesta ulos, ja turvaistuin on
vaihdettava lasten turvaistuimeen.

Hihnat on kiinnitettava siten, etteivat ne ole
|6ysalla tai kiertyneitd. Hihnojen ja lapsen
valissa saa olla enintaan kaksi sormellista

(1 cm) tilaa. Jos tilaa on enemman, saada
hihnoja ja kirista niita lisaa.

Varmista, ettd valjaiden hihnat ovat lujasti
kiinni soljessa.

Valta paksujen vaatteiden tai peittojen
kayttamista, silla ne haittaavat valjaiden
kiinnittamista tai kiristdmista. Aseta sen
sijaan huopa lapsen paalle, kun lapsi on
turvallisesti kiinni valjaissa.

Ala koskaan laita lapsen kaulaan narullisia

esineitad, kuten hupun naruja, tutin naruja
tai leluja.

KAYTTO

s47.

s48.

s49.

s50.

s51.

s52.

Varmista, etta kaikki matkustajat tietavat,
miten lapsen voi hatatilanteessa irrottaa
turvaistuimesta.

Varmista ennen jokaista matkaa, etta lasten
turvajarjestelma on asennettu oikein.

Jos lapsi yrittéa 16ysata hihnoja matkan
aikana, pysayta ajoneuvo valittdmasti ja
kiinnitd lapsi kunnolla turvaistuimeen ennen
kuin jatkat matkaa.

Ala koskaan saada turvaistuinta ajon
aikana.

Ala koskaan ota lasta pois turvaistuimesta
ajoneuvon ollessa lilkkeessa.

Muista pitaa taukoja usein pidemmilla
automatkoilla, jotta voit ottaa lapsesi pois
turvaistuimesta mahdollisimman usein.

PUHDISTUS JA HUOLTO

s53.

Tarkista sdannollisesti, etta turvaistuimessa
ei ole vaurioita ja kulumia. Tarkista,
etta kiinnikkeet eivat ole taipuneet,



rikkoutuneet, kadonneet tai [0ystyneet.
Tarkista saannollisesti, etta kankaassa ei

ole repe&dmia, kulumia tai muita vaurion
merkkeja.

Al kayta voimakkaita puhdistustuotteita.
Ne voivat vahingoittaa turvaistuimen
rakennemateriaalia.

Pese istuimen tekstiilisuoja, niskatuen suojus
ja sisdpeite koneessa enintaan 30 °C:ssa.

s54.

s55.

s56. Turvaistuimen kankaan voi puhdistaa
kasin. Poista tahrat tai pese kasin miedolla
pesuaineella ja ldampimalla vedelld. Ripusta

ja anna kuivua kokonaan.

Puhdista valjaiden hihnat ja aurinkokuomu
maralla liinalla.

s57.

s58. Thule vadhentaa Bowden-kaapeleiden
kitkaa voiteluaineella Gleitmo 300
ja varmistaa kayttajatoimintojen

pitkaikaisyyden ajan mittaan.

Ala voitele solkia ja kiinnikkeita. Soljen
pitaisi napsahtaa paikalleen. Jos et kuule
napsahdusta, ota yhteytta asiakastukeen.

Irrota lasten turvavy® ajoneuvon
istuimesta, jos sita ei kayteta pitkaan
aikaan. Sailyta sita viiledssa ja kuivassa
paikassa ja paikassa, johon lapsi ei paase
kasiksi. Valta pitkaaikaista altistumista
suoralle auringonvalolle.

s59.

s60.

IS

MIKILVAEGT - LESIDP VANDLEGA
OG GEYMIP TIL SIDARI NOTA.
ORYGGI BARNSINS KANN AD
VERA STEFNT [ HAETTU EF EKKI
ER FARID EFTIR PESSUM LEID-
BEININGUM.

AVIDVORUN

MISBRESTUR A bV ABD FYLGJA
LEIDBEININGUM FRAMLEIDANDA
GETUR LEITT TIL ALVARLEGRA
MEIDSLA EDA DAUDA!

ALMENNUR

sl.  Pessi vara er sannvottud samkvaemt ECE
R129/03 og hana ma eingdngu nota & peim
sveedum/Idndum par sem peirri reglugerd
er framfylgt.

s2.  Ekki aetlad fyrir / leyft fyrir / profad til
notkunar i Kanada / Bandarikjunum.

s3. Pennan smabarnabilstdl ma adeins nota
fyrir bérn sem eru 67-105 cm og sem
eru i mesta lagi 18 kild ad pyngd. Barnid

s4.

s5.

S6.

s/.
s8.
s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

verdur ad visa aftur fra faedingu til 15
manada aldurs. Athugadu staerd barnsins
reglulega og vertu viss um ad bilstollinn
snui | rétta att midad vid steerd og aldur
barnsins. Nanari upplysingar er ad finna

i leidbeiningunum fyrir bilstélinn. Hafou
samband vid soluadila eda pjonustuverid ef
pu ert i vafa.

Thule meelir med ad barnid snui 6fugt
midad vid akstursstefnu eins lengi og unnt
er. SU raddlegging byggir & rannsdknum &
meidslum vid arekstur sem syna ad pegar
barn snyr 6fugt midad vid akstursstefnu
veitir pad betri vorn en pad pegar pad snyr
fram.

Athugadu alltaf ddur en pu kaupir bilstdlinn
pinn hvort haegt sé ad setja bilstdlinn

rétt upp i dkutaekinu pinu Med botninum
ISOFIX. Pessi vara skal adeins sett upp
med grunninum ISOFIX . Ekki nota
oryggisbelti bilsins til ad spenna bilstolinn.
Frekari upplysingar um samhaefa bila ma
fa hjd naesta soluadila eda med pvi ad
notast vid thule.com bilstdlsadstodina

og fylgja leidbeiningunum  handbok
bilaframleidandans.

Notid aldrei adhaldsbunad fyrir born 1 seeti
bils med virkan loftpuda frammi, nema ad
loftpudinn hafi verid gerdur dvirkur. Daudi
eda alvarleg meidsli geta att sér stad ef
loftpudinn er virkur.

Pessi vara er eingdngu aetlud til notkunar i bila.
Skiljid barnid aldrei eftir eftirlitslaust.
Ekki lata born leika sér med pessa voru.

Ekki nota adhaldsbunadinn fyrir born ef
hann hefur ordid fyrir ofsalegu alagi i slysi.
Skipta verdur um adhaldsbunadinn fyrir
born eftir slys jafnvel pd engar skemmdir
séu synilegar.

Ekki nota adhaldsbunadinn ef einhverjir
hlutar hans eru skemmdir eda vantar.

Ekki breyta eda baeta neinu vid
adhaldsbunad fyrir béorn an sampykkis
gerdarvidurkenningaryfirvalds. Daudi eda
alvarleg meidsli geta hlotist af ef pessum
leidbeiningum er ekki fylgt.

bessi bilstoll er ekki aetladur fyrir
langvarandi svefn.

KYRKINGARHATTA: Born hafa kyrkst
{ lausum eda ad hluta til spenntum
beltum. Haldi® barninu fostum ad fullu,
jafnvel pbegar vagninn er notadur utan
Okutaekisins.
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s15.

sle.

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

Ekki setja bilstolinn & upphaekkad yfirbord,
svo sem bord eda stol.

Pessi vara inniheldur segla sem geta haft
ahrif & gangrada eda dnnur svipud igraedd
taeki. Leitadu rada hja leekninum pinum
og framleidanda laskningataskisins ef
spurningar vakna.

Ekki nota bilstolinn an textilaklaedisins.
Textilaklaedi saetisins er 6ryggiseiginleiki
0g einungis ma skipta um pad med
upprunalegu Thule textildklaedi saetis.

HATTA A BRUNA HU® barna er vidkvaem
og heitir yfirbordsfletir geta pvi valdid
meidslum. Hyljid adhaldsbunadinn fyrir
bdrn med punnu teppi til ad vernda

hann gegn beinu sdlarljosi pegar hann er
geymdur { bilnum i lengri tima. Ef bilstollinn
er skilinn eftir dvarinn i bilnum geta plast-
og malmhlutar bilstdlsins ofhitnad. Notadu
Thule Elm seetishlifina til ad verja barnid
pitt fyrir hita i bilsaetinu og athugadu hvort
einhverjir hlutar bilsaetisins séu heitir adur
en pu setur barnid i bilsaetid.

Notadu alltaf innleggid fyrir smabdrn par
til barnid naer 87 cm haed. Innleggid er
oryggistaeki og pvi skal adeins skipta ut
fyrir innlegg fra Thule.

Til ad auka enn 6ryggi aftursaetis bilsins,
meelir Thule med pvi ad nota Thule
afturseetishlifina 4dur en saetisbunadur er
settur i bilinn.

Ekki nota adra aukahluti eda varahluti

en pa sem framleidandi hefur sampykkt.
Abyrgd fellur ur gildi ef hlutir eda fylgihlutir
sem ekki eru upprunalegir eru notadir.

Geetid varudar pegar pu kaupir notada
eda aour keypta adhaldsbunad fyrir born.
Kauptu adeins adhaldsbunad fyrir bdrn
med pekkta sdgu. Skemmdir af voldum
ofbeldisfulls dlags eda hruns eru ef til

vill ekki synilegar. Ef pu ert i vafa skaltu
hafa samband vid séluadila pinn eda
pjonustuver.

Ekki nota pennan adhaldsbunad fyrir bdrn
7 arum eftir framleidsludagsetningu.

UPPSETNING
ISOFIX grunnuppsetning

524,

s25.
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Adur en undirstadan er notud i fyrsta skipti
skal taka plaststrimilinn af rafhloduhdlfinu
nedan a undirstddunni.

Pegar adhaldsbunadi fyrir barn er
komid fyrir skal gaeta pess ad gaumljos
undirstdédunnar stadfesti uppsetningu
adhaldsbunadarins fyrir barnid. LED

S26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s3l.

s32.

lj0s og hljddmerki stadfesta rétta/ranga
uppsetningu. Ef ekkert hljodmerki heyrist
eda engin LED kvikna, skal athuga
rafhlddurnar. Adeins skal setja tvaer nyjar
1,5V AA rafhlédur af staerdinni LROG.
Nanari upplysingar er ad finna i ISOFIX
leidbeiningahandbok undirstddunnar.

Adur en pu setur undirstdduna & saeti
bilsins skaltu fella studningsfétinn fra botni
undirstédunnar og ganga Ur skugga um ad
AcuTight tjakkhandfangid séu laekkud ad
fullu nidur & undirstdduna.

Gangid ur skugga um ad ISOFIX tengin &
botninum séu tryggilega fest vid festingar
Okutaekisins ISOFIX. bad aetti ad heyrast
"smellur” og ljosdioduvisarnir fyrir tengin
ISOFIX aettu ad syna graent sem gefur til
kynna ad botninn hafi verid rétt festur vid
festingarnar ISOFIX.

Togid og ytid AcuTight tjakkhandfangid
nokkrum sinnum par til undirstadan

er péttingsfost i bilseetinu. AcuTight
tjakkhandfangid naer hamarksataki pegar
réttu afli til samsetningar er beitt.

Framlengja skal burdarfétinn par til

hann snertir golf dkutaekisins. begar
studningsfoturinn er alveg brotinn Ut og
ao fullu framlengdur i stoduga stodu a
golfi bkutaekisins sést graenn ljosdidda fyrir
studningsfotinn.

Ef LED ljos er rautt og hljodmerki heyrist,
skal athuga stodu studningsfotarins og
hverrar einstakar ISOFIX tengingar. Stillid
af par til hljodmerki heyrist og LED ljosin
eru graen.

Gangid ur skugga um ad engir hlutir
eda bil séu & milli burdarfétar og golfs
Okutaekisins. Ef geymslurymi eru i golfi
Okutaekisins skal hafa samband vid
framleidanda dkutaekisins.

Undirstadan skal avallt vera 6rugglega fost
i bilnum. Takid undirstdduna adeins Ur fyrir
prif eda vidhald eda pegar skipt er um bil.

Bilstoll festur

s33.

s34,

s35.

Geetid pess ad snua seetinu i dGkustddunNi
par til smellur heyrist og LED ljosin verda
green.

Hafid bilstolinn og undirstdbduna avallt i
okustillingu i bilnum, jafnvel pegar pau eru
ekki f notkun.

Ekki skilja bilstolinn og undirstdéduna
eftir Suppsett i bilnum jafnvel pod enginn
sé i bilnum. Ef hemla parf i neyd eda ef
slys verdur getur laus bilstoll meitt adra
farpega eda pig.



s36. Ekki leyfa bilstdlnum ad snerta innra
byrdi bilsins, eins og framhurdina eda
framseetid. Tryggid avallt ad bilstollinn sé
ekki skordadur upp vid neinn flot pbegar
bildyrunum er lokad.

s37. Gakktu Ur skugga um ad stifir hlutir og
plasthlutar festist ekki undir facranlegu saeti
eda i hurd dkutaekisins.

538. Gangid ur skugga um ad bilstollinn sé ekki
fastur undir farangri eda ¢drum pungum
hlutum.

s$39. Gakktu Ur skugga um ad farangur eda
lausir hiutir séu tryggilega festir. Otryggdur
farangur getur valdid alvarlegum meidslum
& boérnum og fullordnum ef slys verda.

Barn

s40. begar barnid er sett i bilstolinn skal athuga
hvort axlabdndin séu i réttri haed og slétt
vid axlir barnsins.

s41. Gakktu Ur skugga um ad hofudpudinn sé
i réttri haed. H6fud barnsins aetti ad vera
i midju hofudpudasveaedis bilstdlsins og
fa studning badum megin svo hofudid
halli ekki fram eda til hlidanna. Efsti hluti
hofuds barnsins aetti ekki ad vera meira en
3 cm (1,2 tommum) fyrir ofan efsta hluta
hofudpudans pegar hann er i haestu stdou.

s42. begar hofud barnsins er yfir haestu
leyfilegu stodu hefur barnid vaxid ur
saetinu og pu verdur ad skipta um bilstol |
aukabilstol.

s43. Beltin verda ad vera hert an slaka og ekki
snuin. Ekki skal vera meira en tveggja
fingra bil (1 cm) & milli beltanna og
barnsins. Ef bilid er meira par ad laga og
herda beltin betur.

s44. Gakktu ur skugga um ad beltisdlarnar séu
tryggilega festar vid sylgjuna.

s45. Fordist ad nota pykkan fatnad eda abreidur
sem trufla festingu eda herdingu beltanna.
Pess i stad skal setja dbreidu yfir barnid
begar pad er 6rugglega fast i beltin.

s46. Settu aldrei hluti med bandi um hals
barnsins, svo sem hettustrengi, snudsnurur,
leikfong o.s.frv.

NOTA

s47. Geetid pess ad allir farpegar viti hvernig
eigi ad losa barnid ef neydartilvik verdur.

s48. Fyrir hverja ferd skal ganga Ur skugga um ad
adhaldsbunadur fyrir born sé rétt settur upp.

s49. Ef barnid reynir ad losa um
adhaldsbunadinn @ medan a ferdinni
stendur skaltu tafarlaust stédva bilinn og

festa barnid tryggilega i bilstdlinn ddur en
haldid er &fram.

s50. Lagid aldrei adhaldsbunad barns vid akstur.

s51. Taktu barnid aldrei ur bilstolnum & medan
Okutaekid er a hreyfingu.

s52. Gakktu ur skugga um ad taka hlé oft &
lengri bilferdum svo ad pu getir tekid
barnid pitt Ur bilstdlnum eins oft og
mogulegt er.

PRIF OG VIDHALD

s53. Athugid reglulega hvort skemmdir eda
merki séu um slit & adhaldsbunadinum
fyrir barnid. Gangid Ur skugga um ad engin
festing sé beygd, brotin, hana vanti eda
hun laus. Kannid reglulega hvort efnid sé
rifid, med slitbletti eda dGnnur merki um
skemmdir.

s54. Ekki nota ardsargjarnar hreinsivorur;
betta getur skadad byggingarefni
adhaldsbunadarins fyrir born.

s55. pvoid textilaklaedi stdlsins, dklaedi
hofudstudningsins og innleggsins |
pvottavél vid mest 30 °C.

s56. Efnid & bilstoinum ma handpvo. Hreinsid
bletti eda pvoid i hdndum med mildri sdpu
og heitu vatni. Hengid upp og 14tid porna
alveg.

s57. Hreinsid beltin og solhlifina med
blautum klut.

s58. Thule notar smurefnid Gleitmo 300 til
ad draga uUr nuningi & Bowden snurum
og tryggja langlifi notendaadgerda med
timanum.

s59. Ekki smyrja smellur og festingar. Smellur
eiga ad festast med smelli. Ef enginn
smellur heyrist skal hafa samband vid
pjonustubord (Customer Support).

s60. Takid adhaldsbunadinn fyrir barn ur
bilsaetinu ef hann er ekki notadur i langan
tima. Geymid & svolum, purrum stad par
sem barnid kemst ekki ad pvi. Varist ad
hafa lengi i beinu sdlarljosi.
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ET

NB! LUGEGE NEED JUHISED HOO-
LIKALT LABI JA HOIDKE ALLES
EDASISEKS KASUTUSEKS. NENDE
JUHISTE EIRAMINE VOIB SEADA
OHTU LAPSE TURVALISUSE.

/\ HOIATUS

TOOTJA JUHISTE EIRAMISEL VOIB
TEKKIDA TOSINE VIGASTUS VO
SURM.

ULDINE

sl.  See toode on sertifitseeritud vastavalt
ECE R129/03 ja seda tohib kasutada ainult
piirkondades/riikides, kus seda maarust
kohaldatakse.

s2. Eiole ette nahtud / volitatud / testitud
kasutamiseks Kanadas / Ameerika
Uhendriikides.

s3. Seda vaikelaste turvaistet tohib kasutada
ainult laste puhul, kelle pikkus on 67-105 cm
ja kes kaaluvad maksimaalselt 18 kg. Laps
peab stnnist kuni 15 kuu sditma seljaga
séidusuunas. Kontrollige regulaarselt oma
lapse suurust ja veenduge, et turvaiste
oleks teie lapse suurusele ja vanusele
vastavas suunas. Lisateabe saamiseks
lugege turvaistme kasutusjuhendit.
Kahtluse korral votke Uhendust kohaliku
edasimUUja voi klienditoega.

s4. Thule Soovitame hoida last reisi ajal
voimalikult kaua tahapoole suunatud
asendis. Soovitus poéhineb liiklusdnnetuste
vigastuste uuringutel, mis naitavad, et
seljaga s6idu suunas liikumine pakub teie
lapsele suuremat kaitse vorreldes ettepoole
suunatud asendiga.

s5.  Kontrollige alati enne turvaistme ostmist,
kas turvaistet saab ISOFIX-alust kasutades
teie sdidukisse paigaldada. Seda toodet
tohib paigaldada ainult alusega ISOFIX
. Arge kasutage turvatooli kinnitamiseks
s6iduki turvavodd. Uhilduvate séidukite
kohta lisateabe saamiseks votke
Uhendust kohaliku edasimuutjaga voi
kUlastage veebisaiti thule.com Turvaistme
sobitusabiline ja jargige oma soiduki tootja
kasiraamatus olevaid juhiseid.

s6. Arge kunagi kasutage lapse turvaststeemi
soidukiistmel, mis on varustatud
aktiveeritud eesmise turvapadjaga, valja
arvatud juhul, kui turvapadi on valja
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s7.

s8.

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

sle.

s17.

s18.

s19.

[Ulitatud. Turvapadja aktiveerimisel voib
tekkida surm voi tdsine vigastus.

See toode on mdéeldud kasutamiseks ainult
autodes.

Arge kunagi jatke last turvatooli
jarelevalveta.

Arge laske lastel selle tootega méngida..

Lapse turvasUsteemi ei tohi kasutada juhul,
kui see on dnnetuse ajal tugeva pinge

all olnud. Parast énnetust peab lapse
turvasUsteemi valja vahetama isegi juhul,
kui sel pole nahtavaid kahjustusi.

Arge kasutage lapse turvastisteemi, kui
moni osa on katki voi puudub.

Lapse turvaststeemi ei tohi muuta ega
taiendada ilma tuubikinnitusasutuse
heakskiiduta. Juhul kui te kédnealuseid
juhiseid ei jargi, voib see I6ppeda tdsise
kehavigastuse voi surmaga.

See turvatool ei ole méeldud pikemaks
magamiseks.

POOMISOHT: lapsi on poonud lahtised voi
pooleldi kinnitatud turvarihmad. Kinnitage
laps taielikult isegi siis, kui kasutate seadet
valjaspool séidukit.

Arge asetage turvatooli téstetud
pindadele, naiteks lauale voi toolile.

See toode sisaldab magneteid, mis voivad
mojutada stdamestimulaatoreid voi

muid sarnaseid implanteeritud seadmeid.
Kahtluse korral pidage nbu oma arsti ja
meditsiiniseadmete tootjaga.

Turvaistet ei tohi kasutada ilma istme
tekstiilkatteta. Istme tekstiilkate on
ohutusfunktsioon ja selle voib asendada
ainult ettevotte Thule istme tekstiilkattega.

POLETUSOHT! Laste nahk on tundlik ja
kuumad pinnad voivad seda kahjustada.
Kui lapse turvaststeem on pikemat aega
autos olnud, siis katke see dhukese tekiga,
et kaitsta seda otsese paikesevalguse eest.
Kui turvaiste ei ole autos kaetud, véivad
selle plast- ja metallosad Ule kuumeneda.
Kasutage turvaistme katet Thule Elm,

et lapsel ei hakkaks turvaistmel palav.
Samuti kontrollige enne lapse turvaistmele
asetamist seda, et turvaistme osad ei oleks
kuumad.

Kui laps on alla 87 cm pikk, kasutage
alati vaikelapsele moeldud sisematerjali.
Vaikelapsele moeldud sisematerjal on
ohutusfunktsioon ja selle voib asendada
ainult Thule vaikelapsele moeldud
sisematerjaliga.



s20.

s21.

s22.

s23.

Soiduki tagaistme paremaks kaitsmiseks
soovitab Thule kasutada enne turvaistme
stisteemi paigaldamist Thule tagaistme
kaitset.

Kasutada ei tohi muid kui tootja poolt
heaks kiidetud tarvikuid ja varuosi. Juhul
kui kasutatakse muid kui originaalosi voi
-tarvikuid, kaotab garantii kehtivuse.

Olge ettevaatlik, kui ostate kasutatud
voi varem ostetud lapse turvaststeemi.
Ostke ainult teadaoleva ajalooga lapse
turvaststeem. Tugevast pingest voi
kokkuporkest tulenevad kahjustused

ei pruugi olla ndhtavad. Kahtluse korral
votke Uhendust kohaliku edasimuuja voi
klienditoega.

Arge kasutage seda lapse turvaststeemi 7
aastat parast valmistamiskuupaeva.

PAIGALDUS
ISOFIX-aluse paigaldamine

s24.

s25.

S26.

s27.

$28.

s29.

Enne aluse esmakordset kasutamist
eemaldage aluse alumiselt osalt akulahtri
plastriba.

Lapse turvaslsteemi paigaldamisel
veenduge, et aluse ekraan kinnitab teie
lapse turvaststeemi paigaldamise. LED-
naidikud ja helisignaalid tagavad kinnituse
bige/vale paigaldamise korral. Juhul kui
helisignaal voi nahtavad LED-n&idikud
puuduvad, kontrollige patareisid. Patareid
voib asendada vaid 2 x 1,5V AA / LRO6
patareidega. Lisateavet leiate aluse ISOFIX
kasutusjuhendist.

Enne aluse séidukiistmele asetamist
keerake tugijalg aluse alt valja ja veenduge,
et AcuTight kasivanda kaepidet oleks
taielikult alusele langetatud.

Veenduge, et aluse ISOFIX-i Uhendused on
kindlalt séiduki ISOFIX-i kinnituspunktide
kulge kinnitatud. Kélama peaks kldpsatus
ja ISOFIX-i Uhenduste rohelised LED-
naidikud peaksid stttima, mis on mark
sellest, et alus on digesti ISOFIX-i
kinnituspunktide kulge kinnitatud.

Témmake AcuTight kasivéanda kaepidet
mitu korda edasi ja tagasi, kuni alus

on soidukiistmel kindlalt kohale
lukustunud. Kui olete rakendanud
piisavalt sulgemisjdudu, saavutab
AcuTight kasivanda kaepide maksimaalse
podrdemomendi.

Sirutage tugijalga, kuni see on otseses
kontaktis séiduki pédrandaga. Kui tugijalg
on taielikult valja volditud ja taielikult valja
sirutatud stabiilsesse asendisse séiduki

s30.

s3l.

s32.

pbdrandal, naitab tugijala LED-indikaator
rohelist.

Juhul kui stttib punane LED-naidik ja kdlab
helisignaal, siis kontrollige tugijala asendit
ja Uksikuid ISOFIX-Uhendusi. Kohandage
asendeid, kuni kdlab heliline tagasiside ja
suttib roheline LED-naidik.

Veenduge, et tugijala ja séiduki poranda
vahel ei oleks esemeid ega ruumi. Kui
soiduki pdrandas on panipaiku, votke
Uhendust sdiduki tootjaga.

Alus peab alati olema kindlalt séidukisse
paigaldatud. Eemaldage alus vaid
puhastamise ja hoolduse eesmargil voi
auto vahetamiseks.

Turvatooli paigaldus

s33.

s34,

s35.

S36.

s37.

$38.

$39.

Laps

P&o6rake iste sdiduasendisse kuni
kldpsatuse kuulmiseni ja roheliste LED-
naidikute sUttimiseni.

Hoidke turvaiste ja alus soidukis alati
sOiduasendis isegi siis, kui te neid ei kasuta.

Arge jatke paigaldamata turvaistet ja alust
soidukisse isegi siis, kui sdidukis ei ole mitte
kedagi. Hadapidurdamise voi &dnnetuse
korral voib paigaldamata turvaiste
vigastada teisi soitjaid voi teid ennast.

Arge laske turvatoolil kokku puutuda
soiduki salongiga, naiteks autoukse kulje
vOi esiistmega. Veenduge alati, et turvatool
ei oleks soiduki ukse sulgemisel kiilutud
vastu mis tahes pinda.

Veenduge, et jaigad esemed ja plastist
osad ei jadks liikuva istme voi sdiduki ukse
alla kinni.

Veenduge, et turvatool ei oleks pagasi
vOi muude raskete esemete 16ksus ega
koormatud.

Veenduge, et pagas voi lahtised esemed
oleksid korralikult kinnitatud. Kinnitamata
pagas voib dnnetuste korral pdhjustada
raskeid vigastusi lastele ja taiskasvanutele.

s40. Kontrollige, et lapse turvaistmele asetamise

s41.

s42.

ajal on élgade turvarinmad digel korgusel
ja lapse 6lgade suhtes digesti paigaldatud.

Veenduge, et peatugi on digel kdrgusel.
Lapse pea peab olema autoistme peatoe
ala keskel ja mélemalt poolt toetatud,

mis voimaldab ennetada ettepoole voi
kllgedele kaldumist. Kui peatugi on kdige
kérgemas asendis, ei tohi lapse pealagi olla
peatoe Ulaosast kdrgemal kui 3 cm.

Kui lapse pea on Ulalpool kdige
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kdrgemat asendit, siis on laps istmest
valja kasvanud, mis tédhendab, et
peate vahetama turvaistme vaikelapse
istmekdrgenduse vastu.

s43. Turvarinmad peavad olema pingul ja neil
ei tohi olla I6tke ega keerde. Turvarihma
ja teie lapse vahel ei tohi olla rohkem kui
kahe sérme (1 cm) suurune vahe. Juhul kui
vahe on suurem, reguleerige ja pingutage
turvarihma.

s44. Veenduge, et turvarihmad on kindlalt
pandla kulge kinnitatud.

s45. Valtige paksude riiete voi tekkide
kasutamist, sest need voivad takistada
rihma kinnitamist voi pingutamist.
Selle asemel asetage tekk lapse peale
parast seda, kui laps on rihmaga kindlalt
kinnitatud.

s46. Arge kunagi asetage nddriga esemeid
lapse kaela Umber, naiteks kapuutsipaelu,
lutipaelu, manguasju jne.

KASUTAMINE

s47. Veenduge, et kdik reisijad teaksid, kuidas
last hadaolukorras istmelt vabastada.

s48. Enne iga teekonda veenduge, et lapse
turvasUsteem on digesti paigaldatud.

s49. Kui laps Uritab séidu ajal lapse
turvasUsteemi |6dvendada, peatage
soéiduk viivitamatult ja kinnitage laps enne
jatkamist kindlalt turvatooli.

s50. Arge kunagi reguleerige lapse
turvasUsteemi soidu ajal.

s51. Arge kunagi votke last turvatoolist vélja, kui
soiduk liigub.

Pikemate autosoditude ajal tehke kindlasti
sageli pause, et saaksite lapse voimalikult
tihti turvatoolist valja votta.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

s53. Kontrollige regulaarselt oma lapse
turvasUsteemi kahjustuste ja
kulumisjalgede suhtes. Kontrollige, et
kinnitusdetailid ei oleks painutatud,
purunenud, puuduvad ega lahti. Kontrollige
kangast regulaarselt rebendite, kulunud
kohtade voi muude kahjustuste markide
suhtes.

s54. Arge kasutage agressiivseid
puhastusvahendeid; need vdivad
kahjustada lapse turvaststeemi
ehitusmaterjali.

Masinpesta istme tekstiilkatet, peatoe katet
ja sisekatet maksimaalselt 30°C juures.

s52.

s55.
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s56. Turvatoolil olevaid kangaid saab
puhastada kasitsi. Puhastage voi peske
kasi penhmetoimelise seebi ja sooja veega.
Riputage 6hu katte, kuivage taielikult.

s57. Puhastage turvarinmu ja paikesevarju
niiske lapiga.

s58. Thule kasutab maardeainet Gleitmo 300, et
vahendada hdordumist Bowdeni kaablitel
ja tagada kasutajafunktsioonide pikaealisus
aja jooksul.

Pandlaid ja kinniteid ei tohi maarida.
Pannal peab kinnituma klépsatusega. Juhul
kui kldpsatust ei kostu, votke Uhendust
klienditoega.

s59.

s60. Eemaldage lapse turvaststeem
séidukiistmelt, kui seda ei kasutata pikka
aega. Hoida jahedas, kuivas kohas ja
kohas, kus teie laps sellele ligi ei paase.
Valtige pikaajalist kokkupuudet otsese
paikesevalgusega.

Lv

SVARIGI! UZMANIGI IZLASIET UN
SAGLABAJIET TURPMAKAI UZZINAI.
SO NORADIJUMU NEIEVEROSANA
VAR APDRAUDET BERNA DROSIBU.

/\ BRIDINAJUMS

RAZOTAJA NORADIJUMU
NEIEVEROSANA VAR NOVEST PIE
NOPIETNAM TRAUMAM VAI NAVES.

VISPARIGI

sl.  Sis produkts ir sertificéts saskana ar ECE
R129/03 un to drikst lietot tikai regionos/
valstls, kur tiek piemérota ST regula.

s2. Nav paredzéts / atlauts / parbaudits
lietosanai Kanada / Amerikas Savienotajas
Valstis.

s3. So mazulu autokréslinu izmanto tikai
bérniem, kuru augums ir no 67 lidz 105 cm
un kuri sver ne vairak ka 18 kg. Bérnam no
dzimsanas 1dz 15 ménesu vecumam jacelo
ar skatu uz aizmuguri. Regulari parbaudiet
bérna izméru un péarliecinieties, vai
automasinas sédekKilitis ir vérsts pareizaja
virziena atbilstosi jGsu bérna izméram un
vecumam. Lai iegltu papildinformaciju,
izlasiet automasinas sédek|a lietoSanas
instrukciju rokasgramatu. Ja rodas Saubas,
sazinieties ar vietéjo izplatitaju vai klientu
atbalsta dienestu.

s4. Thule iesaka celojuma laika, cik vien
iesp&jams, turét bérnu ar skatu atpakal. ST
ieteikuma pamata ir pétijumi par avarijas



s5.

s6.

s7.

s8.

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

sle.

s17.

traumam, kas liecina, ka celosana ar skatu
atpakal nodrosina jlsu bérnam lielaku
aizsardzibu neka ar skatu uz prieksu.

Pirms autokréslina iegades vienmér
parbaudiet, vai autokréslinu ar ISOFIX
pamatni var pareizi uzstadit jasu
transportlidzekit. So produktu uzstada tikai ar
ISOFIX pamatni. Nelietojiet transportlidzekla
drosibas jostu, lai piestiprindtu automasinas
sédekli. Lai iegUtu informéaciju par saderigiem
transportlidzekliem, sazinieties ar vietéjo
izplatitaju vai apmeklgjiet vietni thule.com
autosédeklisa piestiprindsanas paligs un
izpildiet sava transportlidzekla razotaja
rokasgramata sniegtos noradijumus.

Nekad nelietojiet bérnu ierobezotajsistému
uz transportlidzek|a sédekla, kas aprikots
ar aktivizétu priekséjo drosibas spilvenu,

ja vien drosibas spilvens nav deaktivizéts.
Ja gaisa spilvens ir aktivizéts, var iestaties
nave vai nopietni ievainojumi.

Sis produkts ir paredzéts tikai izmantosanai
automasinas.

Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas
automasinas sédekilr.

Nelaujiet bérniem spéléties ar So produktu.

Nelietojiet bérnu ierobezotajsistému, ja
negadijuma ta ir bijusi paklauta spécigai
slodzei. Bérnu ierobezotajsistéma péc
negadijuma ir janomaina pat tad, ja nav
redzamu bojajumu.

Nelietojiet bérnu ierobezotajsistému, ja
kada no sastavdalam ir bojata vai trakst.
Neparveidojiet bérnu ierobezotajsistému
un neveiciet taja papildinajumus bez Tipa
apstiprinasanas iestades apstiprinajuma.
Ja neievérosiet Sos noradijumus, var rasties
nopietnas traumas vai iestaties nave.

Sis autokrésling nav paredzéts ilgstosai
gulésanai.

NOZNAUGSANAS RISKS. Bérni

ir noznaugusies valigas vai daléji
piespradzétas drosibas jostas. Pilniba
norobezojiet bérnu pat tad, ja turétajs tiek
izmantots arpus transportlidzek|a.

Nenovietojiet automasinas sédekli uz
paceltam virsmam, pieméram, galda vai
krésla.

Sis produkts satur magnétus, kas var
ietekmét elektrokardiostimulatorus, vai
citas lldzigas implantétas ierices. Ja rodas
Saubas, konsultéjieties ar savu arstu un
mediciniskas ierices razotaju.

Nelietojiet autokréslinu bez seédekla

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

S23.

auduma parvalka. Sédekla auduma
parvalks ir droSibas elements, un to var
aizstat tikai ar originalu Thule sédekla
auduma parvalku.

APDEGUMU RISKS. Bérnu ada ir jutiga un
var tikt ievainota uz sakarsusam virsmam.
Parklajiet bérnu drosibas sistému ar vieglu
segu, lai pasargatu to no tiesas saules
gaismas iedarbibas, ja turat to automasing
ilgaku laiku. Ja autokrésling automasina tiek
atstats neapsegts, autokréslina plastmasas
un metéla dalas var sakarst. Izmantojiet
Thule Elm autokréslina parvalku, lai
pasargatu bérnu no karstuma autokrésling,
un pirms bérna ievietosanas autokréslina
noteikti parbaudiet, vai autokréslina nav
karstu detalu.

Vienmeér izmantojiet mazula ieliktni, lidz

jUsu bérna augums sasniedz 87 cm. Mazula
ieliktnis ir drosibas elements, un to drikst
aizstat tikai ar originalo Thule mazula ieliktni.

Lai uzlabotu automasinas aizmuguréja
seédekla aizsardzibu, Thule pirms autokréslina
sistémas uzstadisanas ieteicams izmantot
Thule aizmuguréja sedekla aizsargu.

Nelietojiet citus piederumus vai rezerves
dalas, iznemot tas, ko apstipringjis razotajs.
Garantija nav spéka, ja tiek izmantotas
neoriginalas detalas vai piederumi.

Esiet piesardzigs, pérkot lietotu vai ieprieks
nopirktu bérnu ierobezotajsistému.
legadajieties tikai bérnu ierobezotajsistemu
ar zinamu vésturi. Bojajumi, kas radusies
vardarbigas slodzes vai avarijas rezultata,
var nebdt redzami. Ja rodas Saubas,
sazinieties ar vietéjo izplatitaju vai klientu
atbalsta dienestu.

Nelietojiet So bérnu ierobezotajsistému 7
gadus péc izgatavosanas datuma.

UZSTADISANA
ISOFIX bazes uzstadisana

s24.

s25.

Pirms pamatnes pirmas lietosanas reizes
nonemiet plastmasas sloksni no bateriju
nodalljuma pamatnes apaksa.

Uzstadot bérnu ierobezotajsistému,
parliecinieties, vai pamatnes displejs
apliecina jasu bérnu ierobezotajsistémas
uzstadisanu. LED indikatori un skanas
signali apstiprina pareizu/nepareizu
uzstadisanu. Ja nav skanas signala vai
redzamu LED indikaciju, parbaudiet
baterijas. Baterijas var nomainit tikai ar 2 x
1,5 V AA/LRO6 izméra baterijam. Lai iegGtu
papildinformaciju, izlasiet ISOFIX pamatnes
instrukciju rokasgramatu.
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s26.

s27.

$28.

s29.

s30.

s31.

S32.

Pirms pamatnes novietosanas uz
transportlidzekla sédekla nolieciet atbalsta
kaju no pamatnes apaksas un parbaudiet,
vai AcuTight sviras rokturi ir pilntba
nolaisti uz.

Péarliecinieties, vai ISOFIX savienotdji

uz pamatnes ir drosi piestiprinati pie
transportlidzekla ISOFIX enkurvietam.
Jabut dzirdamam klikskim, un ISOFIX
savienotaju LED indikatoriem ir jadeg
zala krasa, noradot, ka pamatne ir pareizi
piestiprinata pie ISOFIX enkurvietam.

Vairakas reizes velciet AcuTight sviras
rokturi uz prieksu un atpakal, lidz
pamatne ir stingri nofikséta vieta uz
transportlidzekla sedekla. AcuTight sviras
rokturis parsniegs griezes spéku, kad tiks
pielikts pareizais montazas spéks.

Pagariniet atbalsta kaju, ldz ta ir tiesa
saskarée ar transportlidzekla gridu. Kad
atbalsta kaja ir pilniba salocita un pilniba
izstiepta 1dz stabilam stavoklim uz
transportlidzekla gridas, atbalsta kajas LED
indikators paradisies zala krasa.

Ja LED indikators deg sarkana krasa un ir
dzirdama skana, parbaudiet atbalsta kajas
stavokli un atseviskus ISOFIX savienotajus.
Noreguléjiet pozicijas, l1dz ir dzirdams
signals un LED indikators deg zala krasa.

Péarliecinieties, ka starp atbalsta kaju un
transportlidzekla gridu nav priekSmetu
vai atstarpes. Ja transportlidzekla grida
ir uzglabasanas nodalljumi, sazinieties ar
transportlidzekla razotaju.

Pamatnei vienmeér ir japaliek drosi
uzstaditai transportlidzekii. Nonemiet
pamatni tikai tirisanai un apkopei vai tad,
kad mainat automasinas.

Autokrésling uzstadisana

$33.

s34,

s35.

s36.
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Noteikti pagrieziet sédekli brauksanas
stavokli, lidz ir dzirdams "klikskis" un LED
indikatori rada zalu krasu.

Vienmér turiet automasinas sédekli un
pamatni transportlidzekIi brauksanas
pozicija, pat ja to nelietojat.

Neatstajiet autokréslinu un pamatni
transportlidzekll nepiestiprinata veida
pat tad, ja transportlidzekli neviena

nav. Arkartas bremzésanas vai avarijas
gadijuma nenostiprinats autokrésling var
savainot jUs vai citus pasazierus.
Nelaujiet autokréslinam saskarties ar
transportlidzekla salonu, pieméram,
automasinas durvim vai prieksgjo sédekli.
Aizverot transportlidzekla durvis, vienmeér

s37.

s38.

s39.

parliecinieties, vai autokrésling nav iespiests
pret kadu virsmu.

Parliecinieties, ka cietie priekSmeti un
detalas, kas izgatavotas no plastmasas,
neiek|Ust zem parvietojama sédek|a vai
transportlidzekla durvis.

Parliecinieties, ka automasinas sédeklis nav
iesprostots vai noslogots ar bagazu vai
citiem smagiem prieksSmetiem.
Parliecinieties, vai bagaza vai valigi
priekSmeti ir pareizi nostiprinati.
Nenodrosinata bagaza var radit smagas
traumas bérniem un pieaugusajiem
negadijumu gadijuma.

Bérns
s40. Novietojot bérnu autokrésling, parbaudiet,

s41.

s42.

s43.

s44.

s45.

s46.

vai drosibas jostas plecu dalas ir bérna
pleciem atbilstosa augstuma un liment.

Parliecinieties, vai galvas balsts ir novietots
pareiza augstuma. Bérna galvai jabat
autokréslina galvas balsta zonas centra,
sanemot atbalstu abas pusés, lai ta
nevarétu sasveérties uz prieksu vai uz
saniem. Bérna galvas augsdala nedrikst
atrasties vairak k& 3 cm (1,2 collas) virs
galvas balsta augsdalas, kad tas atrodas
visaugstakaja pozicija.

Kad bérna galva atrodas virs augstakas
atlautas pozicijas, bérnam sédeklitis vairs
neder, un jums ir jdnomaina autokrésling
pret automasinas sédekla paliktni.

Drosibas jostam jabut pievilktam bez
valigam vietam, un tas nedrikst bt
sagriezusas. Starp drosibas jostu un

jasu bérnu nedrikst bat vairak vietas ka
diviem pirkstiem (1 cm). Ja ir vairak vietas,
noreguléjiet un pievelciet drosibas jostu
ciesak.

Parliecinieties, vai drosibas jostas ir stingri
piestiprinatas pie spradzes.

|zvairieties no biezu apgérbu vai

segu lietosanas, kas traucé siksnas
piestiprinasanu vai pievilksanu. Ta vieta
novietojiet segu virs bérna, kad bérns ir
drosi piestiprinats siksna.

Nekad nelieciet ap bérna kaklu
priekSmetus ar auklu, pieméram, kapuces
auklas, knupisa auklu, rotallietas utt.



LIETOT

s47. Parliecinieties, vai visi pasazieri ir informéti
par to, ka arkartas situacija iznemt bérnu
no autokreéslina.

s48. Pirms katra brauciena parliecinieties,
vai bérnu ierobezotajsistéma ir pareizi
uzstadita.

s49. Ja bérns brauciena laika mégina atraisit
bérnu ierobezotajsistému, nekavéjoties
apturiet transportlidzekli un, pirms
turpinat braukt, drosi nostipriniet bérnu
autokréslina.

s50. Nekad nereguléjiet bérnu
ierobezotajsistemu brauksanas laika.

s51. Nekad neiznemiet bérnu no automasinas
sédekla, kamér transportlidzeklis ir kustiba.

s52. Garaku braucienu laika noteikti biezi nemiet
partraukumus, lai péc iespéjas biezak
varétu iznemt bérnu no automasinas
sédekla.

TIRISANA UN APKOPE

s53. Regulari parbaudiet, vai jasu bérnu
ierobezotajsistémai nav bojajumu un
nodiluma pazimju. Parbaudiet, vai
stiprindjumi nav saliekti, salauzti, pazudusi
vai valigi. Regulari parbaudiet, vai auduma
nav plésumu, nodilusu vietu vai citu
bojajumu pazimju.

s54. Nelietojiet agresivus tirisanas lidzek|us;
tie var kaitét bérnu ierobezotajsistémas
konstrukcijas materialam.

s55. Mazgajiet masina sédekla tekstila parvalku,
galvas balsta parsegu un ieliktni ne vairak
ka 30 ° C temperatara.

s56. Autokréslina audumu var tirit ar rokam.
Notiriet netiro vietu vai mazgajiet ar rokam,
izmantojot maigas ziepes un siltu Gdeni.
Pakariet, lai pilntba izzGst gaisa.

s57. Notiriet drosibas jostas siksnas un saules
aizsargu ar mitru dranu.

s58. Thule izmanto smérvielu Gleitmo 300, lai
samazinatu berzi uz Bowden kabeliem un
laika gaita nodrosinatu lietotaja funkciju
ilgmazibu.

s59. Neellojiet spradzes un stipringumus.
Spradzei japiestiprina ar "klikska" skanu. Ja
nav "klikska" skanas, lidzu, sazinieties ar
klientu atbalsta dienestu.

s60. Nonemiet bérnu ierobezotajsistemu no
transportlidzekla sedek|a, ja to ilgstosi
nelieto. Glabajiet vésa, sausa vieta un
kaut kur, kur jasu bérns tam nevar piek|at.
Izvairieties no ilgstosas tiesas saules
gaismas iedarbibas.

LT

SVARBU. ATIDZIAI PERSKAITYKITE
SIAS INSTRUKCIJAS IR PASILIKITE
JAS, KAD GALETUMETE NAUDOT]
ATEITYJE. NEATSIZVELGUS | SIAS IN-
STRUKCIJAS, GALI BUTI SUMAZINTAS
JUSU VAIKO SAUGUMAS.

/\ |ISPEJIMAS

NEPAISYMAS GAMINTOJO
NURODYMU GALI SUKELTI RIMTUS

SUZALOJIMUS AR MIRT].

BENDRA

sl.  Sis produktas yra sertifikuotas pagal
ECE R129/03 ir gali bGti naudojamas tik
regionuose / Salyse, kuriose taikomas $is
reglamentas.

s2. Neskirta / autorizuota / iSbandyta naudoti
Kanadoje / Jungtinése Amerikos Valstijose.

s3. Simazyliy automobilio keduté gali bati
naudojama tik 67 iki 105 cm Ggio ir ne
daugiau kaip 18 kg svorio vaikams. Vaikas
privalo vaziuoti atbulas nuo gimimo iki
15 meénesiy amziaus. Reguliariai tikrinkite
vaiko Ugj ir svorj ir jsitikinkite, kad
automobilio keduté nukreipta tinkama
kryptimi, atsizvelgiant j jlsy vaiko
dydj ir amziy. Norédami gauti daugiau
informacijos, skaitykite automobilio
kédutes instrukcijy vadova. Jei jums kyla
dvejoniy, kreipkités j vietinj prekybos
atstova arba klienty aptarnavimo tarnyba.

s4. Thule rekomenduoja kelionés metu kuo
ilgiau laikyti vaika | galg atsuktoje padétyje.
Rekomendacija pagrjsta suzalojimy
susiddrimo metu tyrimais, rodanciais, kad
| gala atsukta kelioné uztikrina geresne
jsy vaiko apsauga, palyginti su | priek|
nukreipta padétimi.

s5.  Pries pirkdami automobiline kedute
visada patikrinkite, ar automobiline
kedute galima tinkamai sumontuoti
jasy transporto priemoneéje su ISOFIX
pagrindu. Sis gaminys montuojamas
ISOFIX tik su pagrindu. Nenaudokite
transporto priemonés saugos dirzo, kad
pritvirtintumeéte automobilio kedute.
Norédami gauti daugiau informacijos
apie tinkamas transporto priemones,
susisiekite su vietiniu pardavimo atstovu
arba apsilankykite thule.com automobilio
kéduciy pritaikymo pagalbinéje
priemonéje ir vadovaukites transporto
priemonés gamintojo vadove pateiktomis
instrukcijomis.
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s6.

s7.

s8.

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

sl6.

s17.

s18.
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Niekada nenaudokite vaiky apsaugos
sistemos ant transporto priemonés
sédynes, kurioje yra aktyvuota priekiné oro
pagalve, nebent oro pagalve baty isjungta.
Mirtis ar sunkus suzalojimas gali jvykti, jei
oro pagalve yra jjungta.

Sis produktas skirtas naudoti tik
automobiliuose.

Niekada nepalikite vaiko be priezitros
automobilio kedutéje.

Neleiskite vaikams Zaisti su Siuo produktu.

Nenaudokite vaiky apsaugos sistemos, jei
avarijos atveju jai kliuvo stipriy smugiy. Po
avarijos vaiky apsaugos sistema butina
pakeisti, net jei néra matomy pazeidimuy..

Nenaudokite vaiky apsaugos sistemos, jei
kuri nors sudedamoji dalis yra sulGzusi arba
jos néra.

Nekeiskite vaiky apsaugos sistemos ir
nenaudokite jokiy priedy, negave tipo
patvirtinimo jstaigos. patvirtinimo. Siy
nurodymy nesilaikymas gali lemti mirt;j
arba sunkius suzalojimus.

Si automobiling keduté néra skirta ilgam
miegui.

PAVOJUS PASISMAUGTI. Vaikai gali
pasismaugti laisvais arba netvirtai
prisegtais dirzais. Visiskai prisekite vaika,
net jei neSyné naudojama ne transporto
priemonéje.

Nedékite automobilio kedutés ant pakelty
pavirsiy, tokiy kaip stalas ar kede.

Siame gaminyje yra magnety, kurie gali
paveikti Sirdies stimuliatorius ar kitus
panasius implantuotus prietaisus. Jei
abejojate, pasitarkite su gydytoju ir
medicinos prietaiso gamintoju.
Nenaudokite automobilio kedutés be
tekstilinio sédynés uzvalkalo. Tekstilinis
sédynés uzvalkalas yra saugos priemoné
ir jj galima pakeisti tik originaliu ,Thule”
tekstiliniu sédynés uzvalkalu.

PAVOJUS NUDEGTI Vaiky oda yra jautri,
tad jg gali pazeisti Sildomi pavirsiai.
Uzdenkite vaiko saugos kédute plona
antklode, kad apsaugotumeéte jg nuo
tiesioginiy saulés spinduliy poveikio, jei
kédute laikoma automobilyje ilgesn;j laika.
Jei automobilio kéduté automobilyje
paliekama neuzdengta, plastikinés ir
metalinés automobilio kedutés dalys gali
stipriai jkaisti. Naudokite automobilio
kédutés uzdangalag Thule EIm kad vaikas
pernelyg nesusilty automobilio kedutéje,

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

bet pries jsodindami vaika j automobilio
kédute butinai patikrinkite, ar automobilio
kédutes dalys nejkaitusios.

Visada naudokite mazylio jdékla, kol vaikas
pasieks 87 cm Ugj. Mazylio jdéklas yra
saugos priemoneé ir turi bati pakeistas tik
originaliu Thule mazylio jdéklu.

Norédami geriau apsaugoti savo
transporto priemonés galine sédyne,
,Thule” rekomenduoja naudoti ,Thule”
galinés sédynés apsauga pries tvirtinant
vaiky apsaugos sistema.

Nenaudokite priedy ar atsarginiy

daliy, isskyrus tuos, kuriuos patvirtino
gamintojas. Garantija negalioja, jei
naudojamos neoriginalios dalys ar priedai.

BUkite atsargUs pirkdami naudotg ar
anksciau jsigyta vaiky apsaugos sistema.
Isigykite tik vaiky apsaugos sistemg

su zinoma istorija. Zala, atsiradusi dél
smurtiniy jtempiy ar avarijos, gali bati
nematoma. Jei abejojate, kreipkités j vietinj
prekybos atstova arba klienty aptarnavimo
tarnyba.

Nenaudokite Sios vaiky apsaugos sistemos
pragjus 7 metams nuo pagaminimo datos.

MONTAVIMAS
ISOFIX pagrindo montavimas

s24.

s25.

S26.

s27.

Pries naudodami pagrinda pirma

karta, nulupkite plastikine juostele nuo
akumuliatoriaus skyriaus, esancio pagrindo
apacioje.

Tvirtindami vaiky apsaugos sistema,
jsitikinkite, ar pagrindo ekrane yra
patvirtinimas, kad vaiko apsaugos sistema
pritvirtinta tinkamai. LED indikatoriai

ir garsiniai signalai patvirtina, ar jj
sumontuota teisingai, ar neteisingai. Jei
néra garsinio signalo ar matomy LED
indikacijy, patikrinkite baterijas. Baterijos
keiciamos tik 2 x 1,5 V AA / LRO6 dydzio
baterijomis. Norédami gauti daugiau
informacijos, skaitykite ISOFIX pagrindo
instrukcijy vadova.

Pries uzdédami pagrinda ant automobilio
sédynés, atlenkite atramine koja nuo
pagrindo dugno ir jsitikinkite, ar AcuTight
rankenélé visiskai nuleista ant pagrindo.

Isitikinkite, ar ISOFIX pagrindo jungtys
yra patikimai pritvirtintos prie transporto
priemonés ISOFIX kilpy. Turéty pasigirsti
spragteléjimas ir ISOFIX jungciy LED
indikatoriai turéty Sviesti zaliai. Tai nurodo,
kad pagrindas tinkamai pritvirtintas prie
ISOFIX kilpy.



s28.

s29.

s30.

s3l.

s$32.

Keletg karty patraukite AcuTight rankenéle
pirmyn ir atgal, kol pagrindas patikimai
prisitvirtins prie transporto priemonés
sédynés. Pritvirtinus tinkama jéga,
AcuTight rankenélé prasisuks.

IStraukite atramine koja tiek, kad tiesiogiai
remtuysi j transporto priemonés grindis.
Kai atraminé koja yra visiskai sustumta

ir visiSkai istraukta ir tvirtai remiasi |
transporto priemonés grindis, atraminés
kojos LED indikatorius pradés Sviesti Zalia
Sviesa.

Jei LED indikatorius rodo raudong spalva
ir girdimas garsas, patikrinkite atraminés
kojos padet] ir atskiras ISOFIX jungtis.
Reguliuokite padétj, kol pasigirs garsinis
griztamasis rysys ir LED indikatorius
pasirodys zaliai.

Isitikinkite, kad tarp atraminés kojos ir
transporto priemonés grindy néra pasaliniy
daikty ar tarpo. Jei transporto priemonés
grindyse yra daiktadeéziy, kreipkites |
transporto priemonés gamintoja.
Pagrindas visada turi likti tvirtai
sumontuotas transporto priemonéje.
Pagrinda nuimkite tik valydami,
remontuodami priezilrai arba keisdami
automobilj.

Automobilio kédutés montavimas

533,

s34,

s35.

$36.

s37.

s38.

Batinai pasukite sédyne | vaziavimo
padétj, kol pasigirs spragteléjimas ir LED
indikatoriai pradeés Sviesti zaliai.
Transporto priemonéje visada laikykite
automobilio kédute ir pagrinda vaziavimo
padétyje, net kai jos nenaudojate.
Nepalikite automobilio kédutés ir pagrindo
nesumontuoty transporto priemonéje, net
jei transporto priemonéje néra keleiviy.
Avarinio stabdymo ar avarijos atveju
nepritvirtinta automobilio keduté gali
suzeisti kitus keleivius arba jus.

Neleiskite automobilio kedutei liestis su
transporto priemonés salonu, pavyzdziui,
automobilio dureliy Sonu ar priekine
sédyne. Uzdarydami transporto priemonés
dureles visada jsitikinkite, kad automobilio
kéduté néra prispausta prie jokio
pavirsiaus.

Isitikinkite, kad standUs daiktai ir dalys,
pagamintos i$ plastiko, nejstrigty

po judancia sédyne arba transporto
priemoneés durelése.

Jsitikinkite, kad automobilio kéduté néra
jstrigusi ar pasverta bagazo ar kity sunkiy
daikty.

$39.

|sitikinkite, kad bagazas ar palaidi daiktai
yra tinkamai pritvirtinti. Dél neapsaugoto
bagazo nelaimingy atsitikimy atveju vaikai
ir suaugusieji gali sunkiai susizeist.

Vaikas

s40.

s41.

s42.

s43.

s44.

s45.

s46.

Sodindami vaika j automobilio kédute,
patikrinkite, ar peciy dirzai yra tinkamame
aukstyje ir vaiko peciy lygyje.

|sitikinkite, ar galvos atrama yra tinkamame
aukstyje. Vaiko galva turéty bati ties
automobilio kédutés galvos atramos
centru, paremta i$ abiejy pusiy, kad ji
nenulinkty j priekj arba j Sonus. Vaiko
virsugalvis negali issikisti auksciau kaip per
3 cm (1,2 colio) virs galvos atramos virsaus,
kai ji yra auksciausioje padétyje.

Kai vaiko galva yra virs auksciausios
leistinos padeéties, vaikas peraugo kédute
ir jUs turite pakeisti automobilio kédute |
automobilio kédute-paaukstinima.

Dirzai turi bati jtempti, neatsipalaidave ir
nesusisuke. Tarp dirzy ir vaiko turi bati ne
daugiau kaip dviejy pirsty tarpas (1.cm).
Jei vietos yra daugiau, sureguliuokite ir
jtempkite dirzus.

|sitikinkite, ar dirzai yra tvirtai pritvirtinti
prie sagties.

Nenaudokite story drabuziy ar antklodziy,
kurios kliudo pritvirtinti ar priverzti dirzus.
Vietoj to, uzklokite antklode ant vaiko, kai
vaikas bus tvirtai prisegtas dirzais.

Niekada nedeékite daikty su virvele aplink
vaiko kakla, pvz., gobtuvo virveliy, zinduky
virviy, zaisly ir pan.

NAUDOTI

s47.

s48.

s49.
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|sitikinkite, ar visi keleiviai yra informuoti,
kaip islaisvinti vaika is automobilio kédutés
avarijos atveju.

Pries kiekvieng kelione jsitikinkite, kad
vaiky apsaugos sistema yra tinkamai
sumontuota.

Jei vaikas kelionés metu bando atlaisvinti
vaiko apsaugos priemone, nedelsdami
sustabdykite transporto priemone ir
pries tesdami saugiai pritvirtinkite vaika
automobilio kédutéje.

Niekada nereguliuokite vaiky apsaugos
sistemos vairuodami.

Niekada neimkite vaiko is automobilio
kédutes, kol transporto priemoneé juda.

llgesniy kelioniy automobiliu metu batinai
daznai darykite pertraukas, kad galétumete
kuo dazniau istraukti vaika is automobilio
kédutes.
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Reguliariai tikrinkite vaiko apsaugos
sistema, ar néra pazeidimy ir nusidévéjimo
pozymiy. Patikrinkite, ar tvirtinimo

detalés néra sulinkusios, sulauzytos ar
atsipalaidavusios. Reguliariai tikrinkite
audinj, ar néra jplysSimuy, nusidévéjimo ar
kity pazeidimo pozymiy.

Nenaudokite jokiy agresyviy valymo
priemoniy; tai gali pakenkti vaiky apsaugos
sistemos statybinei medziagai.

Sedynés tekstilinis uzvalkalas, galvos
atramos dangtelis ir jdéklas plaunamas
masinoje ne aukstesnéje kaip 30 °C
temperataroje.

Audinius ant automobilio sédynés galima
valyti rankomis. Nuvalykite arba nuplaukite
rankomis Svelniu muilu ir Siltu vandeniu.
Pakabinkite, kad oras visiskai isdziGty.
Dirzus ir stogelj nuo saulés valykite Slapia
Sluoste.

Thule naudoja tepalg "Gleitmo 300", kad
sumazinty trintj ant Bowdeno kabeliy ir
uztikrinty vartotojo funkcijy ilgaamziskuma
laikui bégant.

Netepkite sagciy ir tvirtinimo detaliy. Sagtis
turéty bati uzsisegti su spragteléjimu.

Jei nesigirdi spragteléjimo, susisiekite su
klienty aptarnavimo tarnyba.

Nuimkite vaiko apsaugos sistema nuo
transporto priemonés sédynés, jei ji
nenaudojama ilgg laika. Laikyti vésioje,
sausoje vietoje ir ten, kur vaikas negali jos
pasiekti. Venkite ilgalaikio tiesioginiy saulés
spinduliy poveikio.

UK

BAXXAUBO. YBAXKHO
MPOYMTAMTE TA 3BEPIFANTE
ANA AOBIAKN B MAVBY THBOMY.
HEBMKOHAHHA LIMX IHCTPYKLIM
MOXXE BIMAVHY T HA BE3IMNEKY
ANTUHN.

A\OMEPEAKEHHSA

HEBVKOHAHHSA IHCTPYKLIWV

BIPOBHNMKA MOXE MPV3BECTI

AO CEPVO3HKX TPABM ABO

CMEP.

3ATAAbHE

sl Llel npoAyKT cepTrdiKoBaHO BIAMNOBIAHO
2O cTaHAapTy ECE R129/03, i BiH Mae
BUKOPWCTOBYBATWCH AULLE B perioHax,/

KpaiHaXx, A€ 3aCTOCOBYETHCS Lien
perAamMeHT.

s2. He npusHayeHuin / He AO3BOAEHNN /
NPOTECTOBAHUIN AAS BUKOPUCTAHHSA B
KaHaai / CrnoaydeHux LLTatax AMepukm.

s3.  Lle aBTOKPICAO AAS AITEN MOXKHA
BMKOPUCTOBYBATU AMLLIE AAS AITEW, YA
3pICT cTaHOBUTL BiA 67 A0 105 c™M i Bara
He BiAbLL 9K 18 Kr. [Mia Yac Noi3AKM B
ABTOKPICAI AUTVIHA BiA HAPOAYKEHHS 1 AO
15-MicauHoro Biky Ma€ byTu po3TalLloBaHa
OBANYYAM MPOTU XOAY PYXY aBTOMODIAS.
PeryasapHo nepesipariTe 3pIcT | Bary BaLLOl
AVTUHU M NEPEKOHYIMTECS, LLIO aBTOKPICAO
PO3TalLOBaHO B MPAaBUABHOMY MOAOXKEHHI.
ANAA OTPVIMaHHA AOAATKOBOT iIHdOPMaLIil
npoYnTamTe IHCTPYKLLIIO 3 eKCrAyaTaLii
aBTOKpICAa. AKLLIO CyMHIBaETecs,
3BEPHITbCA AO MICLIEBOIO AMAEpa abo
CAYXKOV MIATOVIMKIM KAIEHTIB.

s4. KomnaHis Thule pekoMeHayE TpUMaTK
ANTUHY B NMOAOXKEHHI MPOTU XOAY PYXY
Mia Yac MOAOPOXKI SKOMOra AOBLLIE.
Ll pekoMeHaaUIa FPYHTYETBCA Ha
AOCAIAXKEHHAX TPABM MiA Yac 3iTKHEeHb, SKi
MOKa3ytoTb, LLIO MOAOXKEHHSA MPOTU XOAY
pyxy 3abesneuye BIAbLLNM 3aXUCT BaLLOT
ANTUHM MOPIBHAHO 3 MOAOXEHHAM 3a
XOAOM PYXY aBTOMODIAS.

s5. 3aBxkAM MepeBipanTe nepes MOKYMKOK
aBTOKPICAQ, U/ MOXKHA MPaBUABHO
BCT@HOBWTM @BTOKPICAO Y BaLLIOMY
aBTOMODGIAI 3 ISOFIX 6a30t0. Llen Bnpi6
MO>KHa BCTAHOBAIOBATU AMLLIE 3 OCHOBOO
ISOFIX . He BrKopucTOBYyMTE PEMIHb



s6.

s7.

s8.

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

sle.

sl7.

6e3MneKkn aBTOMODIAA AAS MPUCTIOAHHA
aBTOKpPICAA. AAA OTPUMaHHA AOAATKOBOI
iHpOoPMaLl NPO CYMICHI TPAHCMOPTHI
3aCO0V 3BEPHITLCA AO MICLIEBOrO AMAEPa
abo BiaBiaanTe thule.com acucTeHTa

3 MiADOPY aBTOKPICEA | AOTPUMYIMTECH
IHCTPYKLIN Y AOBIAHVKY BUPOBHVIKA
TPAHCMNOPTHOrO 3aCO0by.

HikOAW HEe BUKOPUCTOBYMTE AUTAYY
cucTemy dikcauii Ha CUAIHHI aBTOMODIAA 3
AKTVBOBaAHOIO PPOHTAABHOK MOAYLLIKOKO
6e3neKun, FKLLO NOAYLLKY besnexkn He
BYIMKHEHO. AKLLO CMpaLitoe MOoAYLLKa
6e3neKu, Lie MoXke MPKr3BeCcTU A0 CMepPTi
ab0 CepMO3HKIX TPABM.

Ller NpoAYKT MPK3HAYEHMIN AMLLE AASA
BIKOPVCTaHHSA B aBTOMOBIAAX.

HIKOAM He 3aAnLLIanTe AUTUHY 6e3 HarAsAy
B aBTOKPICAI.

He A03BOAANTE AITAM rpaTUCA 3 LIMM
BUPOOOM.

He BUKOPUCTOBYMTE AUTAYY YTRUMYKOYY
CUCTEMY, AKLLIO BOHa 3a3HaAa CUABHKX
HaBaHTaXkeHb Mia Yac aBapii. AvTada
YTPUMYO4Ya CUCTEMA MIAAATAE 3aMiHi
nicAa aBapii, HaBiTb AKLLO HEMAE BUAVMUX
MOLLIKOAYKEHb.

He BUKOPUCTOBYMTE AUTAYY YTRUMYKOYY
CUCTEMY, AKLLO BYAb-AKI KOMMOHEHTW
3AaMaHi abo BIACYTHI.

He MoAVDIKYINTE 1 HEe BHOCBTE MOAHMX
AOMOBHEHb A0 AUTAYO! cUCTEMU dikcaLlil
6e3 AO3BOAY Bia opraHy cepTudikadlii
BIAMOBIAHOCTI. AKLLO HEe AOTPVMYBATUCA
LIMX IHCTPRYKLIM, Lie MOXKe MPU3BECTM A0
CcMepTi abo CEePMO3HUX TPaBM.

Lle aBTOKPICAO He Npr3HadeHe AAA
TPUBAAOIO CHY.

HEBE3MNEKA YAYLLUEHHA: Aitn
33AYLLUVAKCS B OCAAOAEHMX abo YaCcTKOBO
3aCTEOHYTUX PeMeHax besneki. [NoBHICTIO
3adikcynTe AUTUHY, HaBITb SKLLIO
rNepeHOCKa BUKOPUCTOBYETHCSA MO3a
aBTOMObIAEM.

He cTaBTe aBTOKPICAO Ha MiABULLIEHI
MOBEPXHI, Taki Ak CTiA abo cTinelb.

Ller BUPIB MICTUTb MarHiTK, aKi MOXYTb
BMNAVBATU Ha KapPAIOCTUMYAATOPK abo iHLLI
MOAIBHI IMAIAGHTOBaHI MPUCTPOT. AKLLIO

BW CYMHIBaETECH, MPOKOHCYALTYMTECS

3 AIKapeM i BUPOOHUKOM MEANYHOIO
MPVCTPOIO.

He BUKOPWCTOBYIMTE aBTOKPICAO 6e3
TEKCTUABHOIO YOXAA AAST CUAIHHS.
TEKCTUABHIIN UOXOA AAS CUAIHHA €

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

S23.

eAeMeHTOM 6e3rneKu, i Moro MoyxHa
3aMIHUTU AMLLE OPUTIHAABHUM
TEKCTUABHMM YOXAOM AAS CUAIHHA
BMPObHMLTBa Thule.

HEBE3IMEKA OMIKIB. AnTada LwKipa
UYTAVIBa 1 MOXKe TpaBMyBaTMUCSA B pas3i
KOHTaKTY 3 HarpitMMu NoBEPXHAMM.
Hakpuinte Aantady cuctemy dikcadyi
AEMKOK KOBAPOH, LLIOO 3aXUCTUTK 1T Bia,
BMAMBY MPSAMUX COHAYHUX MPOMEHIB MiA,
yac TPUBAAOIo 30epiraHHa B aBTOMODIAI
AKLLO aBTOKPICAO 3aAULLMTIL HE HAKPUTUM
B aBTOMODIAI, MAQCTVKOBI 1 METaAeBI
YaCTUHM aBTOKPICAG MOXKYTb MeperpiTmuca.
BrikopucToByMTE 3aXCHUM YOXOA AAS
aBToKpicAa Thule Elm, wob 3axnctuTn
ANTVIHY BiA HarpiBaHHA B aBTOKPICAI, Ta
0D0B’A3KOBO MNepeBiparTe aBTOKPICAO Ha
HaABHICTb rapsa4vvx eAneMeHTIB, MepLL HixK
CaAUTN AUTUHY B @BTOKPICAO.

3aBXAU BUKOPUCTOBYMTE BKAAAKY AAA
AiTen, NMoKK Balla AUTUHA He AOCArHe
3pocTy 87 cM. BKAaaKa AAS AiTeN €
eneMeHTOM be3neKy, i il MOXKHa 3aMiHATY
AVILLIE OPUMIHAABHOK BKAGAKOK Thule ansa
AlTen.

AAS MOCUAEHOIO 3axXUCTY 33AHBOMO
CUAIHHA BaLLOro aBToMObIAA KOMMaHia
Thule pekoMeHAYE BUKOPUCTOBYBAaTU
3aXVICHUM YOXOA 3aAHBOIO CUAIHHS
Thule nepea YCTaHOBAEHHAM CUCTEMM
aBTOKpICAA.

He BMKOPUCTOBYINTE akcecyapu abo
3aMacHi YaCTVHW, KPIM CXBaAEHMX
BVPOOHKKOM. [apaHTiA aHYAIOETLCA, AKLLO
BUKOPUCTOBYIOTbCSH HEOPUIIHAABHI AETaAI
abo akcecyapu.

ByabTe 06epeXkHi, Kyrnyoumn BXXKUBaHY
abo paHille KyNAeHY AUTAYY YTPVMYOUY
cucTemy. Kynymre AMLe AUTAYY
YTPUMYOUY CUCTEMY 3 BIAOMOKD ICTOPIEO.
[MOLWKOAYKEHHS, OTPUMaHi B Pe3yAbTaTi
CUABHWX HaBaHTaykeHb abo aBapii,
MOYKYTb BYTU HEBUAUMIMU. AKLLIO BU
CYMHIBaETECH, 3BEPHITHCA AO MICLIEBOIrO
AMAEPAE ab0 CAYXKOU MIATPUMKN KAIEHTIB.

He pekoMeHAOBaHO BVKOPUCTOBYBAaTW LIKO
AMTAYY crcTeMy dikcallil Yepes 7 pokis
MICAS AQTU BUTOTOBAEHHS.

YCTAHOBAEHHSA

ISOFIX BCTaHOBAEHHS MiACTaBU

s24.

[Nepea NepLUMM BUKOPUCTaHHAM Ba3u
3HIMITb MAGCTUKOBY CMY»KY 3 BaTapenHoro
BIACIKY B HVKHI YaCcTUHI 6asu.
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YCTaHOBAKOKOUM AUTAYY CUCTEMY dikcaLlii,
nepekoHamTecs, Lo Ha avcrAel 6asn
MIATBEPAYKYETbCA BCTAHOBAEHHS BaLLIOT
ANTAYOT crucTeMu dikcadii. CBITAOAIOAHI
IHAMKaTOPW Ta 3BYKOBI CUMHaAM
MIATBEPAXKYHOTb MPaBUAbHE/HEMNPaBUAbHE
BCTAHOBAEHHS. FKLLO HEMAE 3BYKOBOIO
CUMHAAY abo BUAMMOIT CBITAOAIOAHOT
iHAVIKaLT, NepeBipTe baTapel. batapel
MOXKHa 3aMiHIOBaTU AMLLE Ha 2 baTapel
1,5B AA/LRO6. AAS OTPYMaHHSA
AOAATKOBOI iHDOPMAaLT MpoYymnTanTe
IHCTPYKLO 3 ekcrnAyaTaLlii 6a3sm ISOFIX.

MepLU HiXK PO3MICTIAT B33y Ha CUAIHHI
TPAHCMOPTHOO 33CO0Y, PO3KASAITH OrOPY
3HM3Y 633V M NePEeKOHaMTECS, LLIO 3irHyTY
PYKOATKY AcuTight MoBHICTHO OnyLLIEHO Ha 6a3i.

MNepekoHamTecs, Lo po3’emm ISOFIX

Ha 6a3i HAAIMHO NPUKPINAEHO A0 TOYOK
KpinAeHHs aBToMobiAs ISOFIX. Bu MaeTe
MOYYTU «KAALL@HHS», @ CBITAOAIOAHI
iHAMKaTopW po3’emiB ISOFIX MatoTb
CBITUTUCA 3€AEHUM KOABOPOM, LLIO
BKa3ye Ha Te, Lo 6a3y OyAO MPaBUABHO
MNPUEAHAHO AO TOYOK KPIMAEHHSA
aBToOMObIAA ISOFIX.

Kinbka pasiB MOKPYTiTb 3irHyTY PYKOATKY
AcuTight Bnepea i Hazaa, AOKM Haza MilHO
He 3adiKCYETbCA Ha CUAIHHI aBTOMODIASA.
LLlorHO Byae MPUKAIAEHO MNPaBUAbHE
3YCUAAS 30IPKK, CNoCTepiraTMMeTbCa
nepeBULLIEHHSA KPYTHOIO MOMEHTY 3irHyTol
pykoaTkn AcuTight.

BUTAMHITE OMOPHY HidXKKY, AOKW BOHa He
TOPKHETbCS Be3rnocepeAHbO MiAAOTU
aBTOMODBIAS. KOAM OMOPHY Hi>KKY MOBHICTO
PO3KAAAEHO M MOBHICTIO BUCYHYTO B
CTiMKe MOAOYMEHHS Ha NIAAO3I aBTOMODIAS,
CBITAOAIOAHWN IHAMKATOPR OMOPHOT HiXXKM
3aCBITUTbCA 3e@AEHUM KOABOPOM.

AKLLO CBITAOAIOAHUI IHAMKATOP CBITUTLCS
YEPBOHUM i UyTU 3BYK, NepeBsipTe
MOAOYKEHHS OMOPHOT HIXKKI Ta OKpeMi
ISOFIX po3'eMu. PeryAtomnTe NoAoO>KeHHs,
AOKW HE MPOAYHAE 3BYKOBUIN 3BOPOTHM
3B'A30K, a CBITAOAIOAHUIN IHAVKATOP He
3aCBITUTbLCA 3EAEHUM.,

MNepeKkoHanTecs, LLO Mi>K ONMOpPHOK
HI>KKOK Ta MIAAOTOK aBTOMODIAA HEMaE
npeaMeTiB abo NPOCToOPY. AKLLO Ha NIAAOSI
aBTOMODIASA € BIACIKU AAA 30epiraHHs,
3BEPHITHCA A0 BUPOOHMKa aBTOMODBIAA.
Baza 3aB>KAV MaE 3aAMLLATUCA HAAIVHO
BCTaHOBAEHOIO B TPAHCMOPTHOMY 3acobi.
3HiManTe 6asy AVLLE AAS YNLLIEHHS

Ta OOCAYTrOBYBaHHSA abo B pasi 3MiHK
aBTOMODBIASA.

YcTaHOBKa aBTOKpicAa

s33.
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OBOB’'A3KOBO NMoBepTanTe aBTOKPICAO
B MOAOXEHHSA AAA BOAIHHA, AOKW He

MPOAYHAE «KAALI@HHS», @ CBITAOAIOAHI
IHAVKATOPU He 3aCBITATbCA 3EASHUM.

3aBXKAU TPUMaKMTE aBTOKPICAO Ta basy
B MOAOYKEHHI AAS BOAIHHA B aBTOMODIAI,
HaBITb KOAM BOHM HE BUKOPWUCTOBYHOTHCS.

He 3aAMLLanTe aBTOKPICAO M a3y
HEeBCTAaHOBAEHMMY B aBTOMODIAI,
HaBITb AKLLO aBTOMODIAL MOPOXKHIN.

Y pasi eKCTPeHoro raAbMyBaHHsa abo
aBapil He3akpinAeHe aBTOKPICAO MOXKe
TPaBMyBaTW iHLLMX Nacaxkupis abo Bac
CaMUIX.

He AonyckanTe KOHTaKTy aBTOKpICAa

i3 CAAOHOM aBTOMODIAS, HAMPWKAAA, i3
BiYHOK CTOPOHOK ABEpe aBTOMODIAS
abo nepeaHiM CUAIHHAM. 3aBXAM
CTeXKTe 3a TUM, LLI0O aBTOKPICAO He DYAO
NPUTUCHYTO AO DyAb-SKOT MOBEPXHI MiA
yac 3aKpVIBaHHA ABepelt aBTOMODIASA.

CAlAKYITE 3@ TUM, LLIOD >KOPCTKI MpeaMeTH
Ta NAACTUKOBI AETaAI He 3aCTRAMAN MiA
PYXOMUM CUAIHHAM abo B ABEpLIATax
aBTOMODIASA.

[NepekoHamTecs, WO aBTOKPICAO He
3aTVICHYTE Ta He 0OTaXKeHe baraykeMm ym
IHLLIVIMU BaXKKUMK MPeAMEeTaMu.

MNepekoHanTecs, Lo Baraxx abo oKpeMi
MPEAMETY HAAEXKHO 3aKPIMAEHO.
HeszakpinAeHuin barask Moxke CrpuymMHNTI
CEePMO3HI TPaBMU AiTEN | AOPOCAUX Y Pa3i
HELLACHKX BUMAAKIB.

ANTUHA
540. Capykatoum AUTVHY B @aBTOKPICAO,

s41.

s42.

rnepexkoHawmTecs, LLIO NMAeYOBI peMeHi
6e3nekn NepebyBatoTb Ha MPABUAbHIN
BM1COTI Ta Ha PIBHI MAeYer AUTUHN.

[NepekoHamTecs, WO MIATOAIBHUK
PO3TaLLOBaHO Ha NPaBWAbHIV BUCOTI.
[oAOBa AUTUHK Mae ByTK PO3TalloBaHa
Mo LEeHTRY MIATOAIBHVIKA aBTOKPICAQ,
OTPVIMYIOUM MIATPUMKY 3 060X OOKIB, 0O
3aMobIrTV HaxnAy Briepea abo B BOKM.
BepxHsa 4acTuHa roAOBM AUTUHKM MaE
OYTV PO3TALLOBAHAa HE BULLIE HiXK Ha 3 CM
(1,2 ptoiMa) Haa BEPXHBOK YaCcTUHOK
MNiAFOAIBHUKE, KOAM BiH NepebyBac B
HaVBUILLIOMY MOAOYKEHHI.

KoAr ronoBa AUTUHK 3HAXOAMTBCS BULLIE
HaVBULLIOIO AO3BOAEHOIMO MOAOYKEHHS,
AVTUHA NepepocAa KPICAO, i BV MOBUHHI
3MIHUTK @BTOKPICAO Ha aBTOKPICAO-
oycTep.



s43. PemeHi 6e3neKky MatoTb ByTU He
nepeKpyYeHi 1 3aTarHyTi 6e3 3anBoro
npocTopy. Mi>k peMeHeM i AUTUHOK MaEe
OyTV BiACTaHb He DiAbLL 9K ABa MaAbLli
(1 cm). dkLio Micua BiAbLLe, BiaperyAromnTe
1 AOAATKOBO 3aTArHITb PeMiHb He3nexun.

s44. MNepekoHanTecs, LLIO peMeHi HaAIMHO
MPVIKPINAEHI AO MPSIMXKMN.

S45. YHMKanTe BUKOPUCTaHHSA LLIABHOMO OAArY
abo KOBAP, AKi 3aBaykatoTb dikcaLil abo
3aTAryBaHHIO pemMeHs 6e3nexkun. HatoMicTb
VYKPUNTE AUTUHY KOBADOK, KOAV PEMEHI
6e3MeKkn BXe HaAIMHO 3aCTIOHYTO.

S46. HIKOAV HE KAQAITb Ha LLIVIKO AVTVHK MPeAMETV
3 MOTY3KOH, Taki 9K LLIHYOKW KartoLLIOHa,
LUHYPW NYCTYLLIKW, IMPaLLIKy TOLLIO.

BUKOPUCTAHHA

s47. MNepekoHamTecs, LLO BCiX Nacaxuvpis
MNPOIHAOPMOBAHO MPO Te, AK BUBIABHUTY
ANTUHY B Pa3i HaA3BMYaMHOT cUTYyaLLl.

s48. [Nepep KOXXHOK MOI3AKOKD NepeKkoHanTecs,
LLIO AMTAYA YTPUMYOYa CUCTEMA
BCTaHOBAEHA MPAaBUABHO.

549, AKUIO ANTUHA HaMaraeTbCs NMOCAABUTU
AVTAYE YTPUMYHOYE MPUCTPRIN Mia Yac
MOAOPOXKI, HEramHoO 3yNHITh aBTOMODIAb
i HAAIMHO 3aKpINiTb AUTUHY B aBTOKPICAI,
nepLU Hi>XX MPOAOBXKUTU.

s50. HIKOAM He peryAlomnTe AUTAYUY YTPUMY oYY
CUCTEeMY Mia Yac pyxy.

s51. HiKOAM He BUMManTe AUTVHY 3 aBTOKPICAQ,
KOAM @aBTOMODIAb PYXaETbCS.

s52. O60B'A3KOBO POLITh YACTI MepepPBK Mia
yac TPUBAAKX MOAOPOXKEN aBTOMODIAEM,
LLI06 AKOMOra YacTille AiCTaBaTu AUTUHY 3
aBTOKpICAa.

OYNCTKA TA OBCAYTOBYBAHHA

s53. PeryAsapHO nepeBipamnTe AUTAYY CUCTEMY
dikcalil Ha HasgBHICTb MOLLUKOAMEHb
Ta O3HaK 3Hocy. [NepekoHamTecs, LWo
KPINAEHHS He 3irHyTi, He 3AaMaHi, He
BIACYTHI Ta He ocAabAeHi. PeryasapHo
OrAsIA@MTE TKaHUHY Ha HasiBHICTb
PO3PVBIB, 3HOLLEHKX YacTVH abo OyAb-
AKX IHLLMX O3HAK MOLLKOAXKEHHS.

s54. He BUKOPWCTOBYIMTE arpecuBHi 3acobu
ANAS YMLLEHHS; BOHM MOXKYTb MOLLIKOAMTMA
MaTepiaA KOHCTPYKLIT AUTAYOT yTPUMYHOUOT
cucTemu,

s55. MepiTb TEKCTUABHUM YOXOA AAS CUAIHHS,
YOXOA MIAFOAIBHMKA W MIAKAGAKY B
MPaAbHIM MaLLWHI 3a TeMnepaTypu He
BinbLL Ak 30 °C.

$56. TKaHWHM Ha CUAIHHI aBTOMOBIAS MOYKHa
UMCTUTK BPYUYHY. TOYKOBE ouunLLieHHA abo
py4HEe NpaHHA M'aKM MUAOM | TEMAOKO
BOAOHO. [OBICETE AO MOBHOIMO BUCMXaHHS
Ha noBiTPI.

s57. OYUCTITb peMeHi besnexku Ta
COHLIE3aXNCHUI HaBIC BOAOIOO MaHYIpKOHO.

s58. KomMnaHis Thule BUKOPUCTOBYE MacTUAO
Gleitmo 300 AAA 3MeHLLeHHA TepTa
Ha Tpocax Bowden i 3a6e3nedeHHs
TPUBAAOCTI POBOTU DYHKLIM KOPUCTYBaYa.

s59. He 3MalLyimTe Nps>KKK 1 3acCTiOkK. [ps>kka
Ma€ 3acCTibaTNCS i3 YUY THUM «KAQLI@HHAMY.
AKLLIO 3BYK «KAALI@HHA» BIACYTHIN,
3BEPHITLCA AO CAYXKOU MIATOUMKM.

S60. 3HIMITb AUTAYY YTPUMYOYY CUCTEMY
3 CUAIHHSA aBTOMOBIAA, AKLLO BOHa He
BIKOPUCTOBYETHCS MPOTATOM TPVBAAOIO
rnepioAy vacy. 36epiranTe B MPOXOAOAHOMY
CYyXOMY MicCLi, Ae Balla AUTUHA He MaTuMe
AO HbOIO AOCTYMY. YHUKAWTE TPVBAAOIO
nepebyBaHHA Mia NMPSMUMY COHAYHUMM
MPOMEHAMM.

PL

WAZNE — PRZECZYTAJ UWAZNIE
TE INSTRUKCJE | ZACHOWA
ZACHOWAJ JE NA PRZYSZLOSC.
W PRZYPADKU NIEPRZESTRZE-
GANIA TYCH INSTRUKCJI
BEZPIECZENSTWO DZIECKA MOZE
BYC ZAGROZONE.

/\ OSTRZEZENIE

NIEWEASCIWE STOSOWANIE IN-
STRUKCJI PRODUCENTA MOZE
PROWADZIC DO POWAZNYCH
OBRAZEN LUB SMIERCI.

OGOLNE

sl.  Ten produkt posiada homologacje ECE
R129/03 i moze by¢ uzywany tylko w
regionach i krajach, w ktorych obowigzuje
ten standard.

s2. Nie jest przeznaczony / autoryzowany /
przetestowany do uzytku w Kanadzie /
Stanach Zjednoczonych Ameryki.

49



s3.
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s6.

s7.
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s10.
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W tym foteliku samochodowym

dla matych dzieci mozna przewozic¢

dzieci o wzroscie 67-105 cm i wadze
nieprzekraczajacej 18 kg. Dzieci od O do 15
miesiecy musza byc¢ przewozone tytem
do kierunku jazdy. Nalezy regularnie
monitorowac¢ wzrost niemowlecia, aby
zapewnic, ze fotelik jest zawsze ustawiony
W pozycji odpowiedniej do wzrostu i
wieku dziecka. Wiecej informacji mozna
znalez¢ w instrukeji obstugi fotelika
samochodowego. W razie watpliwosci
nalezy skontaktowac sie z lokalnym
sprzedawca lub dziatem obstugi klienta.

Thule zaleca przewozenie dzieci tytem do
kierunku jazdy tak dtugo, jak to mozliwe.
Zalecenie to jest podyktowane wynikami
badan nad urazami powstajgcymi wskutek
zderzen. Przewozenie dziecka tytem do
kierunku jazdy zapewnia mu najwyzszy
mozliwy stopien ochrony.

Zawsze przed zakupem fotelika
samochodowego sprawdz, czy fotelik
samochodowy mozna prawidtowo
zamontowac¢ w Twoim pojezdzie razem z
podstawag ISOFIX. Ten produkt moze byc¢
instalowany tylko z podstawa ISOFIX . Nie
uzywaj pasow bezpieczenstwa pojazdu do
zapinania fotelika samochodowego. Wiecej
informacji o kompatybilnosci fotelika z
pojazdami mozna uzyskac u lokalnego
sprzedawcy albo w aplikacji pomagajacej
dobrac¢ odpowiednie foteliki do
samochoddw dostepnej w witrynie thule.
com. Montujac fotelik, nalezy postepowac
zgodnie z instrukcjg obstugi pojazdu.

Nie wolno przewozi¢ dzieci w fotelikach
samochodowych na fotelu pasazera
wyposazonym w aktywna przednia
poduszke powietrzna. Przewozenie dzieci
w fotelikach na takich fotelach wymaga
wczesniejszego wytgczenia poduszkKi
powietrznej. Rozwiniecie sie poduszki
powietrznej moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazen lub nawet Smierci
dziecka.

Ten produkt jest przeznaczony wytacznie
do uzytku w samochodach.

Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki w
foteliku samochodowym.

Nie pozwalaj dzieciom bawic sie tym
produktem.

Nie nalezy uzywac urzadzenia
przytrzymujgcego dla dzieci, jesli zostato
ono poddane gwattownym obcigzeniom
podczas wypadku. Urzgdzenie
przytrzymujgce dla dzieci nalezy

sTl.

s12.

s13.

sl4.

s15.

sle.

s17.

s18.

wymieni¢ po wypadku, nawet jesli nie ma
widocznych uszkodzer.

Nie nalezy uzywad, jesli jakiekolwiek
elementy sg uszkodzone lub ich brakuje.
Nie wolno wykonywac zadnych
modyfikacji dzieciecego fotelika
samochodowego ani instalowac¢ w nim
zadnych dodatkow bez uzyskania zgody
urzedu wydajgcego homologacje typu.
Nieprzestrzeganie tego zakazu moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen lub
sSmierci.

Ten fotelik samochodowy nie jest
przeznaczony do spania przez diugi czas.

NIEBEZPIECZENSTWO UDUSZENIA:
Zdarzaty sie przypadki uduszenia, gdy
dzieci podrdzowaty w niedoktadnie lub
zbyt luZzno zapietej uprzezy. Dziecko
musi byc¢ zawsze prawidtowo zapiete w
foteliku, nawet gdy jest on uzywany poza
pojazdem.

Nie stawiaj fotelika samochodowego na
podniesionych powierzchniach, takich jak
stot lub krzesto.

Ten produkt zawiera magnesy, ktore mogg
wptywac na rozruszniki serca lub inne
podobne wszczepione urzadzenia. W
razie watpliwosci nalezy skonsultowac sie
z lekarzem lub producentem urzgdzenia
medycznego.

Nie wolno uzywac fotelika bez tapicerki.
Tapicerka z tkaniny petni dodatkowa
funkcje zabezpieczajgca i mozna jg
wymienia¢ wytgcznie na oryginalng
tekstylng tapicerke Thule do fotelika
samochodowego.

RYZYKO POPARZEN Ze wzgledu na to,
ze skoéra dziecka jest delikatna i wrazliwa,
moze tatwo ulec oparzeniu wskutek
kontaktu z nagrzana powierzchnia.

Jesli planujesz pozostawic fotelik w
samochodzie na dtuzszy czas, zalecamy
przykrycie go jasnym kocem, aby
zapobiec jego nagrzaniu w bezposrednich
promieniach storica. Pozostawienie
nieprzykrytego fotelika w pojezdzie

moze doprowadzi¢ do nagrzania jego
metalowych i plastikowych elementow

do wysokiej temperatury. Zalecamy
uzywanie pokrowca Thule EIm na

fotelik samochodowy, aby zapobiec
narazeniu dziecka na przegrzanie. Przed
umieszczeniem dziecka w foteliku
samochodowym nalezy zawsze sprawdzic,
czy jakiekolwiek elementy fotelika nie sg
nadmiernie nagrzane.



s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

Zawsze uzywaj wktadki dla malucha,

az dziecko osiggnie wysokosc¢

87 cm. Wktadka dla malucha jest
zabezpieczeniem i nalezy jg zastgpic tylko
oryginalng wktadka Thule dla malucha.

W celu zapewnienia jak najlepszej ochrony
tylnej kanapy pojazdu Thule zaleca
zatozenie na nig specjalnego ochraniacza
Thule, a dopiero na nim dzieciecego
fotelika.

Nie uzywaj akcesoridow ani czesci
zamiennych innych niz zatwierdzone przez
producenta. Gwarancja traci waznosc¢ w
przypadku uzycia nieoryginalnych czesci
lub akcesoriow.

Nalezy zachowac ostroznosc przy zakupie
uzywanego lub wczesniej zakupionego
fotelika dla dzieci. Kupuj tylko fotelik dla
dzieci ze znanag historia. Uszkodzenia
wynikajgce z gwattownych naprezen lub
awarii moga byc¢ niewidoczne. W razie
watpliwosci skontaktuj sie z lokalnym
sprzedawca lub Dziatem Obstugi Klienta.

Nie uzywac fotelika dla dzieci 7 lat po
dacie produkgji.

MOCOWANIE

ISOFIX instalacja bazowa

s24.

s25.

s26.

s27.

Przed pierwszym uzyciem podstawy
zdejmij plastikowy pasek z komory baterii
na spodzie podstawy.

Mocujac fotelik, postepuj wedtug
wskaznikow prawidtowego mocowania
widocznych na wyswietlaczu bazy.
Wskazniki LED i sygnaty dzwiekowe
informujg o prawidtowym lub
nieprawidtowym zamocowaniu. W
przypadku braku sygnatu dzwiekowego
lub widocznych wskaznikow LED sprawdz
baterie. Baterie nalezy wymieniac¢
wytgcznie na 2 x 1,5 V AA/LRO6. Wiecej
informacji mozna znalez¢ w instrukcji
obstugi bazy ISOFIX.

Przed umieszczeniem bazy na fotelu
pojazdu roztdz podpore znajdujaca sie
na jej spodzie oraz opusc korbe AcuTight
catkowicie na baze.

Upewnij sie, ze zaczepy ISOFIX bazy sa
bezpiecznie przymocowane do punktow
kotwiczenia ISOFIX pojazdu. Prawidtowe
zamocowanie bazy do punktéw
kotwiczenia ISOFIX pojazdu zostanie
potwierdzone wyraznie styszalnym
kliknieciem i zapaleniem zielonych
wskaznikéw LED zaczepow ISOFIX.

s28. Nastepnie wielokrotnie pociggnij korbe
AcuTight do przodu i do tytu, az baza
zostanie nieruchomo zablokowana na
siedzeniu pojazdu. Wystarczy uzyc¢
odpowiednigj sity, aby dokreci¢ system
mocowania.

s29. Wysun podpore, az znajdzie sie ona

w bezposrednim kontakcie z podtoga
pojazdu. Gdy podpora jest catkowicie
roztozona i catkowicie wysunieta do
stabilnej pozycji na podtodze pojazdu,
wskaznik LED podpory zaswieci sie na
zielono.

s30. Jezeli zaswieci sie czerwony wskaznik
LED, ktoremu bedzie towarzyszyt

dzwiek, sprawdz ustawienie podpory i
poszczegodlne zaczepy ISOFIX. Reguluj
ustawienie, az pojawi sie zielony wskaznik
LED i potwierdzenie dzwiekowe.

s31. Upewnij sie, ze miedzy podpora a podtogg

pojazdu nie ma zadnych przedmiotéw
ani odstepow. Jesli w podtodze pojazdu
znajduja sie schowki, skontaktuj sie z
producentem pojazdu.

Baza musi by¢ zawsze bezpiecznie
zamocowana w pojezdzie. Nalezy ja
demontowac tylko w celu czyszczenia

i konserwacji lub w razie koniecznosci

s32.

przetozenia fotelika do innego samochodu.

Instalacja fotelika samochodowego

s33. Przed podrdza fotelik musi zostac
obrécony do odpowiedniej pozyciji.
Prawidtowe ustawienie zostanie
potwierdzone kliknieciem i zapaleniem
zielonych wskaznikow LED.

s34. Fotelik i baza powinny by¢ zawsze
ustawione w samochodzie w pozycji do

jazdy, nawet gdy nie sa uzywane.

Nigdy nie zostawiaj fotelika
samochodowego ani bazy
niezamocowanych w pojezdzie, nawet
gdy nie ma w nim dziecka, poniewaz

w razie kolizji lub nagtego hamowania
niezabezpieczony fotelik moze stwarzac
zagrozenie dla kierowcy lub pasazerow.

s35.

s36. Nie pozwol, aby fotelik samochodowy
stykat sie z wnetrzem pojazdu, np. z
boku drzwi samochodu lub przedniego
siedzenia. Zawsze upewnij sie, ze fotelik
samochodowy nie jest zaklinowany na
zadnej powierzchni podczas zamykania

drzwi pojazdu.

s37. Upewnij sie, ze sztywne przedmioty i
czesci wykonane z tworzywa sztucznego
nie zostaty uwiezione pod ruchomym

siedzeniem lub drzwiami pojazdu.



s38. Upewnij sie, ze fotelik samochodowy nie
jest uwieziony ani obcigzony przez bagaz
lub inne ciezkie przedmioty.

5$39. Upewnij sie, ze bagaz lub luzne przedmioty
sg odpowiednio zabezpieczone. W razie
wypadku niezabezpieczony bagaz moze
spowodowac powazne obrazenia u dzieci
i dorostych.

Dziecko

s40. Umieszczajac dziecko w foteliku
samochodowym, sprawdz, czy pasy
naramienne znajduja sie na witasciwej
wysokosci i na poziomie ramion dziecka.

s41. Upewnij sie, ze zagtowek jest ustawiony na
odpowiedniej wysokosci. W prawidtowym
ustawieniu gtowa dziecka znajduje sie
posrodku zagtowka i jest podparta z obu
stron. Zapobiega to pochylaniu gtowy do
przodu i na boki. Czubek gtowy dziecka
nie powinien znajdowac sie wyzej niz 3 cm
nad gorng czescig zagtowka ustawionego
W Najwyzszym potozeniu.

s42. Gdy gtowa dziecka znajduje sie powyzej
najwyzszej dozwolonej pozycji, dziecko
wyrosto z fotelika i nalezy zmienic fotelik
samochodowy na fotelik podwyzszajacy.

s43. Pasy uprzezy muszg byc ciasno zapiete i
nie moga byc¢ skrecone. Odstep miedzy
pasami a dzieckiem nie powinien
przekraczac szerokosci dwoch palcow
(1 cm). Jesli jest wiecej miejsca, nalezy
wyregulowac uprzgz do uzyskania
odpowiedniego zapiecia.

s44. Upewnij sie, ze paski szelek sa dobrze
przymocowane do klamry.

s45. Nie ubieraj dziecka w zbyt grubga odziez
ani nie przykrywaj kocem, zanim zapniesz
je w foteliku, aby nie zapigc¢ uprzezy zbyt
luZzno. Najpierw zapnij w foteliku dziecko, a
dopiero potem przykryj je kocem.

s46. Nie ubieraj dziecka w odziez ze sznurkami
wokot szyi, np. w bluzy lub kurtki z
kapturem ze sznurkami, nie wieszaj na szyi
dziecka smoczkow ani zabawek.

UZYTKOWANIE

s47. Upewnij sie, ze wszyscy pasazerowie
wiedza, jak uwolnic¢ dziecko z fotelika w
nagtym wypadku.

s48. Przed kazdg jazda nalezy upewnic sie, ze
urzadzenie przytrzymujace dla dzieci jest
prawidtowo zainstalowane.
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s49. Jesli dziecko sprobuje poluzowac pasy
podczas podrdzy, przed kontynuowaniem
nalezy natychmiast zatrzymac pojazd i
bezpiecznie zapiac dziecko w foteliku.

s50. Nigdy nie reguluj urzadzenia
przytrzymujgcego dla dzieci podczas
jazdy.

s51. Nigdy nie wyjmuj dziecka z fotelika
samochodowego, gdy pojazd jest w ruchu.

s52. Pamietaj, aby podczas dtuzszych podrdzy
samochodem czesto robic¢ przerwy, aby jak
najczesciej wyjmowac dziecko z fotelika.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

s53. Regularnie sprawdzaj urzadzenie
przytrzymujace dla dzieci pod katem
uszkodzen i oznak zuzycia. Sprawdz, czy
zadne elementy mocujace nie sg wygiete,
ztamane, brakujace lub luzne. Regularnie
sprawdzaj tkanine pod katem rozdarc,
przetarc¢ i innych uszkodzen.

s54. Nie uzywaj zadnych agresywnych
Srodkdw czyszczaceych, poniewaz moga
one uszkodzi¢ materiat, z ktérego jest
wykonany fotelik samochodowy.

s55. Tapicerka siedziska, zagtowka i wkiadki
nadaja sie do prania w pralce w
temperaturze do 30°C.

s56. Tkaniny fotelika samochodowego
mozna czyscic¢ recznie. Mozna wyczyscic
zabrudzong powierzchnie lub catosc¢
przy uzyciu tagodnego mydta i cieptej
wody, po czym powiesi¢ do catkowitego
wyschniecia.

s57. Wyczysc paski uprzezy i daszek
przeciwstoneczny mokrg szmatka.

s58. W celu obnizeniu tarcia na linkach
Bowdena i w efekcie zapewnienia
dtugotrwatego niezawodnego dziatania
Thule stosuje smar Gleitmo 300.

s59. Nie wolno smarowac klamry ani
elementdw mocujgcych. Podczas
zamykania klamry powinien byc¢ styszalny
dzwiek klikniecia. Jesli go nie stychac,
skontaktuj sie z Obstugg klienta.

s60. Jesli planujesz nie uzywac fotelika
samochodowego przez dtuzszy czas,
WYjmij go z pojazdu i przechowuj w
suchym chtodnym miejscu poza zasiegiem
dziecka. Unikaj dtugotrwatej ekspozycji
fotelika samochodowego na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych.
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DULEZITE - PRECTETE S| POZORNE
TYTO POKYNY A UCHOVEJTE

SI JE PRO BUDOUCI POUZITI.

PRI NEDODRZEN| TECHTO
POKYNU MUZE BYT OHROZENA
BEZPECNOST DITETE.

/\ VAROVANI

V PRIPADE NEDODRZENI POKYNU
VYROBCE HROZI VAZNE ZRANENI
NEBO | SMRT.

OBECNE

sl.

s2.

s3.

s4.

s5.

s6.

Tento produkt je certifikovan v souladu

s normou ECE R129/03 a mUze byt
pouzivan pouze v oblastech/zemich, kde je
toto narizeni uplatnovano.

Neni ur¢eno / schvéleno / testovano pro
pouziti v Kanadé / Spojenych statech
americkych.

Tato autosedacka pro batole se smi
pouzivat pouze pro déti o vysce 67-

105 cm a hmotnosti maximalné 18 kg.

Dité musi cestovat proti sméru jizdy od
narozeni az do 15 mésicl. Pravidelné
kontrolujte velikost ditéte a ujistéte se, Ze je
autosedacka umisténa ve spravném sméru
s ohledem na velikost a vék ditéte. Dalsi
informace najdete v navodu k pouzivani
autosedacky. V pripadé pochybnosti

se obratte na mistniho prodejce nebo
zakaznickou podporu.

Spole¢nost Thule doporucuje, aby vase
dité bylo béhem cestovani co nejdéle

v poloze proti sméru jizdy. Toto doporuceni
vychazi ze studii zranéni pri dopravnich
nehodach, které ukazuji, ze cestovani

v poloze proti sméru jizdy poskytuje ditéti
vetsi ochranu nez v poloze ve smeru jizdy.
Pred zakoupenim autosedacky si vzdy
oveérte, zda ji Ize spravné nainstalovat

do vaseho vozidla s pouzitim zakladny
ISOFIX. Tento produkt Ize instalovat
pouze se zakladnou ISOFIX. Autosedacku
nepripevnujte bezpecnostnim pasem.
Dalsi informace o kompatibilnich
vozidlech ziskate u mistniho prodejce
nebo na strance thule.com Asistence pro
kompatibilitu autosedacek. Pri instalaci
postupujte podle pokyn( v pfirucce

k vozidlu, kterou poskytuje jeho vyrobce.
Nikdy nepouzivejte détsky zadrzny systém
na sedadle vozidla s aktivovanym celnim

s7.

s8.

s9.

s10.

s,

s12.

s13.
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s15.

sle.

s17.

s18.

airbagem, pokud nenf airbag deaktivovan.
V pfipadé aktivace airbagu hrozi riziko
usmrceni nebo vazného zranéni.

Tento produkt je ur¢en pouze pro pouziti
ve vozidlech.

Nikdy nenechavejte dité v autosedacce
bez dozoru.

Tento produkt neni hracka. Nedovolte
ditéti, aby si s nim hralo.

Nepouzivejte détsky zadrzny systém,
pokud byl pfi nehodé vystaven silnému
namahani. Détsky zadrzny systém musi byt
po nehodé vymeénén, i kdyz neni viditelIné
poskozen.

Nepouzivejte détsky zadrzny systém,
pokud jsou nékteré soucasti poskozené
nebo chybi.

Détsky zadrzny systém neupravujte ani
nijak nedopliujte bez uredniho typového
schvaéleni. Pfi nedodrzeni téchto pokynt
hrozi riziko usmrceni nebo vazného
zranéni.

Tato autosedacka neni uréena pro
dlouhodobé spani.

NEBEZPECI USKRCENTI: Jsou zndmy
pripady, kdy se déti uskrtily na uvolnénych
nebo ¢astec¢né zapnutych popruzich. Dité
do né&j plné upoutejte, i kdyz autosedacku
pouzivate mimo vozidlo.

Nepokladejte autosedacku do vyvysené
polohy, jako je stdl nebo zidle.

Tento produkt obsahuje magnety, které
mohou ovlivnit kardiostimulatory nebo jina
podobnd implantovana zarizeni. V pripadé
pochybnosti se poradte se svym Iékarem
a vyrobcem zdravotnického prostredku.

Nepouzivejte autosedacku bez textilniho
potahu. Textilni potah je bezpecnostni
prvek a je mozné jej nahradit pouze
originalnim textilnim potahem pro
autosedacku Thule.

RIZIKO POPALENI: Détsk& pokozka je
citlivd a mdze se snadno poranit o zahfaté
povrchy. Pri umisténi ve vozidle po delsi
dobu prikryjte détsky zadrzny systém
lehkou prikryvkou, aby byl chrédnén pred
primym slune¢nim zarenim. Pokud je
autosedacka ponechdna v auté nezakryta,
muUze dojit k zahrati jejich plastovych

a kovovych ¢asti. Pred prehfatim mazete
své dité v autosedacce Thule EIm chranit
pomoci potahu. Pred umisténim ditéte do
autosedacky nezapomente zkontrolovat,
zda nejsou jeji ¢asti horke.
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s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

Vzdy pouzivejte viozku pro batolata,
dokud dité nedosédhne vysky 87 cm. Vlozka
pro batolata je bezpecnostni prvek a je
mozné ji nahradit pouze originalni viozkou
Thule pro batolata.

Pro lepsi ochranu zadniho sedadla vaseho
vozidla doporucuje spole¢nost Thule

pred instalaci autosedacky pouzit chranic¢
zadniho sedadla Thule.

Nepouzivejte prislusenstvi nebo nahradni
dily jiné nez ty, které schvalil vyrobce.
Zaruka bude neplatna, pokud budou
pouzity neoriginalni dily nebo prislusenstvi.
Budte opatrni pfi nakupu pouzitého nebo
drive zakoupeného détského zadrzného
systému. Kupujte pouze détsky zadrzny
systém se znamou historii. Poskozeni
zpUsobené silnym namahanim nebo
havarii nemusi byt viditelné. V pripadé
pochybnosti se obratte na mistni prodejce
nebo zakaznickou podporu.

Nepouzivejte tento détsky zadrzny systém
7 let po datu vyroby.

INSTALACE
ISOFIX zakladni instalace

s24.

s25.

$26.

s27.

$28.
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Pred prvnim pouzitim zakladny odstrante
plastovy prouzek z prostoru pro baterie na
spodni strané zakladny.

Instalaci détského zadrzného systému
mUzete zkontrolovat na displeji na jeho
zakladné. Spravnou ¢i nespravnou instalaci
potvrzuji LED indikatory a zvukové signaly.
Pokud se neozyva zadny zvukovy signal
ani nesviti LED indikatory, zkontrolujte
baterie. V pripadé potreby je mozné
baterie vymeénit za 2 kusy 1,5V baterie
velikosti AA/LRO6. Dalsi informace najdete
v ndvodu k pouzivani zakladny ISOFIX.

Pred umisténim zakladny na sedadlo
vozidla slozte nohu podpory zespodu
zakladny a ujistéte se, Zze klicka AcuTight je
plné snizeno na zakladne.

Ujistéte se, ze spojovaci prvky ISOFIX

na zakladné jsou bezpecné uchyceny

ke kotvicim prvkam ISOFIX ve vozidle.
Jakmile je zakladna spravné uchycena ke
kotvicim prvkdm ISOFIX, ozve se slysitelné
Lcvaknuti“ a LED indikatory spojovacich
prvkl ISOFIX se rozsviti zelené.

Nékolikrat dopredu a dozadu zatahnéte
za klicku AcuTight, dokud neni zakladna
pevné uchycena na sedadle vozidla. Pri
pouziti ndlezité sily pri instalaci se klicka
AcuTight pretoci.

s29.

s30.

s3l.

s32.

Vysunte opérnou nozku tak, aby se
primo dotykala podlahy vozidla. Jakmile
je opérna nozka zcela vyklopend a zcela
vysunuta do stabilni polohy na podlaze
vozidla, LED indikator opérné nozky se
rozsviti zelené.

Pokud LED indikator sviti Cervené a je
slySet zvuk, zkontrolujte polohu podpéry

a jednotlivé ISOFIX konektory. Upravte
polohy, dokud se neobjevi zvukova odezva
a LED indikator nesviti zelené.

Ujistéte se, Zze mezi opérnou nozkou

a podlahou vozidla nejsou zadné predmeéty
ani volny prostor. Pokud se v podlaze
vozidla nachazi odkladaci schranky, obratte
se na vyrobce vozidla.

Zakladna musi vzdy zUstat bezpecné
nainstalovana ve vozidle. Zakladnu
vyjimejte pouze za ucelem cisténi a udrzby
nebo pfi vymeéné vozidla.

Instalace autosedacky

s33.

s34,

s35.

S36.

s37.

s38.

s39.

Dite

s40.

Ujistéte se, Zze otocite sedatko v poloze pro
fizeni, dokud se neozve hlasité "cvaknut{"
a LED indikatory nesviti zelené.

Ve vozidle vzdy ponechte autosedacku

i zakladnu v poloze pro jizdu, i kdyz je
nepouzivate.

Neponechavejte autosedacku a zakladnu
ve vozidle nenainstalované, i kdyz neni
vozidlo obsazené. V pripadé nouzového
brzdéni nebo nehody mdze nezajisténa
autosedacka zranit ostatni cestujici nebo
vas samotné.

Zabrante kontaktu autosedacky

s interiérem vozidla, napfiklad s vnitfni
stranou dvefi nebo prednim sedadlem.
Pri zavirani dvefi vozidla se vzdy ujistéte,
ze autosedacka neni zaklinéna o zadny
povrch.

Dbejte na to, aby se pod pohyblivou ¢asti
sedacky ani ve dverich vozidla nezachytily
pevné predmeéty nebo plastové soucasti.

Ujistéte se, ze autosedacka nenf blokovana
nebo obtizena zavazadly nebo jinymi
tézkymi predmeéty.

Ujistéte se, Ze zavazadla nebo volné
predmeéty jsou radné zajistény. Nezajistéena
zavazadla mohou v pfipadé nehody
zpUsobit vazna zranéni détem i dospélym.

Pri pokladani ditéte do autosedacky
oveérte, ze jsou ramenni popruhy ve vhodné
vysce a v urovni ramen ditéte.



s41. Ujistéte se, Zze je opérka hlavy ve spravné
vysce. Hlava ditéte musi byt uprostred
opérky hlavy na autosedacce a musi mit
oporu po obou strandch, aby se zabranilo
jejimu preklapéni dopredu nebo do stran.
Vrcholek hlavy ditéte nesmi byt vice nez
3 cm (1,2 palce) nad horni ¢asti opérky
hlavy, kdyzZ je v nejvyssi poloze.

s42. Jestlize je hlava ditéte nad nejvyssi
povolenou polohou, dité z autosedacky
vyrostlo a je treba ji vymeénit za podsedak.

s43. Popruhy musi byt utazené bez praveésu
a nesmi byt prekroucené. Mezi popruhy
a télem ditéte nesmi byt mezera vétsi nez
na dva prsty (1cm). V pripadé vétsi mezery
popruhy upravte a jesté vice utahnéte.

s44. Ujistéte se, Ze popruhy jsou bezpecné
uchyceny v prezce.

s45. Nepouzivejte silné obleceni nebo prikryvky,
které by branily zapnuti nebo utazeni
popruht. Dité muzete prikryt dekou,
jakmile je bezpecné upoutano v sedacce.

s46. Nikdy nedavejte ditéti na krk predméty
s provazkem, jako jsou $nirky od kapuce,
fetizek od dudliku, hracky apod.

POUZIVANI
s47. Ujistéte se, Ze jsou vsichni pasazéri

informovani o tom, jak dité v pfipadée
nouzové situace uvolnit ze sedacky.

s548. Pred kazdou jizdou zkontrolujte, zda
je détsky zadrzny systém spravnée
nainstalovan.

s49. Pokud se dité béhem jizdy pokousi uvolnit
ze zadrzného systému, okamzité zastavte
vozidlo a pfed pokracovanim v jizde
dité v autosedacce znovu bezpecné
pripoutejte.

s50. Nikdy nenastavujte detsky zadrzny systém
za jizdy.

s51. Nikdy nevyjimejte dité z autosedacky, kdyz
je vozidlo v pohybu.

s52. Béhem delsich cest autem dbejte na ¢asté
prestavky, abyste mohli dité co nejcasteji
vyndat z autosedacky.

CISTENI A UDRZBA

s53. Pravidelné kontrolujte détsky zadrzny
systém, zda neni poskozeny a zda
nevykazuje znamky opotrebeni.
Zkontrolujte, zda nedoslo k ohnuti,
odlomeni, ztraté nebo uvolnéni
zajistovacich prvkd. Pravidelné kontrolujte
tkaninu, zda nenf roztrzend, prodrena nebo
zda nevykazuje jiné zndmky poskozeni.

s54. Nepouzivejte agresivni Cistici prostredky;,
protoze by mohlo dojit k poskozeni
konstrukéniho materidlu détského
zadrzného systému.

s55. Textilni potah, potah opérky hlavy a viozku
autosedacky perte v pracce na teplotu
max. 30 °C.

s56. Tkaninu na autosedacce je mozné Cistit
rucné. Cistéte bodové nebo perte ruéné
jemnym mydlem a teplou vodou. Poté
tkaninu povéste a nechte zcela vyschnout
na vzduchu.

s57. Popruhy a strisku cistete vihkym hadfikem.

s58. Thule pouzivd mazivo Gleitmo 300 ke
snizeni tfeni na bowdenech a zajisténi
dlouhé Zivotnosti uzivatelskych funkci
v prabéhu ¢asu.

s59. Nemazte prezky a upevnovaci prvky.
Spona by se méla zapinat zvukem
"kliknuti". Pokud se neozve zvuk "kliknuti",
obratte se na zdkaznickou podporu.

s60. Pokud détsky zadrzny systém delsi
dobu nepouzivate, vyjméte jej z vozidla.
Skladujte jej na chladném a suchém
misté, kam dité nema pristup. Zabrante
dlouhodobému vystaveni primému
slune¢nimu zareni.

HU

FONTOS! GONDOSAN TANUL-
MANYOZZA AT ES ORIZZE MEG
EZT AZ UTMUTATOT! HA NEM
TARTJA BE AZ UTMUTATO JAVAS-
LATAIT, GYERMEKET KOCKAZAT-
NAK TESZI KI.

/N\FIGYELMEZTETES

A GYARTO UTASITASAINAK BE
NEM TARTASA SULYOS SERULE-
SET VAGY AKAR HALALAT IS
OKOZHATJA.

ALTALANOS

sl.  Ezatermék az ECE R129/03 eldirdsok
szerint van tanusitva, és csak azokon a
tertleteken / azokban az orszadgokban
hasznalhato, ahol ez az eldirds érvényben
van.

s2. Nem szolgdl, nem engedélyezett, illetve
nincs tesztelve a Kanadaban és az
Amerikai Egyestlt Allamokban vald
hasznalatra.
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s3.

s4.

s5.

s6.

s7.
s8.

s9.

s10.

sl.

s12.
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Ezt az autds gyerekulést csak 67-105 cm
magas és legfeliebb 18 kg sulyu gyermekek
hasznalhatjak. A gyermeknek szlletésetd|
15 honapos koraig menetiranynak hattal
kell utaznia. Rendszeresen ellendrizze
gyermeke méretét, és gydz6djon meg
arrél, hogy az autdsulés a gyermek
méretének és életkoranak megfeleld
irdnyba néz. Tovabbi informaciokért olvassa
el az autdstlés hasznalati Utmutatojat.

Ha kétségei vannak, forduljon a helyi
kereskeddhdz vagy az Ugyfélszolgadlathoz.

Thule javasoljuk, hogy utazas kdzben a
lehetd leghosszabb ideig tartsa gyermekét
menetirdnynak hattal. Az ajanlas a baleseti
sérllések tanulmanyozasan alapul, amelyek
azt mutatjak, hogy a menetiranynak hattal
torténd utazas nagyobb védelmet nyuijt
gyermeke szamara, mint az elére nézd
helyzet.

Az autdstlés megvasarlasa eldtt

mindig ellendrizze, hogy az autostlés
megfeleléen beszerelhet6-e a jarmUbe

az ISOFIX alappal. Ezt a terméket

csak az ISOFIX alappal egyUtt szabad
felszerelni. Ne hasznalja a jarmu biztonsagi
Ovét az autoulés rogzitéséhez. A
kompatibilis jarmuvekkel kapcsolatos
tovabbi informaciokeért forduljon a helyi
markakereskeddhdz, vagy latogasson

el a thule.com webhelyen az Autosulés-
illesztési asszisztens oldalra, és kdvesse a
jarmu gyartdjanak kézikdnyveében talalhato
utasitasokat.

Soha ne hasznalja a gyermekbiztonsagi
rendszert aktivalt elllsé légzsakkal
felszerelt jarmuaulésen, kivéve, ha a légzsak
ki van kapcsolva. Haldl vagy sulyos sértlés
fordulhat el®, ha a légzsak aktivalva van.

Ez a termék csak autokban hasznalhato.

Soha ne hagyja felligyelet nélktl a
gyermeket az autdsulésben.

Ne hagyja, hogy a gyermekek jatsszanak
ezzel a termékkel.

Ne hasznalja a gyermekbiztonsagi
rendszert, ha baleset soran erés
igénybevételnek volt mar kitéve. A
gyermekbiztonsagi rendszert baleset utan
akkor is ki kell cserélni, ha nincs lathatd
sérulés.

Ne hasznalja a gyermekbiztonsagi
rendszert, ha barmely alkatrész torott vagy
hianyzik.

Ne modositsa vagy egészitse ki

a gyermekbiztonsagi rendszert a
tipusjovahagyasi hatdsag jovahagyasa

s13.

sl4.

s15.

sle.

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

nélkul. Haldlos vagy sulyos sértilés
fordulhat el®, ha nem koveti ezeket az
utasitasokat.

Ez az autods Ulés nem hosszabb idétartamu
alvasra szolgal.

FULLADASVESZELY: A gyermekek
megfulladhatnak a laza vagy csak részben
becsatolt biztonsagi v miatt. Teljesen
csatolja be a gyermeket, még akkor is, ha a
hordozot a jarmivon kivul hasznalja.

Ne helyezze az autosulést megemelt
felUletre, peldaul asztalra vagy székre.

Ez a termék magneseket tartalmaz,
amelyek befolydsolhatjak a szivritmus-
szabalyozdkat vagy mas hasonld beultetett
eszkdzoket. Ha kétségei vannak, forduljon
orvosahoz és az orvostechnikai eszkdz
gyartojahoz.

Ne hasznalja az autosulést az Uléshuzat
nélkul. Az Gléshuzat biztonsagi elem,

és csak eredeti Thule Uléshuzattal
helyettesithetd.

EGESI VESZELY A gyermekek bére
érzékeny, és megsérllhet a felmelegedett
fellUletekkel vald érintkezés esetén. Takarja
le a gyermekbiztonsagi rendszert egy
konnyU takaroval, hogy megvédie a
kozvetlen napfénytdl, ha hosszabb ideig az
autoban tartja. Ha az autdsulés letakaras
nélkul marad az autdban, az autdsulés
muanyag és fém részei tulmelegedhetnek.
Az autosulés huzatdnak hasznalataval
védje meg gyermekét a tulmelegedéstdl az
autoésulésben, és feltétlenul ellendérizze az
autosulést, hogy nincsenek-e forrd részei,
mieldtt gyermekét a Thule EIm autdstlésbe
helyezné.

Mindig hasznalja a csecsemdbetétet,
amig gyermeke el nem éri a 87 cm-es
magassagot. A csecsemdbetét biztonsagi
elem, amelyet csak eredeti Thule betéttel
helyettesithet.

A jarmu hatso Ulésének fokozott védelme
érdekében a Thule javasoljuk a Thule hatso
Ulésveédd hasznalatat az autos Ulésrendszer
felszerelése el6tt.

Ne hasznaljon a gyarto altal
jovahagyottaktol eltérd tartozékokat vagy
cserealkatrészeket. A garancia érvényét
veszti, ha nem eredeti alkatrészeket vagy
tartozékokat hasznal.

Legyen dvatos, ha hasznalt vagy korabban
vasarolt gyermekbiztonsagi rendszert
vasarol. Csak ismert multtal rendelkezd
gyermekbiztonsagi rendszert vasaroljon.



s23.

El6fordulhat, hogy az erds terhelés vagy
Utkodzés okozta karok nem lathatok.

Ha kétségei vannak, forduljon a helyi
kereskeddhodz vagy az Ugyfélszolgadlathoz.

Ne hasznalja ezt a gyermekbiztonsagi
rendszert a gyartas utan 7 évvel.

BESZERELES

ISOFIX alaprész felszerelése

s24.

s25.

s26.

s27.

s28.

s29.

s30.

Az alaprész elsé hasznalata eldtt tavolitsa
el a mUanyag szalagot az alaprész aljan
taldlhatd elemrekeszbdl.

A gyermekbiztonsagi rendszer
felszerelésekor gy6z&djon meg arrdl, hogy
az alaprész kijelzéje a gyermekbiztonsagi
rendszer megfeleld beszerelését jelzi.
LED-jelz6fények és hangjelzések igazoljak
a helyes, illetve a helytelen beszerelést.

Ha nincs hangjelzés, vagy nem lathato
LED-jelzéfény, ellendrizze az elemeket. Az
elemeket csak 2 db 1,5 V-os, AA / LRO6
meéretl elemekre szabad cserélni. Tovabbi
informaciokért olvassa el az ISOFIX
alaprész hasznalati Utmutatdjat.

Mieldtt az alaprészt a jarmu Ulésére
helyezné, hajtsa ki a tamasztolabat az
alaprész aljabdl, és gy6z&ddjon meg
arrol, hogy a AcuTight fogokart teljesen
leengedte az alaprészre.

Gy6z6djdn meg arrdl, hogy az alaprész
ISOFIX csatlakozdi biztonsagosan rogzitve
vannak a jarmu ISOFIX rogzitépontjaihoz.
Hangos ,kattanast” kell hallani, és az
ISOFIX csatlakozokon taldlhato LED-
jelzéfényeknek zolden kell vildgitaniuk,
jelezve, hogy az alaprész megfeleléen van
rogzitve az ISOFIX rogzitdpontokhoz.

Huzza az AcuTight fogokart toblbszor
elére-hatra, amig a talp stabilan nem rogzul
ajarmu Uléséhez. Az AcuTight fogdkart a
megfeleld Osszeszerelési erd kifejtése utan
tulnyomatékosodik.

Nyujtsa ki a tdmasztolabat addig, amig
kozvetlentl érintkezik a jarmu padlojaval.
Amikor a tdmasztoladbat teljesen kihajtjak,
és teljesen kinyUjtjak stabil helyzetbe
ajarmu padlojan, a tdmasztolab LED-
jelzéfénye zolden vilagit.

Ha egy LED jelzéfény pirosan vilagit,

és jelzéhang hallhatd, ellendrizze a
tamasztolab helyzetét és az egyes ISOFIX
csatlakozdkat. Allitsa be a azok helyzetét,
amig meg nem hallja a hangjelzést, és a
LED-jelzéfény el nem kezd zdlden vilagitani.

s3l.

S32.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy nincs targy
vagy tér a tdmasztolab és a jarmu
padldja kodzott. Ha a jarmu padldjdban
taroldrekeszek vannak, vegye fel a
kapcsolatot a jarmu gyartojaval.

Az alaprésznek mindig biztonsdgosan
régzitve kell maradnia a jarmdben.
Csak olyankor tavolitsa el az alaprészt,
ha az tisztitds vagy karbantartas miatt
szUkséges, illetve ha masik gépkocsiba
kivanja beszerelni.

Autéstilés beszerelése

$33.

s34,

s35.

S36.

s37.

s38.

$39.

Ugyeljen arra, hogy az Ulést vezetési
helyzetbe forditsa, amig ,kattanas” nem
hallatszik, és a LED-jelzé6fények zdlden nem
vildgitanak.

Mindig tartsa az autdsulést és az alaprészt
vezetési pozicidban a jarmuiben, még akkor
is, ha nem hasznalja.

Ne hagyja az autosulést és az alaprészt
nem beszerelt dllapotban a jarmlben, még
akkor sem, ha a jarmu Ures. Vészfékezés
vagy baleset esetén a nem régzitett
autosulés a vezetd vagy az utasok
sérllését okozhatja.

Ne hagyja, hogy az autdstlés érintkezzen a
jarmu belsejével, példaul az autd ajtajanak
oldaldval vagy az elsé uUléssel. A jarmu
ajtajanak bezardsakor mindig Ugyeljen arra,
hogy az autdsulés ne szoruljon semmilyen
felUlethez.

Ugyeljen arra, hogy a mlanyagbol

készUlt merev targyak és alkatrészek ne
szoruljanak be a mozgathatd Ulés ald vagy
ajarmu ajtajaba.

Gyézédjon meg arrdl, hogy az autdsulés
nincs beszorulva, és nem nehezedik ra
poggyasz vagy mas nehéz targy.
Gyézédjon meg arrdl, hogy a poggyasz
vagy a laza targyak megfeleléen vannak
régzitve. A nem biztositott poggyasz
baleset esetén sulyos sérlléseket okozhat
gyermekeknek és felndtteknek.

Gyermek
s40. Amikor gyermekeét az autos Ulésbe helyezi,

ellendrizze, hogy a vallhevederek megfeleld
magassagban, a gyermek vallaval egy
szintben vannak-e.
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s42.

s43.

s44,

s45.

s546.

Gybz&djon meg arrdl, hogy a fejtamla
megfelel® magassagban van. A gyermek
fejének az autosulés fejtamlajanak
kozepével kell érintkeznie, hogy a fejtamla
mindkét oldal irdnydba megtamassza, és
megakadalyozza az elére vagy oldalra
dolést. A gyermek fejének teteje legfeljebb
3 cm-rel lehet a fejtdmla teteje felett,
amikor az a legmagasabb helyzetben van.

Ha a gyermek feje a megengedett
legmagasabb pozicié felett van, és a
gyermek kindtte az Ulést, az autodsulést
Ulésmagasitoval rendelkezdre kell cserélni.

A biztonsagi ¢v szijainak szorosan és
csavarodas nélkul kell elhelyezkednitk.

A biztonsagi dv és a gyermek kozott
legfeljiebb két ujjnyi tavolsag (1 cm) lehet.
Ha ennél tébb hely van, allitsa szorosabbra
a biztonsagi dvet.

Gy&z&djdn meg arrdl, hogy a biztonsagi
Ov szijai megfeleléen rogzitve vannak a
csathoz.

KerUlje a vastag ruhazat vagy takard
hasznalatat, ha az zavarja a biztonsagi v
becsatolasat vagy meghuzasat. Ehelyett
elébb biztonsagosan csatolja be a
gyermeket, és utana helyezzen ra takarot.

Soha ne helyezzen madzagot tartalmazo
targyakat a gyermek nyakaba, példaul
kapucnis zsinérokat, cumi zsindrokat,
jatékokat stb.

HASZNALAT

s47.

s48.

s49.

s50.

s51.

s52.
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Gondoskodjon arrdl, hogy a jarmd
minden utasa tudja, hogyan oldhatja ki a
gyermeket vészhelyzet esetén.

Minden utazas el6tt ellendrizze, hogy a
gyermekbiztonsagi rendszer megfeleléen
van-e felszerelve.

Ha a gyermek utazas kdzben megprobalja
meglazitani a gyermekbiztonsagi
rendszert, azonnal allitsa le a jarmUvet, és
biztonsagosan rogzitse a gyermeket az
autdsulésben, mieldtt folytatna.

Soha ne allitsa be a gyermekbiztonsagi
rendszert vezetés kdzben.

Soha ne vegye ki gyermekeét az
autdsulésbél, amig a jarmU mozgasban
van.

Ugyeljen arra, hogy hosszabb autéutak
soran gyakran tartson sztnetet, hogy a
lehetd leggyakrabban kivehesse gyermekét
az autdsulésbdl.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

s53.

s54.

s55.

s56.

s57.

s58.

s59.

s60.

Rendszeresen ellenérizze a
gyermekbiztonsagi rendszert, hogy
nincsen-e rajta sérllésre vagy kopdasra
utald jel. Ellendrizze, hogy a réogzitéelemek
nincsenek-e elhajlitva, eltdérve, nem
hianyoznak-e, illetve nincsenek-e kilazulva.
Rendszeresen ellenérizze a szévetanyagot,
hogy nincsen-e rajta szakadas, kopas vagy
egyeéb sérulésre utald jel.

Ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket;
Ezek karosithatjak a gyermekbiztonsagi
rendszer épitéanyagat.

Mosdgépben moshatd az Ulés textilhuzata, a
fejtdmla huzata és a betét de max. 30°C-on.

Az autodsiilés szdovetanyaga kézzel
tisztithatd. Tisztitsa meg vagy mossa le
kézzel, enyhe szappannal és meleg vizzel.
Felakasztva szaritsa.

Nedves ruhaval tisztitsa a hevedereket és a
napellenzoét.

Thule Gleitmo 300 kendanyagot

hasznal a Bowden-kabelek surlddasanak
csokkentésére és a felhasznaldi funkciok
hosszu élettartamanak biztositasara.

Ne kenje a csatokat és a rogzitdket. A
csatnak zarodaskor ,kattand” hangot kell
adnia. Ha nincs ,kattand” hang, forduljon
az Ugyfélszolgalathoz.

Tavolitsa el a gyermekbiztonsagi rendszert
a jarmu ulésérdl, ha hosszabb ideig nem
hasznalja. Tarolja hivos, szaraz helyen,
olyan helyen, ahol gyermeke nem férhet
hozza. KerUlje a kdzvetlen napfénynek vald
hosszan tarto kitettséget.



RO

IMPORTANT - A SE CITI CU
ATENTIE SI A SE PASTRA PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARA. DACA
NU URMATI INSTRUCTIUNILE
POATE FI AFECTATA SIGURANTA
COPILULUI.

A\ ATENTIE

NEINDEPLINIREA
INSTRUCTIUNILOR
PRODUCATORULUI AR PUTEA
DUCE LA RANI GRAVE SAU LA
MOARTE.

GENERAL

sl.

s2.

s3.

s4.

s5.

Acest produs este certificat conform ECE
R129/03 si trebuie utilizat doar in regiunile/
tarile in care se aplica acest regulament.

Nu este destinat / autorizat pentru / testat
pentru utilizare in Canada / Statele Unite
ale Americii.

Acest scaun auto pentru copii trebuie
montat doar cu spatele si folosit doar
pentru copii cu indltimea de 67 - 105 cm

si greutatea de maximum 18 kg. Copilul
trebuie sa calatoreasca in pozitie inversa
fata de sensul de mers pana la varsta de 15
luni. Masurati copilul cu regularitate pentru
a verifica daca scaunul auto este adecvat
si orientat corespunzator inaltimii si varstei
copilului. Pentru mai multe informatii,

cititi manualul de instructiuni al scaunului
auto. Daca aveti nelamuriri, contactati
distribuitorul local sau asistenta pentru
clienti.

Thule recomanda tinerea copilului cu
spatele fata de sensul de mers in timpul
calatoriei cat mai mult timp posibil.
Recomandarea se bazeaza pe studii
privind vatamarile provocate de accidente,
care arata ca pozitionarea copilului cu
spatele i ofera o protectie mai mare decat
cea cu fata.

Tnainte de a cumpéra scaunul auto,
verificati daca acesta poate fi montat
corect in vehicul, cu ajutorul bazei ISOFIX.
Acest produs se instaleaza numai cu
ISOFIX baza. Nu folositi centura de
siguranta a autovehiculului pentru a fixa

s6.

s7.

s8.

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

sle.

s17.

scaunul auto. Pentru mai multe informatii
despre vehiculele compatibile, contactati
dealerul local sau accesati thule.com
asistentul de montare a scaunului auto si
urmati instructiunile din manualul furnizat
de producatorul vehiculului.

Nu utilizati niciodata sistemul de siguranta
pentru copii pe un scaun auto prevazut
cu un airbag frontal activat, cu exceptia
cazului in care airbagul este dezactivat.
Moartea sau vatamarea grava poate
aparea daca airbagul este activat.

Acest produs este destinat numai utilizarii
in masini.

Nu lasati copilul nesupravegheat in
scaunul auto.

Nu lasati copiii sa se joace cu acest produs.

Nu folositi sistemul de prindere pentru
copii daca a fost supus unor solicitari
violente intr-un accident. Sistemul de
prindere pentru copii trebuie inlocuit dupa
un accident, chiar daca nu s-a deteriorat
vizibil.

Nu utilizati sistemul de siguranta pentru
copii daca exista componente rupte sau
lipsa.

Nu aduceti modificari sau adaugiri
sistemului de prindere pentru copii fara
aprobarea tipului acestora de catre
autoritatea competenta. Nerespectarea
acestor instructiuni se poate solda cu
vatamarea grava sau decesul copilului.

Acest scaun auto nu este destinat
somnului pe perioade lungi.

PERICOL DE STRANGULARE: Exista
cazuri de copii care s-au strangulat cu o
curea nefixata sau largita a hamului. Fixati
toate curelele, chiar daca folositi scaunul
auto in afara vehiculului.

Nu asezati scaunul auto pe suprafete inalte,
cum ar fi o masa sau un scaun.

Acest produs contine magneti care pot
afecta stimulatoarele cardiace sau alte
dispozitive implantate similare. Daca aveti
indoieli, consultati medicul si producatorul
dispozitivului medical.

Nu folositi scaunul auto fara husa textila
a acestuia. Husa textila a scaunului

este un element de siguranta si trebuie
inlocuita doar cu o husa de scaun textila
originald Thule.
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s18. RISC DE ARSURI Copiii au pielea sensibila,
iar suprafetele fierbinti le pot provoca
arsuri. Acoperiti sistemul de prindere
pentru copii cu o patura usoara, pentru
a-l proteja de razele soarelui, daca ramane
in masinad mai mult timp. In caz contrar,
componentele din plastic si din metal ale
scaunului auto se pot incinge. Folositi husa
pentru scaun auto Thule Elm pentru a
nu-i fi prea cald copilului in scaunul auto si
aveti grija sa verificati daca scaunul auto
are componente fierbinti inainte de a pune
copilul in scaun.

s19. Utilizati intotdeauna insertia pentru copii,
pana cand copilul ajunge la o inaltime de
87 cm. Insertia pentru copii este un element
de siguranta si trebuie inlocuita doar cu o
insertie pentru copii originala Thule.

s20. Pentru o protectie mai buna a banchetei
vehiculului, Thule recomanda utilizarea
protectiei de bancheta Thule inainte de
montarea scaunului auto pentru copii.

s21. Nu utilizati alte accesorii sau piese de
schimb decét cele aprobate de producator.
Garantia va fi anulata daca sunt utilizate
piese sau accesorii neoriginale.

s22. Aveti grija atunci cand cumparati un sistem
de siguranta pentru copii second-hand
sau cumparat anterior. Achizitionati numai
un sistem de siguranta pentru copii cu
antecedente cunoscute. Este posibil ca
daunele rezultate din solicitari violente
sau accidente sa nu fie vizibile. Daca aveti
indoieli, contactati distribuitorul local sau
asistenta pentru clienti.

s23. Nu utilizati acest sistem de siguranta
pentru copii dupa 7 ani de la data
fabricatiei.

INSTALARE

Instalarea bazei ISOFIX

s24. Tnainte de a utiliza baza pentru prima
data, scoateti banda de plastic din
compartimentul bateriilor, aflat in partea de
jos a bazei.

s25. Cand montati sistemul de prindere pentru
copii, asigurati-va ca afisajul bazei verifica
montarea sistemului de prindere pentru
copii. Indicatoarele LED si semnalele
sonore confirma montarea corectad/
incorecta. Daca nu exista niciun semnal
sonor sau indicator LED vizibil, verificati
bateriile. Bateriile trebuie inlocuite doar
cu 2 baterii tip AA/LRO6 de 1,5 V. Pentru
mai multe informatii, cititi manualul de
instructiuni al bazei ISOFIX.
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S26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s3l.

s32.

Inainte de a aseza baza pe scaunul
vehiculului, pliati piciorul de sprijin din
partea inferioara a bazei si asigurati-va ca
manerul maniveld AcuTight este complet
coborat pe baza.

Asigurati-va ca toti conectorii ISOFIX de
pe baza sunt atasati corect la dispozitivele
de ancorare ISOFIX ale vehiculului. Daca
auziti un ,clic”, iar indicatoarele LED pentru
conectorii ISOFIX lumineaza in verde,
inseamna ca baza a fost atasata corect la
dispozitivele de ancorare ISOFIX.

Trageti de manivela AcuTight bazei inainte
si inapoi de mai multe ori, pana cand baza
se fixeaza pe bancheta vehiculului. Dupa
ce aplicati forta corecta pentru fixare,
manivela AcuTight nu mai poate fi miscat.
Extindeti piciorul de sprijin pana cand
atinge podeaua vehiculului. Daca

piciorul de sprijin este complet depliat si
extins intr-o pozitie stabila pe podeaua
vehiculului, indicatorul LED pentru piciorul
de sprijin va lumina in verde.

Daca un indicator LED arata rosu si se
aude un sunet audibil, verificati pozitia
piciorului de sprijin si conectorii individuali
ISOFIX . Reglati pozitiile pana cand exista
un feedback sonor si indicatorul LED arata
verde.

Asigurati-va ca nu exista obiecte sau
spatiu intre piciorul de sprijin si podeaua
vehiculului. Daca existd compartimente
de depozitare in podeaua vehiculului,
contactati producatorul vehiculului.

Baza trebuie sa ramana intotdeauna
instalata in siguranta in vehicul. Scoateti
baza numai pentru curatare si intretinere
sau atunci cand schimbati masinile.

Instalarea scaunului auto

s33.

s34,

s35.

s36.

Asigurati-va ca rotiti scaunul in pozitia de
conducere pana cand se aude un "clic”
sonor si indicatoarele LED arata verde.

Mentineti intotdeauna scaunul auto si baza
in pozitia de utilizare in vehicul, chiar daca
nu le utilizati.

Nu lasati scaunul auto si baza nefixate

in autovehicul, chiar daca bancheta din
spate este neocupatd. In caz contrar, daca
vehiculul franeaza brusc sau are loc un
accident, scaunul auto nefixat poate rani
soferul sau pasagerul.

Nu lasati scaunul auto sa intre in contact
cu interiorul vehiculului, cum ar fi partea

laterala a usii masinii sau scaunul din fata.
Asigurati-va intotdeauna ca scaunul auto



s37.

s38.

$39.

nu este prins de nicio suprafata atunci
cand inchideti usa vehiculului.

Asigurati-va ca obiectele rigide si piesele
din plastic nu raman prinse sub un scaun
mobil sau intr-o usa a vehiculului.

Asigurati-va ca scaunul auto nu este prins
sau Ingreunat de bagaje sau alte obiecte
grele.

Asigurati-va ca bagajele sau obiectele
libere sunt asigurate corespunzator.
Bagajele neasigurate pot provoca vatamari
grave copiilor si adultilor in caz de
accidente.

Copil

s40.

s41.

s42.

s43.

s44.

s45.

s46.

Cand asezati copilul in scaunul auto,
verificati daca curelele hamului de umar
sunt la inaltimea si nivelul corect fata de
umerii copilului.

Asigurati-va ca tetiera este pozitionata la
inaltimea corecta. Capul copilului trebuie
pozitionat in zona tetierei scaunului auto,
pentru a putea primi sprijin din ambele
parti, astfel incat sa nu se incline in fata sau
in lateral. Crestetul capului copilului poate
depasi tetiera cu cel mult 3 cm atunci cand
este ridicata la maximum.

Cand capul copilului este deasupra celei
mai inalte pozitii permise, copilul a depasit
scaunul si trebuie sa schimbati scaunul
auto cu un scaun auto inaltator.

Curelele hamului trebuie stranse bine si

s& nu fie rasucite. Intre ham si copil nu
trebuie sa existe o distanta mai mare de1
cm (doua degete). Daca distanta este mai
mare, mai strangeti curelele hamului.

Asigurati-va ca de asemenea curelele
hamului sunt bine fixate la catarama.

Evitati sa imbracati copilul cu haine groase
sau sa il infasurati intr-o patura, deoarece
hamul va fi greu de fixat sau ajustat. In
schimb, puneti o patura peste copil dupa
ce |-ati fixat bine In ham.

Nu puneti in jurul gatul copilului obiecte cu
snur, cum ar fi gluga, suzeta, o jucarie etc.

UTILIZAREA

s47.

s48.

549,

Aveti grija sa informati toti pasagerii
vehiculului cum trebuie scos copilul din
scaunul auto in caz de urgenta.

Inainte de fiecare calatorie, asigurati-va
ca sistemul de siguranta pentru copii este
instalat corect.

In cazul in care copilul incearca sa

s50.

s51.

s52.

slabeasca sistemul de siguranta pentru
copii in timpul calatoriei, opriti imediat
vehiculul si fixati bine copilul in scaunul
auto inainte de a continua.

Nu reglati niciodata sistemul de siguranta
pentru copii in timp ce conduceti.

Nu scoateti niciodata copilul din scaunul
auto in timp ce vehiculul este in miscare.
Asigurati-va ca faceti pauze des in timpul
calatoriilor mai lungi cu masina, astfel incat
sa va puteti scoate copilul din scaunul auto
cat mai des posibil.

CURATARE SI INTRETINERE

s53.

s54.

s55.

s56.

s57.

s58.

s59.

s60.

Inspectati periodic sistemul de

prindere pentru copii, observand daca
este deteriorat sau uzat. Verificati ca
inchizatorile sa nu fie indoite, rupte,

lipsa sau slabite. Examinati tesatura cu
regularitate, pentru a observa orice ruptura
sau alt semn de deteriorare.

Nu folositi produse de curatare agresive;
acestea pot deteriora materialul din care este
realizat sistemul de prindere pentru copii.

Spalati la masina capacul textil al scaunului,
capacul tetierei si insertia la max. 30°C.

Partile textile ale scaunului auto pot fi
curatate manual. Curatati local sau spalati
manual cu un sapun bland si apa calda.
Lasati sa se usuce complet la aer.

Curatati curelele hamului si protectia de
soare cu o carpa umeda.

Thule utilizeaza lubrifiantul Gleitmo 300
pentru a reduce frecarea de cablurile
Bowden, prelungind astfel durata utilizarii
produsului.

Nu lubrifiati cataramele si dispozitivele de
fixare. Catarama trebuie fixata cu un sunet
"clic”. Daca nu exista niciun sunet "clic”,
va rugam sa contactati asistenta pentru
clienti.

Scoateti sistemul de prindere pentru copii
de pe bancheta vehiculului daca nu il
utilizati mai mult timp. Depozitati-l intr-un
loc racoros si uscat, unde copilul nu poate
ajunge. Evitati expunerea sa prelungita la
soare.
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DOLEZITE - DOSLEDNE S|
PRECITAJTE TIETO POKYNY

A UCHOVAJTE ICH NA BUDUCE
POUZITIE. PRI NEDODRZANI
TYCHTO POKYNOV MOZE BYT
OHROZENA BEZPECNOST VASHO
DIETATA.

/\ VAROVANIE

NEDODRZANIE POKYNOV VYROB-
CU MOZE VIEST K VAZNYM ZRANE-
NIAM ALEBO SMRTI.

VSEOBECNE

sl.  Tento vyrobok je certifikovany podla
ECE R129/03 a smie sa pouzivat iba v
regionoch/krajinach, kde sa toto nariadenie
uplatnuje.

s2. Nie je urcené / autorizované / testované
na pouzitie v Kanade / Spojenych $tatoch
americkych.

s3. V tejto autosedacke pre batolatd moézu
sediet len deti, ktoré dosahuju vysku
67 - 105 cm a ktoré vazia maximalne 18 kg.
Dieta musi cestovat v polohe proti smeru,
a to od narodenia do veku 15 mesiacov.
Vysku a vahu svojho dietata pravidelne
kontrolujte a autosedacku pouzivajte
otocenu tym spravnym smerom vzhladom
na vysku, vahu a vek dietata. Dalsie
informéacie najdete v ndvode na pouzivanie
autosedacky. Ak si nie¢im nebudete isti,
obratte na miestneho predajcu alebo
oddelenie zakaznickej podpory.

s4. Thule odporuca drzat dieta pocas
cestovania v polohe smerujucej dozadu
¢o najdlhsie. Odporucanie je zalozené na
Studiach zraneni pri naraze, ktoré ukazuju,
Ze jazda smerujuca dozadu poskytuje
vasmu dietatu vacsiu ochranu v porovnani
s polohou smerom dopredu.

s5.  Pred kupou autosedacky vzdy
skontrolujte, ¢i autosedacka mdze byt
spravne namontovana vo vasom vozidle
so zakladnou ISOFIX . Tento vyrobok
sa mobze instalovat iba so zakladnou
ISOFIX . Na upevnenie autosedacky
nepouzivajte bezpecnostny pas vozidla
Dalsie informacie o kompatibilnych
vozidlach ziskate od miestneho predajcu
alebo na stranke thule.com Asistencia pre
kompatibilitu autosedaciek. Pri montazi
postupujte podla pokynov v prirucke
vyrobcu vozidla.
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S6.

s7.

s8.

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

sle.

s17.

s18.

Nikdy nepouzivajte detsky zadrziavaci
systém na sedadle vozidla vybavenom
aktivovanym celnym airbagom, pokial
nie je airbag deaktivovany. Ak je airbag
aktivovany, modze dojst k smrti alebo
vaznemu zraneniu.

Tento produkt je uré¢eny iba na pouzitie v
automobiloch.

Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru v
autosedacke.

Nedovolte, aby sa deti hrali s tymto
produktom.

Nepouzivajte detsky zadrziavaci systém,
ak bol pri nehode vystaveny prudkému
namahaniu. Detsky zadrziavaci systém

sa musi po nehode vymenit, aj ked nie je
viditelné poskodenie.

Nepouzivajte detsky zadrziavaci systém, ak
su niektoré komponenty poskodené alebo
chybaju.

Neupravujte ani nedopinajte detsky
zadrziavaci systém bez Uradného
schvalenia typu. Ak tieto pokyny
nedodrzite, méze dojst k vaznemu
zraneniu alebo smrti.

Tato autosedacka nie je urcend

na dlhodobé spanie.

NEBEZPECENSTVO USKRTENIA: Deti
sa uskrtili vo volnych alebo ciasto¢ne
zapnutych popruhoch postrojov. Uplne
zadrzte dieta, aj ked sa nosi¢ pouziva
mimo vozidla.

Neumiestnujte autosedacku na vyvysené
povrchy, ako je stdl alebo stolicka.

Tento vyrobok obsahuje magnety, ktoré
mozu ovplyvnit kardiostimulatory alebo
iné podobné implantované zariadenia.

V pripade pochybnosti sa poradte so
svojim lekarom a vyrobcom zdravotnickej
pomocky.

Autosedacku nepouzivajte bez jej
textilného potahu. Textilny potah
autosedacky je bezpecnostnym prvkom
a modze sa nahradit iba originalnym
textilnym potahom na autosedacku Thule.

RIZIKO POPALENIA Detska pokozka je
citlivd a na vyhrievanych povrchoch sa
moze zranit. Detskd autosedacku zakryte
tenkou prikryvkou, aby autosedacka
nebola vystavend priamemu sinec¢nému
Ziareniu, ked ju mate dIhsi ¢as v aute. Ak
autosedacku nechate v aute nezakrytu,
plastové a kovové ¢asti autosedacky mozu
byt horlce. Pouzite potah sedadla Thule
Elm, aby dietatu nebolo v autosedacke



s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

prilis teplo, a vzdy pred ulozenim dietata
do autosedacky skontrolujte, ¢i niektoré
Casti autosedacky nie su horuce.

Vzdy pouzivajte viozku pre batolatd, kym
vase dieta nedosiahne vysku 87 cm. Vlozka
pre batolatd je bezpecnostnym prvkom

a mbdze byt nahradena iba origindlnou
vlozkou pre batolatd Thule.

V zaujme lepsej ochrany zadného sedadla
vozidla odporuca spolo¢nost Thule pred
instalaciou systému detskej sedacky pouzit
chrani¢ zadného sedadla Thule.

Nepouzivajte iné prislusenstvo alebo
nahradné diely, ako su schvalené
vyrobcom. Zaruka zanika, ak sa pouziju
neoriginalne diely alebo prislusenstvo.

Pri kuipe pouzitého alebo inou osobou
zakupeného detského zadrziavacieho
systému budte opatrni. Kupujte iba taky
detsky zadrziavaci systém, ktorého historiu
pouzivania poznate. Poskodenie spdsobené
nadmernym namahanim alebo narazmi
nemusi byt viditelné. Ak si nie¢im nie ste
isti, obratte sa na miestneho predajcu alebo
oddelenie zakaznickej podpory.

Nepouzivajte tento detsky zadrziavaci
systém 7 rokov po datume vyroby.

INSTALACIA
Montéaz zakladne ISOFIX

s24.

s25.

s26.

s27.

Pred prvym pouzitim zakladne odstrante
plastovy pasik z priestoru pre batérie na
spodnej strane zakladne.

Pri instalacii detského zadrziavacieho
systému skontrolujte, ze displej zakladne
overil inStaldciu vasho detského
zadrziavacieho systému. Kontrolky LED
a zvukové signaly vam potvrdia spravnu,/
nespravnu instalaciu. Ak nie je pocut
zvukovy signal ani vidiet kontrolky LED,
skontrolujte batérie. Batérie sa smu
nahradit iba dvomi 1,5-voltovymi batériami
velkosti AA/LRO6. Dalsie informéacie
najdete v ndvode na pouzitie zakladne
ISOFIX.

Pred umiestnenim zakladne na sedadlo
vozidla vyklopte opornd nohu zo spodnej
Casti zakladne a uistite sa, Ze ste klucku
AcuTight plne spustili na zakladnu

Zabezpecte, aby ISOFIX konektory na
zakladni boli bezpec¢ne pripevnené ku
kotvovym Uchytkam ISOFIX vozidla.
Malo by byt pocutelné "kliknutie” a LED
indikatory konektorov ISOFIX by mali
svietit zelenou farbou, ¢o znamena, ze

s28.

s29.

s30.

s3l.

s32.

zakladna bola spravne pripevnena ku
ISOFIX kotvovym uchytkam.

Niekolkokrat zatiahnite za kluku AcuTight
dopredu a dozadu, kym zakladna nie je
pevne zaistena na mieste na sedadle vozidla.
Ked'sa pouzije spravna montazna sila, kluka
AcuTight sa uz nebude dat viac otocit.

PrediZte opornd nohu dovtedy, kym
nebude v priamom kontakte s podlahou
vozidla. Ked'je oporna noha Uplne
vyklopena a Uplne vysunutd do stabilnej
polohy na podlahe vozidla, LED indikator
opornej nohy bude svietit zeleno.

Ak kontrolka LED svieti nacerveno

a pocujete zvukovy signal, skontrolujte
polohu opornej nohy a jednotlivé
konektory ISOFIX. Ich polohu upravujte,
kym nezacujete zvukovy signal a kontrolka
LED nezasvieti nazeleno.

Uistite sa, Ze medzi opornou nohou a
podlahou vozidla nie su ziadne predmety
ani priestor. Ak su v podlahe vozidla ulozné
priestory, obratte sa na vyrobcu vozidla.

Zakladna musi vzdy zostat bezpecne
nainstalovana vo vozidle. Zakladru
odstranujte iba pri Cisteni a udrzbe alebo
ak ju chcete presunut do iného vozidla.

InStalacia autosedacky

S33.

s34,

s35.

S36.

s37.

s38.

Uistte sa, Ze otacate sedadlo do jazdnej
polohy, kym sa neozve pocutelné
Jkliknutie” a kontrolky LED nesvietia
nazeleno.

Autosedacku a zakladnu vzdy majte vo
vozidle v jazdnej polohe, a to aj ked sa
prave nepouzivaju.

Nenechdvajte autosedacku a zakladnu
vo vozidle neinstalované, a to ani vtedy,
ked vo vozidle nikto nie je. V pripade
pouzitia nudzovej brzdy alebo nehody
mobze nezabezpecend autosedacka zranit
ostatnych cestujucich alebo vas.

Nedovolte, aby sa autosedacka dostala do
kontaktu s interiérom vozidla, ako je bo¢na
strana dveri vozidla alebo predné sedadlo.
Pri zatvarani dveri vozidla sa vzdy uistite,
7e autosedacka nie je zaklinena proti
Ziadnemu povrchu.

Uistite sa, Zze pevné predmety a Casti
vyrobené z plastu sa nezachytia pod
pohyblivym sedadlom alebo vo dverach
vozidla.

Uistite sa, Ze autosedacka nie je zachytena
alebo zatazena batozinou alebo inymi
tazkymi predmetmi.
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$39. Uistite sa, Zze batozina alebo volné
predmety su spravne zaistené.
Nezabezpecenad batozina mdze v pripade
nehod spodsobit vazne zranenia detom a
dospelym.

Dieta

s40. Pri umiestrovani dietata do autosedacky
skontrolujte, ¢i s ramenné popruhy
postroja v spravnej vyske a na urovni
ramien dietata.

s41. Uistite sa, ze opierka hlavy je umiestnenad
v spravnej vyske. Hlava dietata by mala
byt v strede opierky hlavy autosedacky
a mala by mat oporu na oboch stranach,
aby sa nemohla naklonit dopredu ani do
stran. Horna cast hlavy dietata by nemala
presahovat hornu cast opierky hlavy
v najvyssej polohe o viac ako 3 cm.

s42. Ked je hlava dietata nad najvyssou povolenou
polohou, dieta z autosedacky vyrastlo a
autosedacku musite vymenit za podsedak.

s43. Popruhy postroja musia byt pevne
utiahnuté a nesmu byt skridtené. Medzi
postrojom a dietatom nesmie byt viac
priestoru ako na dva prsty (1cm). Ak
tam je viac miesta, postroj upravte a viac
utiahnite.

s44. Uistite sa, ze popruhy postroja su
bezpecne pripevnené k pracke.

s45. Nepouzivajte hrubé oblecenie ani deky,
ktoré stazuju upevnenie alebo utiahnutie
postroja. Radsej dieta bezpecne upevnite
v postroji a az potom nan polozke
prikryvku.

s46. Nikdy okolo krku dietata neumiestriujte

predmety so Snurkou, ako su Snurky
kapucne, sSnurky na cumlik, hracky apod.

POUZITIE

s47. Uistite sa, ze vsetci cestujuci su
informovani o tom, ako uvolnit dieta
z autosedacky v pripade nudze.

s548. Pred kazdou jazdou sa uistite, ze je detsky
zadrziavaci systém spravne nainstalovany.

s49. Ak sa dieta pocas cesty pokusi uvolnit
detsky zadrZiavaci systém, okamzite
zastavte vozidlo a pred pokracovanim
dieta bezpecne pripevnite do autosedacky.

s50. Pocas jazdy nikdy nenastavujte detsky
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zadrziavaci systém.

s51. Nikdy nevyberajte dieta z autosedacky, ked
je vozidlo v pohybe.

s52. Pocas dlhsich ciest autom si ¢asto robte
prestavky, aby ste mohli dieta vyberat
z autosedacky ¢o najcastejsie.

CISTENIE A UDRZBA

s53. Pravidelne kontrolujte detsky zadrzZiavaci
systém, ¢i nie je poskodeny a ¢i nevykazuje
znamky opotrebovania. Skontrolujte, Ci
upevnovacie prvky nie su ohnuté, zlomeng,
¢i nechybaju alebo nie su uvolnené.
Pravidelne kontrolujte latku, ¢i nie je
roztrhnutd, nema opotrebované miesta
alebo akékolvek iné znamky poskodenia.

s54. Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace
prostriedky; Tieto mézu poskodit
konstrukeény materidl detskeho
zadrziavacieho systému.

s55. Textilny potah sedadla, potah opierky hlavy
a vlozku perte v pracke pri max. 30 °C.

s56. Tkaniny na autosedacke je mozné cCistit
ruc¢ne. Bodovo vycistite alebo ru¢ne umyte
jemnym mydlom a teplou vodou. Zaveste,
aby uUplne vyschol na vzduchu.

s57. Popruhy postroja a slne¢nu striesku
vycistite vihkou handrickou.

s58. Thule pouziva mazivo Gleitmo 300 na
zniZzenie trenia bowdenovych kablov a
zabezpecenie dlhej Zivotnosti uzivatelskych
funkcii v priebehu ¢asu.

s59. Pracky a spony nemazte. Zapnutie pracky
by mal sprevadzat zvuk ,kliknutia”. Ak
sa ,kliknutie” neozve, obratte sa na
zakaznicku podporu.

s60. Vyberte detsky zadrziavaci systém zo
sedadla vozidla, ak sa dIhsi ¢as nepouziva.
Skladujte na chladnom a suchom mieste
a niekde, kde k nemu vase dieta nema
pristup. Zabrante dlhodobému vystaveniu
priamemu slne¢nému zZiareniu.
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POMEMBNO - POZORNO
PREBERITE IN SHRANITE ZA
POZNEJSO UPORABO. CE NE
UPOSTEVATE NAVODIL, LAHKO
OGROZITE OTROKOVO VARNOST.

/\ OPOZORILO

NEUPOSTEVANJE NAVODIL
PROIZVAJALCA LAHKO PRIVEDE
DO RESNIH POSKODB ALl SMRTI.
SPLOSNO

sl

s2.

s3.

s4.

s5.

s6.

Ta izdelek je certificiran v skladu s
standardom ECE R129/03 in se sme
uporabljati samo v regijah/drzavah, kjer ta
predpisi velja.

Ni namenjeno/odobreno/preizkuseno za
uporabo v Kanadi / Zdruzenih drzavah
Amerike.

Ta otroski avtomobilski sedez se lahko
uporablja za otroke, ki so visoki 67-105 cm
in tehtajo najvec 18 kg. Otrok mora od
rojstva do 15. meseca starosti potovati v
nasprotni smeri voznje. Redno preverjajte
velikost otroka in zagotovite, da je
avtomobilski sedez obrnjen v pravo smer
glede na velikost in starost otroka. Za vec¢
informacij preberite navodila za uporabo
avtomobilskega sedeza. Ce ste v dvomih,
se obrnite na lokalnega prodajalca ali
oddelek za podporo uporabnikom.

Thule priporoca, da otroka med
potovanjem ¢im dlje zadrzujete v polozaju,
obrnjenem nazaj. Priporocilo temelji na
Studijah poskodb pri trku, ki kazejo, da je
otrok pri potovanju v polozaju, obrnjenem
nazaj, bolje zasc¢iten kot v polozaju,
obrnjenem napre;.

Pred nakupom avtomobilskega sedeza
vedno preverite, ISOFIX ali je avtomobilski
sedez mogoce pravilno namestiti v vozilo
s podnozjem. Ta izdelek se namesti

samo s podnozjem ISOFIX. Za pritrditev
avtomobilskega sedeza ne uporabljajte
varnostnega pasu vozila. Za vec informacij
o zdruzljivin vozilin se obrnite na lokalnega
prodajalca ali obiscite pomocnika za
prileganje avtomobilskih sedezev na
spletnem mestu thule.com in upostevajte
navodila v prirocniku proizvajalca vozila.
Sistema za zadrzevanje otrok nikoli ne
uporabljajte na sedezu vozila, opremljenem
z aktivirano ¢elno zrac¢no blazino, razen

s7.

s8.

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

sle.

s17.

s18.

Ce je zracna blazina deaktivirana. Smrt
ali resna poskodba se lahko pojavi, ce je
zra¢na blazina aktivirana.

Ta izdelek je namenjen predvsem uporabi v
avtomonbilih.

Otroka nikoli ne puscaijte brez nadzora na
avtomobilskem sedezu.

Otrokom ne dovolite, da se igrajo s tem
izdelkom.

Ne uporabljajte sistema za zadrzevanje
otrok, ¢e je bil v nesreci izpostavljen
nasilnim obremenitvam. Sistem za
zadrzevanje otrok je treba po nesreci
zamenjati, tudi ¢e ni vidnih poskodb.

Sistema za zadrzevanje otrok ne
uporabljajte, ¢e so kateri koli sestavni deli
poskodovani ali manjkajo.

Sistema za zadrzevanje otrok ne
spreminjajte in ne dopolnjujte brez
odobritve dolo¢ene vrste odobritve. Ce
ne upostevate teh navodil, lahko pride do
smirti ali hudih telesnih poskodb.

Ta avtomobilski sedez ni namenjen
daljsemu spanju.

NEVARNOST ZADUSITVE: otroci so

se zadusili v ohlapnih ali delno zapetih
varnostnih pasovih. Otroka v celoti pripnite,
tudi ¢e nosilec uporabljate zunaj vozila.

Avtomobilskega sedeza ne postavljajte na
dvignjene povrsine, kot so miza ali stol.

Ta izdelek vsebuje magnete, ki lahko
vplivajo na sréne spodbujevalnike ali druge
podobne vsajene pripomocke. Ce ste v
dvomih, se posvetujte z zdravnikom in
proizvajalcem medicinskega pripomocka.

Avtomobilskega sedeza ne uporabljajte
brez tekstilne prevleke sedeza. Tekstilna
prevleka sedeza je varnostni element in
jo lahko nadomestite samo z originalno
tekstilno previeko Thule.

NEVARNOST OPEKLIN Otroska koza

je obcutljiva in se lahko poskoduje na
segretih povrsinah. Kadar je sistem za
zadrzevanje otrok dlje ¢asa v avtomobilu, ga
pokrijte z lahko odejo, da ga zascitite pred
izpostavljenostjo neposredni soncni svetlobi.
Ce avtomobilski sedeZ ostane nepokrit v
avtomobilu, se lahko plasti¢ni in kovinski

deli avtomobilskega sedeza pregrejejo.

Za zascito otroka pred segrevanjem v
avtomobilskem sedezu uporabite pregrinjalo
Thule EIm in pred namestitvijo otroka v
avtomobilski sedez preverite, ali so deli
avtomobilskega sedeza segreti.
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s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

Vedno uporabljajte vliozek za otroke, dokler
otrok ne doseze visine 87 cm. Vlozek

za otroke je varnostni element in ga je
mogoce nadomestiti samo z originalnim
vlozkom Thule.

Thule za vecjo zasc¢ito zadnjega sedeza

v vozilu priporoca, da pred namestitvijo
sistema avtomobilskega sedeza uporabite
zascito zadnjega sedeza Thule.

Ne uporabljajte dodatkov ali nadomestnih
delov, razen tistih, ki jih je odobril
proizvajalec. Garancija je ni¢na, ce
uporabljate neoriginalne dele ali dodatno
opremo.

Pri nakupu rabljenega ali ze kupljenega
sistema za zadrzevanje otrok bodite
previdni. Kupite samo sistem za
zadrzevanje otrok z znano zgodovino.
Poskodbe, ki so posledica mocnih
obremenitev ali trka, morda ne bodo vidne.
Ce ste v dvomih, se obrnite na lokalnega
prodajalca ali oddelek za podporo
uporabnikom.

Tega sistema za zadrzevanje otrok ne
uporabljajte 7 let po datumu proizvodnije.

NAMESTITEV
Namestitev baze ISOFIX

s24.

s25.

$26.

s27.
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Pred prvo uporabo podstavka odstranite
plasti¢ni trak iz prostora za baterije na dnu
podstavka.

Pri namescanju sistema za zadrzevanje
otrok se prepricajte, da zaslon podstavka
preverja namestitev vasega sistema za
zadrzevanje otrok. LED-indikatorji in zvocni
signali potrjujejo pravilno/nepraviino
namestitev. Ce ni zvoénega signala ali

se LED-indikatorji ne vklopijo, preverite
baterije. Baterije lahko zamenjate samo z
dvema baterijama 1,5 V AA/LRO6. Za vec
informacij preberite priro¢nik z navodili za
podstavek ISOFIX.

Preden namestite podstavek na sedez
vozila, iztegnite podporno nogo s
spodnjega dela podstavka in preverite, ali
je roc¢ica AcuTight popolnoma spusc¢ena na
podstavku.

Prepricajte se, da so vponke ISOFIX na
podstavku ¢vrsto pritriene na pritrdisca
ISOFIX v vozilu. Slisati morate zvok »klikak,
LED-indikatorji za vponke ISOFIX pa morajo
svetiti zeleno, kar pomeni, da je podstavek
pravilno pritrjen na pritrdis¢a ISOFIX.

s28.

s29.

s30.

s31.

s32.

Rocico AcuTight veckrat povlecite naprej
in nazaj, da se podstavek trdno zaskoci na
sedezu v vozilu. Rocica AcuTight prekoraci
navor, ko je uporabljena pravilna sila za
montazo.

Podporno nogo podaljsajte tako, da bo v
neposrednem stiku s podom vozila. Ko je
podporna noga popolnoma iztegnjena in
podaljsana do stabilnega polozaja na podu
vozila, zacne LED-indikator za podporno
nogo svetiti zeleno.

Ce LED-indikator sveti rdece in slisite
zVoK, preverite polozaj podporne noge in
posamezne vponke ISOFIX. Prilagodite
polozaje tako, da slisSite zvocni signal in da
zacne LED-indikator svetiti zeleno.

Prepricajte se, da med podporno nogo
in tlemi vozila ni predmetov ali prostora.
Ce so na tleh vozila odlagalni prostori, se
obrnite na proizvajalca vozila.

Podnozje mora vedno ostati varno
namesceno v vozilu. Podnozje odstranite

samo za ciscenje in vzdrzevanje ali pri
prestavljanju avtomobilov.

Namestitev avtomobilskega sedeza

S33.

s34,

s35.

S36.

s37.

s38.

s39.

Sedez zavrtite v polozaj za voznjo Sele, ko
zaslisite zvok »klika« in ko LED-indikatorji
zacnejo svetiti zeleno.

Vedno imejte avtomobilski sedez in
podnozje v voznem polozaju v vozilu, tudi
¢e ga ne uporabljate.

Avtomobilskega sedezZa in podstavka ne
puscajte nenamescenega v vozilu, tudi ¢e v
vozilu ni potnikov. Nepritrien avtomobilski
sedez lahko v primeru zaviranja v sili ali
nesrece poskoduje druge potnike ali vas.

Pazite, da avtomobilski sedez ne pride
v stik z notranjostjo vozila, kot je stran
vrat avtomobila ali sprednji sedez. Pri
zapiranju vrat vozila vedno poskrbite,
da avtomobilski sedez ni zagozden ob
nobeno povrsino.

Prepricajte se, da se togi plasti¢ni predmeti
in deli ne ujamejo pod premicni sedez ali
vrata vozila.

Prepricajte se, da avtomobilski sedez
ni ujet ali obtezen s prtljago ali drugimi
tezkimi predmeti.

Prepricajte se, da so prtljaga ali

razsuti predmeti ustrezno zavarovani.
Nezavarovana prtljaga lahko v primeru
nesre¢ povzroc¢i hude poskodbe otrok in
odraslih.



Otrok

s40.

s41.

s42.

s43.

s44,

s45.

s46.

Pri namescanju otroka v avtomobilski
sedez preverite, ali so trakovi ramenskega
pasu na pravilni visini in v visini otrokovih
ramen.

Preverite, ali je naslon za glavo namescen
na pravilni visini. Otrokova glava mora
biti na sredini obmocja naslona za glavo
avtomobilskega sedeza in mora biti
podprta z obeh strani, da je prepreceno
nagibanje naprej ali vstran. VVrh otrokove
glave ne sme biti vec¢ kot 3 cm (1,2 palca)
nad vrhom naslona za glavo, ko je v
najvisjem polozaju.

dovoljenim polozajem, je otrok prerasel
sedez in morate avtomobilski sedez
zamenjati z jahacem.

Pasovi varnostnega pasu morajo biti
zategnjeni brez ohlapnosti in ne smejo biti
zviti. Med varnostnim pasom in otrokom ne
sme biti vec¢ kot dva prsta (1cm) prostora.
Ce je prostora ve¢, znova nastavite
varnostni pas in ga dodatno zategnite.

Prepricajte se, da so pasovi varnostnega
pasu ¢vrsto pritrjeni na zaponko.

Ne uporabljajte debelih oblacil ali odej,

ki ovirajo zapenjanje ali zategovanje
varnostnega pasu, ampak otroka pokrijte z
odejo, ko je otrok varno pripet v varnosti pas.

Nikoli ne postavljajte predmetov z vrvico
okoli otroskega vratu, kot so strune s
kapuco, dudne vrvice, igrace itd.

UPORABA

s47.

s48.

549,

s50.

s51.

s52.

Poskrbite, da so vsi potniki obvesceni o
sprostitvi otroka v nujnih primerih.

Pred vsako voznjo se prepricajte, da je
sistem za zadrZzevanje otrok pravilno
namescen.

Ce otrok med potovanjem poskusa
sprostiti zadrzevalni sistem za otroke, takoj
ustavite vozilo in otroka varno pritrdite na
avtomobilski sedez, preden nadaljujete.

Med voznjo nikoli ne prilagajajte sistema za
zadrzevanje otrok.

Nikoli ne vzemite otroka iz avtomobilskega
sedeza, medtem ko je vozilo v gibanju.

Med daljsimi potovanji z avtomobilom
pogosto pocivajte, da lahko otroka ¢im
pogosteje vzamete iz avtomobilskega
sedeza.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

s53.

s54.

s55.

s56.

s57.

s58.

s59.

s60.

Redno preverjajte, ali je sistem za
zadrzevanje otrok poskodovan in ali so
prisotni znaki obrabe. Prepricajte se, da
nobeni pritrdilni elementi niso upognjeni,
zlomljeni, da ne manjkajo ali da niso
zrahljani. Redno pregledujte tkanino in se
prepricajte, da ni raztrgana, obrabljiena in
da na njej ni nobenih drugih vidnih znakov
poskodb.

Ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstey,
saj lahko skodujejo materialu sistema za
zadrzevanje otrok.

Strojno operite tekstilni pokrov sedeza,
pokrov naslona za glavo in viozek pri
najvec 30 °C.

Tkanine na avtomobilskem sedezu lahko
ocistite ro¢no. Ocistite samo posamezna
mesta ali ro¢no operite z blagim pralnim
praskom in toplo vodo. Obesite, da se
pOsusi Na zraku.

Pasove varnostnega pasu in strehico
ocistite z mokro krpo.

Thule uporablja mazivo Gleitmo 300 za
zmanjsanje trenja na bovdenskih kablih
in zagotavljanje dolge zZivljenjske dobe

uporabniskih funkcij skozi ¢as.

Ne mazite zaponk in pritrdilnin elementov.
Zaponka se mora pritrditi z zvokom "klika".
Ce ni zvoka "klik", se obrnite na podporo
za stranke.

Odstranite sistem za zadrzevanje otrok
s sedeza vozila, ¢e ga dlje ¢asa ne
uporabljate. Shranjujte na hladnem in
suhem mestu in nekje, kjer vas otrok ne
more dostopati do njega. Izogibajte se
dolgotrajni izpostavljenosti neposredni
soncni svetlobi.
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BAXXHO - TPOYETETE
BHMATEAHO 1 3ATTA3ETE
3A CINPABKA B BbAELLIE.
BE3OINACHOCTTA HA AETETO
MOXE AA BEbAE 3ACEIMHATA,
AKO HE CAEABATE TE3M
NMHCTPYKUWW.

/N\NPEAYNPEXKAEHUE
HECIMA3BAHETO HA
YKASAHNATA HA
MPON3BOAVTEAA MOXXE

AA NOBEAE AO CEPMO3HM
HAPAHABAHWNA MAWN CMBPT.
OCHOBHU

sl. To3W NPOAYKT € CepPTUDULIMPAH CbIAaCHO
ECE R129/03 1 TpsibBa Aa Ce M3MOA3Ba
CaMo B PErMOHU/CTPaHU, KbAETO Ce
npvAara TO3m PerAaMeHT.

s2. He e npeaHasHaueH 3a / paspeLueH
3a / TecTBaH 3a ynotpeba B KaHaaa /
ChbeAMHEeHVTe aMeprKaHCKK LLaTu

s3. ToBa AETCKO CTOAYE 3a KOAa Ce M3MOA3Ba
CcaMo 3a Aella C BUCOYMHa Mexkay 67 1
105 cm v Terno Makcumym 18 kg. AeTteto
TPs0OBa Ad MbTYBa OObPHATO Ha3aA OT
parkpaaHeTo A0 15-MeceuHa Bb3pacT.
MNpoBepsaBanTe PeAOBHO PbCTa Ha AETETO
CW U Ce yBepeTe, Ye CTOAYETO 3a KOAa e
06bpHATO B MpaBMAHATa NOCOKa 3a PbCTa
1 Bb3pPacTTa Ha AETETO BM. 3a noseye
MHbOPMaLMA NpoYeTeTe PbKOBOACTBOTO
C VHCTPYKLMM 3@ CTOAYETO 3a KOAA. AKO
ce CbMHsABaTE, Ce CBbPYKETe C MeCcTHUA
TbProBeL| MAM OTAEAA 33 MOAAPDBXKKA Ha
KAVEHTW.

s4. Thule npenopbuyBa AETETO Aa Obae
0ObPHATO C AMLIE Ha3aA Mo BpemMe
Ha MbTyBaHe Bb3MOXKHO HaM-AbAIO
Bpeme. [NpenopbraTa ce OCHOBaBa
Ha NPoyYBaHUA Ha HapaHABaHKWA NPW
MbTHU MHUMAEHTUW, KOUTO MOKa3BaT, ve
MbTyBaHETO C OOBbPHATO AMLIE Ha3aA
oCUrypsiBa rno-roAsMa sallmTa 3a BalleTo
AETEe B CpaBHeHK e C obbpHaTa Hanpea,
no3nLUms.

s5.  BuHarm npoBepsaBanTe, Npean Aa KynmTte
CTOAYETO 3a KOAQ, AAAM CTOAHETO 3a KOAA
MOYKe Aa O6bAe MPAaBUAHO MOHTMPAHO B
aBTOMobUAa BM ¢ ocHoBaTa ISOFIX. To3n
MPOAYKT TpsAbBa Aa Cce MOHTMPa caMo
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s6.

s7.

s8.

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

sle.

c ocHoBaTa ISOFIX. He nsnoaseawTte
npeAnasHMa KOAaH Ha aBTOMOOUAQ, 3a Ad
3aKpenyTe CTOAYETO 3a KOAA. 3a nosede
MHbOPMaLA OTHOCHO CbBMECTUMKTE
MPEeBO3HM CPEACTBA Ce CBbpyKeTe

C MECTHVSA TbProeeL, MAK noceTeTe
thule.com acucTeHT 3a CbBMeCTUMOCT

Ha CTOAYETA 3a KOAA W CAeABaMTE
VHCTRYKLUMNTE B PbKOBOACTBOTO Ha
NPOU3BOAMTEAS Ha aBTOMODOUAA.

Hukora He 13noA3BanTe cMcTeMaTa 3a
obesonacaBaHe Ha ALl BbPXY CeAAAKA
Ha NPEeBO3HO CPEACTBO, 0OOPYyABaHa

C aKTUBMPaHa NpeAHa Bb3AyLLHA
Bb3rAaBHMLA, OCBEH aKo Bb3AyLLUHATa
Bb3rAaBHWLA He e AeaKTVBMpPaHa. CMbPT
VAU CEPUO3HO HapaHsaBaHe MOXKe Aa
Bb3HMKHE, aKO Bb3AyLLIHATa Bb3rAaBHMULA
e aKTMBMpaHa.

To3U NPOAYKT € NpeAHasHaveH camo 3a
13MOA3BaHe B aBTOMOOUAN.

HuiKkora He ocTaBanTe ACTETO 63 HaA30P
B CTOAYETO 3a KOAS.

He nos3BoAsiBaWTe Ha AeLlaTa Ad UMPasaT C
TO3M MPOAYKT.

He n3noaA3BamnTe cucTemaTa 3a
obesonacaBaHe Ha AeLld, ako TS e

BUIAA MOAAOXKEHA Ha CUAEH CTPpeC

npv NpouswecTeue. CrcTemaTa 3a
obe3onacasaHe Ha Aella Tpabea Aa Obae
CMeHeHa CAeA MPOoU3LLIECTBIE, AOPK aKo
HAMa BUAVMU MOBPEAN.

He n3noA3BamnTe cucTeMaTa 3a
obesonacsaBaHe Ha AeLld, ako HAKOW
KOMMOHEHTM Ca CUyMeHn UAM AUMCBAT.

He npomeHanTe 1 He npaBeTe
AOMbAHEHWS KbM c1cTeMaTa 3a
obezonacsaBaHe Ha Aella 6e3 0A0BPeHUETO
Ha OpraHa 3a TMNOBO 0A0DPeHVe. AKO

He cAeABaTe Te3M MHCTPYKLIMK, MOYKe

AQ HACTbMU CMBPT WAK CEPUO3HO
HapaHsBaHe.

ToBa CTOAUE 3a KOAa He e NpeaHa3Ha4yeHo
3a MPOABAXKNTEAHUM MepPpUnoAM Ha CbH.

OMACHOCT OT YAYLLIABAHE: aela ca ce
VAYLLABAAU B PA3XAAOEHUN UAM YACTUYHO
3aKoMN4YaHW pemMblLy Ha 06e30MnacUTeAHUSA
KoAaH. Obe3ornaceTe HaMmbAHO AETETO
AOPU KOraTO CTOAYETO Ce M3MOA3Ba U3BbH
aBTOMOOUAA.

He nocTaBanTe CTOAYETO 3a KOAA BbPXY
NOBAWIHATU MOBBPXHOCTW, KAaTO Maca
VAU CTOA.

TO3U MNPOAYKT ChAbPYa MarHWTW, KOUTO
MOraT Ad MOBAVAAT Ha NeMcMenKbpu



s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

UAM ARYTY TTOAODHM MMMAQHTVPAHN
YCTPOMCTBA. AKO Ce CbMHABATE,
KOHCYATVpPanTe ce ¢ Balma Aexkap 1
NPOU3BOAMTEAA Ha BalleTo MeaAULIHCKO
n3peAme.

He 13moA3BaiiTe CTOAYETO 3a KoAa 6e3
TEKCTUAHOTO MOKPUTME Ha CeAanKaTa.
TeKCTUAHOTO MOKPUTVIE Ha CepankaTa e
MSpKa 3a 6e30MacHOCT M Ce 3aMeHs caMo
C OPUMMHAAHO TEKCTUAHO MOKPUTKE Ha
cepankaTa Ha Thule,

PVCK OT N3FAPAHMVA: poeTckaTa KoxKa e
UYBCTBUTEAHA 1 MOXKE A@ CE HapaHW OT
HaropeLLleH NOBBbPXHOCTW. INoKpuTe
crcTeMaTta 3a obe3onacsBaHe Ha Aelia

C TbHKO OAESIAO, 33 AQ 1 MPeAnasuTe oT
M3AaraHe Ha npsKa CAbHYeBa CBETAVHA,
KOraTo CTOW B @aBTOMODUAG 3a MO-AbAbI
rnepuoaA OT Bpeme. AKO CTOAYETO 3a

KOA@ € OCTaBEHO HEMOKPUTO B KOAATA,
MAACTMaCcOBUTE VI METAAHUTE YacTu

Ha cepankaTa MoraT Aa Ce HarpesT.
13noA3BaTe MOKPUMBAAOTO Ha CTOAYETO 3a
Kona Thule EIm, 3a pa npeanasnTe ASTETO CU
OT MNperpsBaHe B CTOAYETO 3a KOAA U MNpeAn
AA MOCTaBUTe AETETO B HEro, He 3abpaBanTe
AQ MPOBEepUTE 3a ropeLLy YacTu.

BurHarn n3noAseamTe BAOXKKaTa 3a Aela,
AOKATO AETETO BU HE AOCTUIMHE BUCOUMHA
oT 87 cM. BAOXKKaTa 3a Aella e MapKa 3a
6e30MacHOCT 1 TpsibBa Aa Ce 3aMeHs CaMo
C OpUrHaAHaTa BAOXKKa 3a Aella Thule.

3a Nno-p0bpa 3alTa Ha 3aAHaTa CeAaAKa
Ha BalUVs aBTOMOOKA Thule npenopbuBa
A3 VN3MNOA3BaTe MPOTEKTOPa 3a 3aAHaTa
cepanka Thule, mpean aa noctaBuTe
CUCTeMaTa 3a CTOAYE 3a KOAA.

He n3noaAsBaviTe akcecoapy MAK Pe3epPBHM
4aCTU, PA3AMYHK OT 0OA0DPEHUTE

OT NPOV3BOAMTEASA. [apaHLMATa Lie

6bAe HEBAaAMAHA, aKO Ce U3MOA3BaT
HEOPUIMHAAHK YaCcTU AV aKCecoapu.

BbaeTe BHUMaTEAHW, KoraTo KyrnyBaTe
BTOPA PbKa MAKW MPEeABaPUTEAHO
3akyneHa cMcTemMa 3a obe3onacsaBaHe
Ha aeua. KynyBanmTe camMo crcTema 3a
obesonacsBaHe Ha Aella C M3BeCcTHa
mctopua. LLletuTe B pe3yATaT Ha CUAEH
CTpec UAM KaTacTpoda MOXKe Aa He ca
BUAVMU. AKO Ce CbMHSABaTE, CBb»KEeTe
ce C MeCTHUA AVABPD WAK OTAEAA 33
MOAARBXKKA Ha KAUEHT.

He 1M3noA3BanTe Ta3n cucTeMa 3a
obesonacsBaHe Ha Aella 7 TOAMHU CAeA
AdTaTa Ha NMPoOM3BOACTBO.

MHCTAAALUA

ISOFIX 6a30Ba MHCTaAaLUs

s24.

s25.

$26.

s27.

s28.

s29.

s30.

Mpeak A U3MOA3BATE OCHOBATA 3a MbPBU
MbT, U3BAAETE MAACTMacoBaTa AeHTa OT
OTAGAEHMETO 3a 6aTepus Ha AbHOTO Ha
OCHOBaTa.

KoraTo mocTtaBsaTe cucTemMaTa 3a
obezonacsBaHe Ha AeLld, ce yBepeTe, ue
AVICMIAEAT Ha OCHOBaTa MPOBEPSIBa Kak ce
nocTaBs 7. CBETOAMOAHUTE MHAMKATOPU
11 3BYKOBWTE CUFHAAM MOTBbPXKAABAT
NPaBUAHOTO/HEMPAaBMAHOTO MOCTaBAHE,
AKO HSIMa 3BYKOB CUFHAA UAU

BUAVMU CBETOAVIOAHU UHAMKALIMM,
npoBepeTe baTepumTe. BaTepumTe
TpsAbBa Aa Ce 3aMEHAT CaMO C HOBW C
pasmep 2 x 1,5V AA/LRO6. 3a noseye
MHbOPMaLMa NpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO
33 UHCTPYKLMM Ha ocHoBaTa ISOFIX.

[Mpean pa MocTaBKTe HazaTa BbPXY
cepankaTa Ha aBTOMOOWAG, pasrbHeTe
OMOPHUSA Kpak OT AOAHATa YacT Ha ba3aTa
M Ce ADPBXKKATa APBbXKKaTa MaHMBeAaTa
AcuTight e HambAHO crycHaTa BbpXy
HazaTa.

YBepeTe ce, Ye KOHEKTOPUTE Ha OCHOBaTa
ISOFIX ca 3ApaBO 3aKpeneHn KbM TOUKuUTe
3a 3akpenBaHe Ha ISOFIX Ha aBTOMObOVAA.
TpabBa Aa YyeTe 3BYK OT , LLpaKBaHe",

a CBETOAVIOAHUTE MHAMKATOPW 3a
KoHekTopuTe Ha ISOFIX Tpabea aAa
noKa3BaT 3eAeHO, KOETO 03Ha4aBa, 4e
OCHOBaTa € NMpuKpeneHa NPaBMAHO KbM
TOUKKMTe 3a 3akpenBaHe Ha ISOFIX.

V3abpranTe ApbykKaTa MaHBeAaTa
AcuTight Hanpea v Hazaa HAKOAKO
NBTU, AOKATO OCHOBaTa ce duKcrpa
AODPE BbPXY CepankaTa Ha aBTOMODUAA.
ApbykkaTa MaHMBeAaTa AcuTight e
MPEBBLPTU, CACA KaTO Ce MPUAOXKM
npaBMAHAaTa CMAA 3a NocTaBsaHe.

YABAKETE OMOPHMA KPAK, AOKATO He
AOKOCBa Moaa Ha aBToMobuaa. Korato

€ pa3rbHaT N YAbAXKeH HanbAHO AO
CTabUAHO MOAOYKEHVIE BBPXY MOAG Ha
aBTOMODOUAA, CBETOAMOAHUAT MHAMKATOP
3a ONOPHKA KpaK LLe NoKa>ke 3eAneHO.

AKO CBETOAMOAHWVAT MHAMKATOP MNMOKa3Ba
UepBeEHO 1 Ce Uye 3BYKOB CUMHaA,
npoBepeTe NO3nLMATa Ha ONOPHUA

Kpak 1 OTAEAHUTE KOHeKTopU Ha ISOFIX.
PeryAvpanTe nosvummTe, AOKaToO ce

Uye 3BYK M CBETOAVMOAHUAT MHAMKATOP
rMoKa3Ba 3eAeHO.
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s3l.

S32.

YBepeTe ce, Ye HAMa MNPeAMeTU UAM
MPOCTPAHCTBO MEXAY OMOPHUA KPakK

11 MOAA Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO. AKO

B NOA@ Ha aBTOMODOUAAG MMa OTAAEHVIS

33 CbXxpaHeH e, CBbpyKeTe ce C
MPON3BOAMTEAS Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO.

OcHoBaTa TpsibBa BMHarn Aa octasa
HaAS>KAHO MOHTKPaHa B MNpeBO3HOTO
CpeACTBO. [peMaxBanTe cCaMo OCHOBaTa
3a MNo4YNCTBaHe N MOAAPDBXKKa AN MNP
CMsiHa Ha aBTOMOOUAM.

MOHTa)X Ha CTOAYE 3a KOAa

s33.

s34,

s35.

s36.

s37.

s38.

$39.

YBepeTe ce, Ye CTe 3aBbPTeAM CepanKaTa
B MO3ULMSA Ha LodMpaHe, AOKaTo ce

yye "LpaKBaHe" 1 CBETOAMOAHUTE
NHAVKATOPW MOKaXaT 3eAeHO.

BuHarn Apb>KTe CTOAYETO 3a KOAa U
OCHOBaTa B aBTOMOOGVAA B MO3MLMS 33

LLIOCDI/IDaHe AOPU KOraTto He o 13roAsBaTe.

He ocTaBamTe CTOAYETO 3a KOAa

1 OCHOBATa HEeMOHTUPaHU B
aBTOMODOUAA, AOPW aKO MPEBO3HOTO
CPEeACTBO e He3aeTo. B cayyal Ha
aBapurHa Crimpadka MAM 3A0MOAYKaA,
Heobe30MaceHOTO CTOAUE 3@ KOAA MOXKEe
AA HapaHW APYr MBTHULKW UAK BaC.

He no3BoasBamTe Ha CTOAYETO 3a KOAA
A3 BAM3a B KOHTaKT C MHTepuopa Ha
aBTOMOBOUAA, KaTO HanpuMep OTCTpaHu
Ha BpaTaTa Ha aBTOMOOWAA AV MpeAHaTa
cepanka. BuHaru ce yBepsaBawTe, ye
CTOAYETO 33 KOAA HE € 3aKAELLeHO cpeLLly
HMKaKBa MOBBPXHOCT MPKW 3aTBapsAHe Ha
BpaTaTa Ha aBTOMOOVIAA.

YBepeTe ce, e TBbPAMTE @AeMEeHTH U
4acTu, M3pPaboTeHK OT MAaCTMaca, He
OCTaBaT 3aTVCHATW MOA MOABUXKHATA
cepanKka UAM BbB BpaTaTta Ha aBTOMODBKAA.

YBepeTe ce, e CTOAYETO 3a KOAa He e
3aKAELLIEHO VAN HAaTEXAA0 OT Barax 1A
APYIV TEXKM NPeAMeTH.

YBepeTe ce, Ue baraxksT AU
pasxAabeHuTe NpeAMeTU ca NPaBUAHO
obe3zonaceHy. HeobezonaceHnaT barax
MOMKE AQ MPUYUMHK TEXKKW HapaHABaHMA Ha

Aella 1 Bb3PacTHM B CAyYal Ha 3AOMOAYKM.

AeTte
s40. KoraTto nocTtaBaTe AETETO CY B CTOAYETO

s41.
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3a KOA3, MPOBEPETE AGAW MPE3PAMKNTE
Ha PaMeHHUTE KOAaHM Ca Ha NpaBUAHaTa
BMCOYMHA 1 HUBO CMPSMO paMeHeTe Ha
ASTETO.

YBepeTe ce, ue obAerankaTa 3a raaea e

s42.

s43.

s44.

s45.

s46.

NoCTaBeHa Ha NpaBuWAHaTa BUCOYMHA.
[AaBaTa Ha AeTeTO TpAbBa Aa Obae B
LieHTbpa B 30HaTa Ha obAeraAkaTa 3a
rAaBa Ha CTOAYETO 3a KOAA U Ad Ce AOMMpPa
AO ABETE CTpaHM, 33 Ad Ce NPeAOTBPaTH
HaKAQHAHE HanpeA MAM HaCTPaHW.
[opHaTa YacT Ha rAaBaTa Ha AETETO He
Tps6Ba Aa 6bae nosede ot 3 cm (1,2 1HYa)
HaA ropHaTa YacT Ha ObAeraAKaTa, KoraTo
€ B Ha-BMCOKOTO CW MOAOXKEHME,

Korato raaBata Ha AETETO € HaA Hau-
BMCOKOTO pas3pelleHO NoAo>XKeHMe,
3Ha4YN AETETO € HaAPaACTHAAO CTOAHETO
1 TpsbBa Aa@ MO CMEHWTe C MOMOLLHa
CeAanKa 3a KOAa.

PemMbLMTE Ha 06e30MacUTeAHNs

KOAaH TpsibBa Aa ObAAT 3aTerHaTh 6e3
OTMNyCKaHe 1 Aa He ca yCykaHu. He Tpsbea
A@ MMa rMoBeYye OT ABa NPbCTa pas3cToaHme
(1 cM) MexkAYy KOAaHa U AeTETO. AKO UMa
nogeye MACTO, PEryAMpanTe OTHOBO U
3aTerHeTe KoAaHa AOMbAHUTEAHO.

YBepeTe ce, e peMbLMTe Ha KOAaHa ca
3APaBO 3aKpereHM KbM KAKOYaAKaTa.

136arBanTe N3NOA3BAHETO Ha AebeAn
APEXU UAU OALAAE, KOMTO MpedaT Ha
3aKPEernBaHeTo NAKM 3aTAraHeToO Ha KOAaHa.
BMecTo ToBa MocTaBeTe OACAAO BbPXY
AESTETO, CAEA KATO ACTETO € 3APAaBO
3aKpereHo B KOAaHa.

Hukora He nocTaBamTe NpeaAMeTy C
BPb3Ka OKOAO BpaTa Ha AETETO, KaTo
KauyAKa C BPb3KY, O1OEPOH Ha BepUdKKa,
NrPAYKM 1 T.H.

YNOTPEBA

s47.

s48.

s49.

s50.

s51.

YBepeTe ce, Ye BCUYKM MbTHKLM Ca
MHPOPMUPAHN 3@ TOBa Kak Aa OCBODOAAT
ASTETO CU B CAYyYal Ha U3BbHPEAHA
cUTyaums.

MpeAn BCAKO MbTyBaHe ce yBepeTe, ye
cucTemMarta 3a obesornacaBaHe Ha Aela e
NPaBUAHO MOHTUPAHA.

AKO AETETO Ce OMnKTa Aa Pas3xAabu
cucTemarta 3a obesonacaBaHe Ha aella
Mo BpeMe Ha MbTyBaHeTo, He3abaBHO
cripeTe NpPeBO3HOTO CPEACTBO U 3APABO
3aKperneTe AETETO B CTOAYETO 3a KOAG,
MPEeAV A3 MPOABAXKUTE.

Hukora He HacTpowmBarTe crucTemMaTa 3a
obe3onacsaBaHe Ha Aella Mo BpeMe Ha
LodupaHe.

Hukora He r3BaXkaanTe AETETO CUM OT

CTOAYETO 3a KOA3, AOKATO MPEBO3HOTO
CPEeACTBO € B ABVKEHME.



s52. YBepeTe ce, Ye 4ecTo npaBuTe MOYVBKM MO
BpEME Ha MO-AbAMM MbTYBaHMA C KOAQ, Taka
Ue AQ MOXKETE AQ U3BaXKAATE AETETO CU OT
CTOAYETO 3a KOAA Bb3MOXKHO HalM-4ecTo.

NMOYNCTBAHE N NMOAAPDBXXKA

s53. PepOBHO NpoBepaBanTe cucTemMaTa 3a
obesonacsaBaHe Ha AeLla 3a NoBpeAn U
npvi3HaLKM Ha M3HOCBaHe. [NpoBepeTe
AAAV HAMA CKPEMUTEAHW @AEMEHTW, KOUTO
A3 Ca OMbHaTW, CHYMEHW, AUMCBALLV UAM
pasxAabenu. MpoBepaBanTe ThKaHTa
PEAOBHO 3a CbA3W, U3HOCEHM MeTHa MAM
APYT/ MPU3HALM Ha YBPEXKAAHE.

s54. He n3noA3BamTe arpecmMBHM NOYMCTBaLLM
MPOAYKTW; Te MOraT Aa NOBPReAAT
MaTepurana, OT KOMTO e HanpaseHa
cucTeMaTa 3a obe3onacsaBaHe Ha aella.

s55. lNepeTe B nepanHa TEKCTUAHOTO MOKPUTME
Ha cepanKkaTa, Kanaka Ha obAerankaTta v
uyBana npw makxc. 30°C.

s56. TbkaHUTe Ha CTOAYETO 3a KOAa MoraT Aa
ce Mo4YuncTBaT Ha pbka. M3MuinTe Ha MACTO
WAV U3MUTE Ha PbKa C MeK CaryH v TonAa
BOAQ. 3aKadeTe Aa U3CbXHE Ha Bb3AYX
HaMbAHO.

s57. MouncTeTe KaMLLKMTE Ha KOAaHa n
CeHHMKa C MOKpa Kbpria.

s58. Thule n3noA3Ba cMasoYyHKA MaTepuan
Gleitmo 300, 3a Aa HaMaAM TPWEHETO
Ha kabeanTe Bowden v pa ocurypwu
AbATOAETUE Ha MOTPEebUTEACKUTE
DYHKUMK C TeYeHre Ha BpeMeTo.

s59. He cMazBamnTe 3aKOMN4YaAKmTe 1
CKpernuTeAHUTEe eAeMeHTU. 3aKomnyasKkaTa
TpsAOBa Aa Ce 3aKpeny CbC 3BYK OT
LLpakBaHe". AKO He YyBaTe TaKbB, ce
CBbPYKETE C MOAAPDBIKKATA 38 KAUEHTW.

s60. OTcTpaHeTe c1cTeMaTa 3a obesonacsaBaHe
Ha Aella OT CepankaTa Ha KOAQ, ako He
Ce M3MOA3Ba 3a AbAbI MeproA OT BpeMe.
CobXxpaHsBanTe Ha XAaAHO, CYyXO MACTO,
KbAETO AETETO He MOYKe A3 S AOCTUMHE.
N36arsamTe NPOABAXKUTEAHOTO U3AAraHe
Ha NpsKa CAbHYeBa CBETAMHA.

HR

VAZNO - PAZLJIVO PROCITAJTE |
SACUVAJTE ZA BUDUCU UPOTRE-
BU. SIGURNOST DJETETA MOZE
BITI UGROZENA AKO SE NE
PRIDRZAVATE OVIH UPUTA.

/N\ UPOZORENJE

NEPOSTIVANJE UPUTA
PROIZVOPACA MOZE REZULTIRATI
OZBILINIM OZLJEDAMA ILI SMRCU.

OPCENITO

sl.  Ovaj je proizvod certificiran u skladu
s uredbom ECE R129/03 i smije se
upotrebljavati samo u regijama/zemljama u
kojima se primjenjuje ova uredba.

s2.  Nije namijenjeno / ovlasteno / testirano za
uporabu u Kanadi / Sjedinjenim Americ¢kim
Drzavama.

s3. Ova auto sjedalica za malo dijete smije
se upotrebljavati samo za djecu visine
izmmedu 67 cm - 105 cm koja teze najvise 18
kg. Dijete mora putovati okrenuto prema
natrag od rodenja do dobi od 15 mjeseci.
Redovito provjeravajte veli¢inu djeteta i
osigurajte da je autosjedalica okrenuta
U pravom smijeru za velicinu i dob vaseg
djeteta. Dodatne informacije procitajte u
priruc¢niku s uputama za autosjedalicu. Ako
niste sigurni, obratite se lokalnom trgovcu
ili korisnic¢koj podrsci.

s4.  Thule preporucuje da dijete tijekom putovanja
Sto je duze moguce drzite u polozaju
okrenutom prema natrag. Preporuka se
temelji na studijama o ozljedama u sudaru
koje pokazuju da putovanje licem unatrag
pruza vecu zastitu djetetu u usporedbi s
polozajem okrenutim prema naprijed.

s5.  Uvijek prije kupnje autoprovjerite moze li
se autosjedalica pravilno ugraditi u vozilo s
bazom ISOFIX. Ovaj se proizvod ugraduje
samo s bazom ISOFIX. Nemojte koristiti
sigurnosni pojas vozila za pri¢vrscivanje
autosjedalice. Za vise informacija o
kompatibilnim vozilima obratite se
lokalnom trgovcu ili posjetite web-mjesto
thule.com Pomocnik za prilagodbu
autosjedalice i slijedite upute u prirucniku
proizvodaca vozila.

s6. Nemojte upotrebljavati djec¢ju autosjedalicu
na prednjem sjedalu vozila opremljenim
aktivnim prednjim zracnim jastukom, osim
ako je zracni jastuk deaktiviran. Posljedice
mogu biti smrt ili ozbiljna ozljeda ako je
zracni jastuk aktiviran.




s7.

s8.

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

sl4.

s15.

sl6.

s17.

s18.

s19.

Ovaj proizvod je namijenjen samo za
uporabu u automobilima.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u
autosjedalici.

Ne dopustite djeci da se igraju s ovim
proizvodom.

Nemojte upotrebljavati djecju sjedalicu ako
je bila izlozena naprezanjima u nezgodi.
Djecja sjedalica mora se zamijeniti nakon
nezgode ¢ak i ako nema vidljivin ostecenja.
Nemojte upotrebljavati djecju sjedalicu
ako je bilo koja komponenta slomljena ili
nedostaje.

Nemojte mijenjati ili dodavati dijelove na
sjedalicu bez odobrenja tijela nadleznog
za tu vrstu proizvoda. Ako ne slijedite

ove upute moze doci do smrti ili ozbiljne
ozljede.

Autosjedalica nije namijenjena za dulja
razdoblja spavanja.

OPASNOST OD GUSENJA: Djeca se mogu
ugusiti labavim ili djelomi¢no zakopc&anim
trakama pojasa. Potpuno vezite dijete cak i
kada se nosiljka upotrebljava izvan vozila.
Ne postavljajte autosjedalicu na podignute
povrsine, poput stola ili stolice.

Ovaj proizvod sadrzi magnete koji mogu
utjecati na elektrostimulatore srcaili

druge sli¢ne implantirane uredaje. Ako
niste sigurni, obratite se svom lije¢niku i
proizvodacu medicinskih proizvoda.

Ne koristite autosjedalicu bez tekstilnog
pokrova sjedala. Tekstilni pokrov sjedala
sigurnosna je znacajka i smije se zamijeniti
samo originalnim Thule tekstilnim
pokrovom sjedala.

OPASNOST OD OPEKLINA Djecja je koza
osjetljiva i moze se ozlijediti na zagrijanim
povrsinama. Pokrijte djec¢ju automobilsku
sjedalicu laganim pokrivacem kako biste
je zastitili od izlaganja izravnoj suncevoj
svjetlosti kada je duze drzite u automobilu.
Ako automobilska sjedalica ostane u
automobilu nepokrivena, njeni plasti¢ni

i metalni dijelovi mogu se pregrijati. Za
prekrivanje autosjedalice upotrebljavajte
navlaku Thule EIm kako biste zastitili dijete
od zagrijavanja u autosjedalici, a prije
stavljanja djeteta u sjedalicu provijerite jesu
li dijelovi autosjedalice vruci.

Uvijek upotrebljavajte umetak za malo
dijete dok vase dijete ne dosegne visinu od
87 cm. Umetak za malo dijete sigurnosna
je znacajka i smije se zamijeniti samo
originalnim Thule umetkom za malo dijete.

520. Za poboljsanu zastitu straznjeg sjedala
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vozila, Thule preporucuje uporabu Thule
Stitnika straznjeg sjedala prije ugradnje
sustava za drzanje djeteta.

Nemoijte koristiti dodatnu opremu ili
zamjenske dijelove osim onih koje je
odobrio proizvodac. Jamstvo je nevazece
ako se koriste dijelovi ili dodatna oprema
koja nije originalna.

Budite oprezni pri kupnji rabljene ili second
hand djecje sjedalice. Kupite samo djecje
sjedalice iz pouzdanih izvora. Ostecenja
nastala naprezanjima ili sudarom mozda
nece biti vidljiva. Ako niste sigurni, obratite
se lokalnom trgovcu ili korisni¢koj podrsci.
Nemoijte koristiti ovu djecju autosjedalicu 7
godina nakon datuma proizvodnje.

POSTAVLJANJE
Ugradnja baze ISOFIX

s24.

s25.

S26.
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Prije prve uporabe baze uklonite plasti¢nu
traku iz odjeljka za baterije na dnu baze.
Pri ugradnji autosjedalice pobrinite se da
osnovni zaslon potvrduje ugradnju vase
autosjedalice. LED indikatori i zvucni signali
potvrduju ispravnu/neispravnu ugradnju.
Ako nema zvucnog signala ili vidljivin LED
indikacija, provjerite baterije. Baterije se
zamijenjuju samo baterijama veli¢ine 2

x 15V AA / LRO6. Dodatne informacije
potrazite u priru¢niku s uputama za ISOFIX
osnovu.

Prije postavljanja osnove na sjedalo vozila
rasklopite potpornu nogu s donje strane
osnove i provjerite je li rucka AcuTight
potpuno spustena na osnovu.

Provijerite jesu li prikljucci ISOFIX na osnovi
sigurno pricvrsceni na ISOFIX tocke za
sidrenje u vozilu. Trebao bi se ¢uti skljocaj,
a LED indikatori ISOFIX trebaju biti zelene
boje, sto ukazuje na to da je osnova
pravilno pricvrscena na ISOFIX to¢ke za
sidrenje.

Povucite rucku AcuTight natrag-naprijed
nekoliko puta dok baza ¢vrsto ne sjedne na
svoje mjesto na sjedalu vozila. Nakon sto
se primijeni odgovarajuca sila za sklapanje,
rucka AcuTight ¢e klikom oznaciti trenutak
kada je sjadalica ispravno postavljena.
Produzite potpornu nogu dok ne dode

u izravan kontakt s podom vozila. Kada

je potporna noga potpuno presavijena i
potpuno prosirena do stabilnog polozaja
na podu vozila, LED indikator za potpornu
nogu pokazat ¢e zelenu boju.

Ako LED indikator svijetli u crvenoj boji

i Cuje se zvucni signal, provjerite polozaj
potporne noge i svaki pojedini ISOFIX



s31.
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priklju¢ak. Prilagodite polozaje dok ne
zacujete zvucni signal i LED indikator ne
zasvijetli u zelenoj boji.

Uvjerite se da izmedu potporne noge i
poda vozila nema predmeta ili prostora.
Ako se u podu vozila nalaze pretinci za
odlaganje, obratite se proizvodacu vozila.
Osnova uvijek mora biti sigurno ugradena
u vozilo. Uklonite osnovu samo radi
Cis¢enje i odrzavanije ili pri zamjeni
automobila.

Ugradnja autosjedalice

s33.
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Obvezno okrenite sjedalo u polozaj za
voznju dok se ne zacuje zvucni skljocaj i
LED indikatori ne zasvijetle u zelenoj baji.
Sjedalo i osnovu uvijek drzite u vozilu

u polozaju za voznju, ¢ak i kada se ne
upotrebljava.

Ne ostavljajte autosjedalicu i osnovu u
vozilu ako nisu ugradene, ¢ak i ako u
vozilu nema putnika. U slucaju iznenadnog
kocenja ili nezgode, neucvrséena
automobilska sjedalica moze ozlijediti
druge putnike ili vas.

Ne dopustite da autosjedalica dode u dodir
s unutrasnjosti vozila, kao sto je boc¢na
strana vrata automobila ili prednje sjedalo.
Pri zatvaranju vrata vozila uvijek pazite da
autosjedalica ne bude zaglavljena ni na
jednoj povrsini.

Pazite da kruti predmeti i dijelovi od
plastike ne ostanu zaglavljeni ispod
pokretnog sjedala ili u vratima vozila.

Uvjerite se da autosjedalica nije zarobljena
ili opterecena prtljagom ili drugim teskim
predmetima.

Provjerite jesu li prtljaga ili labavi predmeti
pravilno pri¢vrséeni. Neosigurana prtljaga
moze uzrokovati teSke ozljede djece i
odraslih u slu¢aju nesreca.

Dijete
s40. Kada dijete stavljate u autosjedalicu,

s41.

s42.

provijerite jesu li ramene trake sigurnosnih
pojaseva na odgovarajucoj visini i razini
ramena djeteta.

Provjerite je li naslon za glavu postavljen na
ispravnu visinu. Glava djeteta trebala bi biti
postavljena u sredistu podrucja oslonca za
glavu autosjedalice, uz potporu s obje strane
kako bi se sprijecilo naginjanje naprijed ili u
stranu. Vrh djetetove glave ne smije biti vise
od 3cm (1,2 in¢a) iznad vrha naslona za
glavu kada je u najvisem polozaju.

Kada je glava djeteta iznad najviseg
dopustenog polozaja, dijete je preraslo

s43.

s44.

s45.
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sjedalicu i morate je zamijeniti vecom
autosjedalicom.

Trake za pojas moraju biti zategnute tako
da nisu labave i uvijene. Izmedu pojasa

i djeteta ne smije biti veci razmak od

dva prsta (1cm). Ako ima vise prostora,
ponovno prilagodite i dodatno zategnite
pojas.

Provijerite jesu li trake pojasa sigurno
pricvrsc¢ene na kopcu.

|zbjegavajte upotrebu debele odjece ili
pokrivaca koji ometaju pricvrscivanje ili
zatezanje pojasa. Umjesto toga, stavite
pokrivac preko djeteta nakon sto je dijete
sigurno pricvrséeno s pojasom

Nikada nemojte stavljati predmete s
vrpcom oko vrata djeteta, poput vrpca
kapuljace, vrpce dude varalice, igracaka itd.

UPOTREBA
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Provjerite jesu i svi putnici informirani o
tome kako osloboditi dijete iz sjedalice u
sluc¢aju izvanredne situacije.

Prije svakog putovanja provjerite je li
autosjedalica ispravno postavljena.

Ako dijete tijekom putovanja pokusa
olabaviti remene i kopce autosjedalice,
odmah zaustavite vozilo i prije nastavka
ponovo osigurajte dijete u autosjedalicu.
Nikada ne podesavajte autosjedalice
tijekom voznje.

Nikada ne iznosite dijete iz autosjedalice
dok je vozilo u pokretu.

Cesto uzimajte pauze tijekom duljih
putovanja automobilom kako biste dijete
Sto ¢esce mogli vaditi iz autosjedalice.

CISCENJE | ODRZAVANJE

s53.

s54.

s55.
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Redovito pregledavajte da li djec¢ja
autosjedalica ima ostecenja i znakove
istroSenosti. Uvjerite se da su svi djelovi
prisutni i da nema savijenih, slomljenih

ili labavih kop¢i. Redovito provjeravajte
pohabanost tkanine, istrosena mjesta ili
bilo kakve druge znakove ostecenja.
Nemojte upotrebljavati agresivna

sredstva za ciscenje, jer to moze nastetiti
materijalu od kojeg je napravljena djecja
autosjedalica.

Strojno operite tekstilni pokrov sjedala,
poklopac naslona za glavu i ulozak na
najvise 30 °C.

Tkanine na automobilskoj sjedalici mogu se
rucno cistiti. Ocistite mrlje ili ru¢no operite
blagim sapunom i toplom vodom. Objesite
da se potpuno osusi na zraku.
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s57. Mokrom krpom ocistite trake pojasa i

nadstresnicu za zastitu od sunca.

s58. Thule koristi mazivo Gleitmo 300 za
smanjenje trenja na Bowden kabelima i
osiguravanje dugovjec¢nosti korisnickih
funkcija tijekom vremena.

Nemojte podmazivati kopce i
pri¢vrscivace. Kopcu treba zakopcati uz
Skljocaj. Ako se Skljocaj ne Cuje, obratite se
korisni¢koj podrsci.

s59.

s60. Uklonite autosjedalicu ako se ne ¢e koristi
dulje vrijeme. Cuvajte je na hladnom

i suhom mjestu, van dohvata djece.
|zbjegavajte dugotrajno izlaganje izravnoj

suncevoj svjetlosti.

EL

ZHMANTIKO - AIABAZTE
MPOZEKTIKA KAI ®YAA=TE

MA MEAAONTIKH XPH2H. H
AZDOANEIA TOY TTAIAIOY MIMOPE!
NA AIAKYBEYTEI EAN AEN
AKOANOYOHZETE AYTEZ TIZ
OAHTIEZ.

/N\MPOEIAOMNOIHZH

H MH THPHZH TQON OAHTITQN
TOY KATAZKEYAZTH MIMOPEI
NA OAHIMHZEI 2E 2OBAPO
TPAYMATIZMO H ©ANATO.
FENIKA

sl. AuTO TO TPOIdV Elval TIIOTOTIOINEVO
ouudwva e tov kavovioud ECE R129/03
KOl TIDETIEL VAL XOPNOUOTIOLE(TAL [UOVO O
TIEPLOXEC/XWPEC OTIoU dbapudleTal
QAUTOC O KAVOVIOUOC,

s2.  Aev rpooplletal / €xel eykpBel /
doKLAOTEL yia xprion otov Kavadd /
Hvwuévec MNMoAteiec TN AUEPIKAC.

s3.  TO CUYKEKPILEVO VNTILAKO KABIoLAL
QUTOKIVATOU TIPETIEL VA XPNOLLOTIOLETAl
LOVO yia TIAUdLA e UPoC UETAEY 67-
105 cm kau pevioto Bdpoc 18 kg. To
TIaUdL TIPETTEL VA TAEIDEUEL KABIOUEVO
JULE TO UETWTIO TIPOC TA THow aTtd TN
vEVVNON €WC TNV NAKIA TwV 15 LNVOOV.
EAEYXETE TAKTIKA TO UEyeBoC Tou TTadloy
oac kal BeBawwbeite 6Tl TO KABIoUA
QUTOKLVATOU £lvVal OTPALUEVO TIOOC TN
owWOoTN KATEUBUVON yIa TO HEYEOOC Kat
TNV NAKIAL Tou TTaudou. Ma TIEPICOOTEPEC
TIANPOdopieg, dlaBAoTe To eyxelpidlO
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0ONVYLWV TOU KABIOUATOS AUTOKIVATOU. > €
TIEPITTWON AUPIBOAIAC, ETUKOWWVNAOTE
JLE TOV TOTUKO QAVTITOOCWTIO ) TNV
YTIOOTHPLEN TIEACTUOV.

Thule ZuvioTdTal va kpatdte To Ttadl oag
oe 6¢0on e dopd TPOC TA THoWw KATA TN
AIAPKELA TOU TAEDI0U VIa 600 TO duvaTov
TeploooTEPO. H clotaon Baoidetal os
UEAETEC TOAUMATIOMWY ATtO CUYKPOUOELC
TIou deixvouv OTL TO TAEDL e Popd TIPOG
TA THOW TIAPEXEL UEYAAUTEQN TIOOOCTACIAL
oTo tadl cag og cUYKPLoN E TN B€on Ue
HOoPA TIPOC TA EUTTOOC.

EAgyxeTe TIAVTA TPV AYOPACETE TO
KABIOUA AUTOKIVATOU OAC EAV TO KABIoUA
QUTOKLVATOU UTTOPEL val ToTtoBeTnOsl
OWOTA OTO OXNUA oag e tn ISOFIX
Bdon. AUTO TO TIPOIOV TIPETIEL Va
eykataoTabel uovo e tn ISOFIX Bdon.
Mnv xpnouuotoleite tn dwvn acdaieiag
TOU OXAATOC YIa VA OTEPEWOETE TO
KABIOUA AUTOKLVATOU. A TIEPICCOTEPEG
TIANPOPOPIEG OXETIKA |UE TA CUUBATA
OXNIATA, ETUKOWVWVNOTE JUE TOV TOTUKO
OaC AVTIITPOOWTIO 1 ETIIOKEDOE(TE TOV
lotoToro thule.com BonBog mpocaployig
KAB(OUATOC AUTOKIVATOUKCL OKOAOUBHOTE
TIC 0dnYieq oTo eyxePidIO TOU
KATAOKEUAOTH TOU OXAATOG OAC.

Mnv XPNOUOTIOLE(TE TIOTE TO
oUoTNUA CUYKPATNONG TTIAULWV O
KABIOUA OXNILATOC EEOTTIAICEVO [UE
EVEPYOTIOINIEVO UETWTTIKO AELOOAKO,
EKTOC €AV O AELOCAKOG Efval
ATIEVEQYOTIOINIEVOG. @AVATOG 1 00BaPOq
TOAUMATIONOG UTTopEl va cupBel eav
evepyoTtolinBel 0 AePOCAKOC.

AUTO TO TIPOOV TIPO0PIETAL LOVO YIa
XPNoN o€ AuToKivNTa.

Mot NV adrveTe TO TIAUdl XWPIG
eTBASsN O0TO KABIOUA AUTOKIVATOU.

Mnv adrivete Ta Ttadld va Ttaidouy e
aAuTo TO TIPOIOV.

MnNV XPNOULOTIOLETE TO CUCTNUA
OUYKPATNONC TIAUDLWV €AV €XEL UTTOOTEL
Blaleg KATATIOVACEIC O ATUXNKC. To
oUOTNUA CUYKPATNONG TIAUDLWLV TIRETIEL VA
avtikadiotatal LETA attd ATUXNUA, AKO[N
Kal av 0gv UTtdpxel opatr) ZnitdL.

MnV XPNOULOTIOLETE TO CUCTNUA
OUYKPATNONC TTAUDLWY €AV KATIOIA
eCaptiuata elval oTtacueva n Aslrtouy.
MnV TOOTIOTIOLE(TE 1) KAVETE TIPOCONKEC
OTO CUCTNUA CUYKPATNONG TIAUDLWY XWEIG
TNV £YKPLON TNC APXr €yKPloNg TUTIOU.
Mmopel va TipokANBsl Bdvatoc rj coBapoc
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TEAUMATIONOC AV DEV AKOAOUBNOETE
AUTEG TIC odnyiec.

AUTO TO KABIOUCA AUTOKIVATOU DEV
TIOOOPICETAL VIO TIOPATETAUEVES
TIEPLOOOUC UTTVOU.

KINAYNOZ > TPATTAAIZMOY: Maudic
EXOUV OTPAYYAALOTEL ATTO XAAQPOUG

A LEPIKWC OEUEVOUC LAVTEG. To Ttaudi
TIOETIEL VA CUYKPATETAL TIANPWC, AKOUA
Kal OTAV TO KABIoUA AUTOKIVATOU
XPNOULOTIOLE(TAL EKTOC TOU OXAATOC.

MnV ToTIoBEeTE(TE TO KABIOUA AUTOKIVATOU
0€ UTIEPUWWUEVEC ETUDAVELES, OTIWG
TEATEL I KAPEKAQL

AUTO TO TIPOIOV TIEPIEXEL UAYVATEC TIOU
UTTOPEL va eTINEEACOUV BNUATODOTEC

) AAAEC TIAPOUOLEC EUDUTEUEVEC
OUOKEUEC. > € TIepittwon audiBoAlac,
OUBOUAEUTEITE TO VIaTEd 0AC KAl TOV
KATAOKEUAOTN TNC IATPWKAC CUCKEUNG OAC.

MnV XPNOULOTIOLETE TO KABIOUA
QUTOKLVATOU XWEIC TO UDACUATIVO
KAAUUAL TOU KaBiouatoc. To UbaouATIVO
KAAUUOL TOU KABIOUATOC ATTOTEASL
XOAPAKTNELOTIKO AoPAAElQC KAl
avtikabiotatal udvo amod £va aubevVTIKO
Thule ubaouUATIVO KAAUUUA KaB{ouaToC.

KINAYNOY EFKAYMATON: To dépua

TwV TTABLWY gival euaiodbnTo Kal urtopst
VA TOAUUATIOTEl 0 BEPUAUVOEVES
eriiddvelec. KaAute To ovotnua
OUYKPATNONC TIAUDLWV UE [ULal eEAad L
KOUBEPTA VICL VA TO TIPOOTATEWETE

arod TNV €kBson O0TO AUECO NALAKO

WS OTAV TIAPAEVEL OTO AUTOKIVNTO

V1A LEYANO XPOVIKO dldoTnua. EAv To
TIAUDIKO KABIoUA UEIVEL AKAAUTITO OTO
QAUTOKIVNTO, TA TIACLOTIKA KAl UETAAAIKA
UEPN TOU KABIOUATOC EVOEXETAL VA
uttepBeppavBoUy. XpNOoWLOTIOOTE TO
KAAUMUA Tou kabiopatocg Thule EIm yia
va TIpooTateUoeTe To Ttadl oac ard

TNV UTtEPOEPIIAVON OTO KABIoUA TOU
auTtoklvnTou. BeBalwwbeite oTL €xete
eAEVEEL TO KABIOUA AUTOKIVATOU VI TUXOV
Oepud onuela TPl TOTIOOETAHOETE TO TTIaUdl
OAC OTO KABIOUA AUTOKIVATOU.

XPNOULOTIOLE(TE TIAVTA TO £vOeQ VIa
VAT LEXPL TO Ttaudi oag va dTdoel o
Uog 87 cm. To €vBepa yia vATua ival
£V XAPAKTNPLOTIKO acdaAelag Kal
TIOETIEL VA AvTIKaBloTaTal Lovo arod eva
AUBEVTIKO €vebua via vATia tng Thule.

Ma TeplocoTEPN TIPOoTAC(A ToU THoWw
KaBlouatog Tou oxAUATOC oag, N Thule
OUVIOTA TN XPNON TOU TI0OCTATEUTIKOU

s21.

s22.

S23.

Ttiiow kabiopatoc Thule oy anod tnv
TOTIOOETNON TOU CUOTAATOC TIAUDIKOU
kaBlouatoc.

MNV XPNOWLOTIOLEITE EEQPTAATA

1 AVTOAAOKTIKA AAACL ATtO AUTd

TIOU €X0UV £YKPLOl attd Tov
KATAOKEUAOTH. H eyyunon Ba sivatl
AKUPN €AV XPNOUUOTIOIOUVTAL N YVACLAL
AVTAAAGKTIKA N a&ecoudip.

Na elote tpooekTIkol dTtayv ayopddlste
LETAXELQIOMEVO 1| AYOPATIEVO CUCTNCA
OUYKPATNONG TIAUDLWY. AYOPAOTE UOVO
€va oUoTNUA CUYKPATNONG TV

UE YWWOTO LIoTOPIKO. OL CNIUES TTIOU
TIEOKUTITOUV ATtO BIALEC KATATIOVACELG

f\ CUYKPOUGCELG eVOEXETAL VA NV glval
opaTEC. e Tepitwon audlBoAlag,
ETUKOWVWVNOTE JUE TOV TOTUKO
AVTITEOCWTIO ) TNV YTIOOTAPIEN TIEACTWV.
Mnv xpnoloTtolelte auTtd To oUoTNUA
OUYKPATNONG TIAUDLWY 7 XPOVIA UETA TNV
NUEPOMNVIA KATAOKEUNC.

ErKATAITAZH
TomtoB£tnon Bdong ISOFIX

s24.,

s25.

S26.
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PV XPNOWLOTIOINoETE TN BAON YIA TIOWTN
dopd, abalpEoTe TNV TTAQCTIKN TaAlvia
attd TN BrKN UITATAPLWY OTO KATW UEQOC
™me Bdong.

Katd tnv ToTtoB£TNON TOU CUCTAATOG
ouykpatnong Ttadlwy, BeRalwbeite oTl

N TOTIOOETNON TOU €TAANBEUETAL OTNV
0oBovn tng Bdong. Ot evdeielg LED kat
TA NXNTIKA oruaTa TiBeRalwvouV

N owoTthH/AavBacuévn Toroletnon.

Av dEV AKOUYETAL NXNTIKO ONCAL N

dev gudavidovtal evdeiEelg LED,

eAevETe TIq unatapiec. O pratapieg
TIPETIEL VA avTIKaBloTavTal Uovo JUE 2
urataplec peyebouc AA / LRO6 1,5 V. Na
TIEPIOCOTEPEG TIANPOdOpieg, dlaBAoTE TO
eyXepidlo odnylwy TNg Baong ISOFIX.
Mol ToTtoBsTNOETE TN BAON OTO KABIoUA
TOU OXAMATOC, DIMAWOTE TO TIODL OTAPLENC
ATt TO KATW MEEOC TNC BAONC Kal
BeBawwbselte 6Tl N paviBeAa AcuTight €xel
XOAUNAWOEL TIANPWCS u€oa otn BAon.
BeBawwBeite dtiL ot ISOFIX cUuvdeouol otn
Baon slval KaAd otepewgvol ISOFIX oTig
AYKUPWOELC TOU OXIUATOC. O TIPETIEL val
UTTAPXEL £va NXNTIKO "KAIK" Kall oL eVOEIEElg
LED yia toug ISOFIX cuvdéououc

Oa TIPETIEL VAl DEIXVOUV TIPACIVEC
uTtodElkvUovTAG OTL N BAoN €xel ouvdebsl
owoTA oTIC ISOFIX ayKUpWOELC.
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ToaBrEte TN naviBEAa AcuTight surmpoc
KQL THOW QPKETEC DOPEC EXPL N BAon
va aodaAiosl otabepd oTn B€on

TNC OTO KABIOUA ToU oxNuatoc. H
uaviBeAa AcuTight ©a uttepBel Tn pottr
UOALC £APOOTEL N oWoTA dUvan
OUVAPOAOY Nonc.

EmtektelveTe TO TODL OTAPLENG UEXOL VO
€00¢el og Aueon entadr Ue TO dATIEDO

TOU oxAAToC. OTtayv To TIOdL OTHPLENG
elval TIANPWES EEDTTAWEVO KAL TIANPWC
EKTETAUEVO O 0TABEPR B€on 0TO dATIEDO
TOU OXAMATOC, N €vdelEn LED via to Ttodt
otNPENG Ba slval Trpdoivn.

Av a evOelEn LED slval KOKKLVN Kal
AKOUVETAL AXOC, EAEYETE TN B€0N Tou
TIOOI0U OTHPLIENG KAL TOUC UELOVWILEVOUG
ouvdEououc ISOFIX. MpoocapudoTe TIG
OL0EIQ LEXPL VA UTIAPREEL NXNTIKA avadpaon
Kal n evoelEn LED va deixvel ipdoivn.

BeBawwbeite &tL dev uttdpxouv
AVTIKELEVA 1 KEVA LETAEU TOU TTOdI0U
OTAPLENG KAl Tou dATIEDOU TOU OXNIUATOC.
AV UTTAOXOUV ATTOBNKEUTIKOL XWPEOL OTO
AATIEDO TOU OXNIUATOC, ETUKOWVWVNOTE JUE
TOV KATAOKEUAOTH TOU OXMAUATOC.

H BAon TIPETIEL TTIAVTA VA TIAPAEVEL
oTaABEPA TOTIOBETNEVN OTO OXNUAL
Adaipgote TN BAoN OVO Via KABAPLoud
Kal cuvtnpenon N étav aAAAleTe
auTokivnTa.

ToTtoB£TNON KABIOUATOC AUTOKIVATOU

s33.

s34,

s35.

s36.
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PpovTioTe va TIEPIOTPEWETE TO KABIoUA
oTn B€on 0dNyNong EXPL VAL AKOUOTEL
€va "KAIK" Kal ol eVOEIKTIKES Auxvieg LED
va Osl€ouv TPACIVEC.

AlaTnEEeite TIdvTa To KABIoua
QUTOKLVATOU Kall T Bdon otn 6€on
TAEBIOU OTO OXNIA, AKOUA Kat OTayv Ogv
TO XPNOULOTIOLIEITE.

MnV adrveTE TO KABIOLA AUTOKIVATOU Kal
TN BAON ATIEYKATEOTNIEVA OTO OXNUQ,
AKOUN KAl AV TO OxNua sival Adeslo. >€
TIEPITTTWON TIEONONC EKTAKTNG AVAYKNG

) ATUXALATOC, VA [N AODAANCIEVO
KABIOUA AUTOKIVATOU UTTOPE( va
Toaupatiosl AANouc eTUBATEG 1) €0dC.

MnV adrveTe TO KABIOUA AUTOKIVATOU

va £0OEL Og €TIADN JUE TO ECWTEPIKO TOU
OXNILATOC, OTIWG OTO TIACL TN TIOPTAC TOU
QUTOKLVATOU 1 OTO UTTPOOTIVO KABIoUAL.
BeBawwbeite taivta &t To KABIoua
QAUTOKLVATOU deV gival obNVWUEVO OE
Kapla etuddvela otav KAslveTe TNV TOpTA
TOU OXMAATOC.

s37.

s38.
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BeBalwBsite &TL TA AKQUTTTA AVTIKEUEVA
Kall €PN aTtd TIAAOTIKO dgv TTayIdelovTal
KATW ATIO KIVNTO KABIOUA I OE TIOPTA TOU
OXNATOC.

BeBawwBelte dTL TO KABIOUA AUTOKIVATOU
dev TraydeveTal kKal dev eTiBapUveTal
aTtd ATIOOKEUEG N AAAC Bapld
AVTIKE(EVAL

BeBawwBelte GTL Ol ATIOOKEUEG 1) TA
XOAQPA AVTIKE(LEVA elval cwoTA
aodaAlougva. Ot N aodaAElC ATIOOKEUEC
UTTOPEL VA TIPOKAAECOUY COBaPOUG
TEAUMATIOMOUC O TIAUDLA KAl EVAAIKEG O
TIEPITITWON ATUXNALATOC,

Moudi

s40.

s41.
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Otav Tonobeste(te To TIAWdl CAC OTO
KABIoUA AUTOKLVHTOU, BeRalwbdelte Tl
Ol LAVTEC WOU BplokovTal 0TO CWoTO
Uoc Kal TEdO 0TOUC WUOUC TOU
Tradou.

BeBauwbOsite &TL TO TIOOOKEDANO EXEL
ToTIOOETNOEl 0TO CWOTO UPoc. To KEDAAL
Tou TtadloU TIPETIEL VAL BploKkeTal oTo
KEVTOO TNC TIEPLOXNC TOU TIPOOKEDAAOU
TOU KAB{OUATOC AUTOKIVATOU,
AduBAvovTac oTAPLEN Kat attd TIc dUo
TIAEUPEC VLA VA ATIOTEATIEL N AVATEOTTN
TIOOC TA EUTTPOC 1 TIPOC TA TIAGYLAL H
KopU®dr ToU KEDAALOU ToU TTadIoU dev
TIOETIEL VA uTtEPRAlvEL Ta 3 cm TTIAvw aTtd
TNV KOPUDI TOU TIPOOKEDAAOU OTAV AUTO
BplokeTal otnv uPnAdTEPN B£0N TOU.

Otav To KeEDAAL TOU TtcudloU eiva TIévw
atd TNV UPNAOTEPN ETUTPETIOUEVN BEoN,
TO TtUdl £xel EeTiePATEL TO KABIOUA

KOl TIOETIEL VAL AAAAEETE TO KABIoUAL
QUTOKLVATOU OE EVIOXUTIKO KABIoUA
QUTOKLVATOU.

Ol LAVTEG TIPETTEL val elval oLy EVOL
XWPEIG XOAAQOTNTA KAl OXL OTPLLEVOL AV
TIPETIEL VA UTTAPXEL KEVO TTIAVW aTtd dUO
daxTuAa (1 cm) avdpeoa otn dwvn Kal
oto Ttadi oag. Av UTIAPXEL LEYAAUTEQO
KEVO, TIDOCAPUOOTE EQvA KAl odiEte
TIEPLOCOTEPO TN JUovN.

BeBawwBelte &tL ol lwdvTeg e€dptuong
elval KOAA OTEPEWEVOL OTNV TIOPTIN.
ATIODUYETE TN XPNON XOVTIPWY POUXWYV

1 KOUBEPTWY TIOU €TINPEAZOUV TO OECIUO
1 TN ouodlEN TN dlovne. Avt 'autoy,
TOTIOOETAOTE LA KOUBEPTA TIAVW ATtO TO
TIadl LOALG TO TTaud( OBl ue aodANELA UE
T™n Jovn.

[10TE NV TOTIOOETE(TE AVTIKEUEVA UE



KOPOOVL YUPW ATIO TO Acud evoc Ttaudioy,
OTIWC KOPDOVIAL KOUKOUAQC, KOPDOVIA
TWTtAQG, TTaUX VIO K.ATT.

XPHzH

s47.

s48.
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BeBawwbeite otL dAoL oL eTiRATEC
slval eVNUELWIEVOL VLAl TO TIWC Va
areAsubepwoouV To TIaudl Touc os
TIEQITTTWON EKTAKTNG AVAYKNC.

Molv aro kaBe Ta&idl, BeBalwbelte OTL
TO OUOTNUA CUYKOATNONG TIAUDLWY EXEL
sykataotabsl cwoTtd.

Av TO TtIaudi TIPOOTIABNCEL VA XAAAQWOEL
TO cUCTNHUA CUYKOATNONG TTIAUDLWY KATA
TN AIAPKELA TNCG DIADPOUAC, OTAUATACTE
AMECWCS TO OXNIUA KAL OEOTE e AODAAELA
TO TtIAUdl OTO KABIOUA AUTOKLVATOU IOV
ouvexloeTe.

Mnv puBuidete TOTE TO cUCTNUA
OUYKOATNONG TTAUDLWY KATA TNV 0dryynon.
Moté unv Byadete to mtaudi oag anod to
KABIoUA AUTOKIVATOU VW) TO OXNA
Bploketal os kivnon.

PDpovTIoTE va KAVETE OUXVA DIAAEUUaTA
KATA TN OIAPKELD UEYOAUTEP WV
AAdPOWYV UE AUTOKIVNTO, DOTE Va
uropeite va Byddete to Ttaudi oag ano
TO KABIOUA AUTOKIVATOU OO0 TIO OUXVA
vivetad

KAOAPIZMOZ KAI XYNTHPHZH

sh3.
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EAEYXETE TAKTIKA TO CUCTNUC
OUYKPATNONC TIAUDLV VIaL CNIULEC

Kat onuadla dBopdc. BeRBawwbeite

OTL KAVEVAC OUVOETHPAC OV slval
AUVIOUEVOC, OTIAOUEVOC, AS(TIEL R
XOAAPOC. EESTAOTE TAKTIKA TO Udbaoua
via oKloiuaTa, dOapuéva onueia n
ottoladnTIoTE AAa onuadia ZNULAC.

MnNV XPNOULOTIOLETE ETUOETIKA TIPOIOVTA
KaBaplopou. AUuTA urtopst va BAGWouv
TO OOMIKO UAIKO TOU OUOTAUATOC
OUYKPATNONC TIAUDLUDV.

MAUVETE OTO TIAUVTHPLO TO UPACUATIVO
KAAUUOL TOU KABIOATOC, TO KAAUUAL

TOU TIPOOKEDAAOU KAl TO £VOETO OTOUC
30°C kAT aviTATO OPLO.

Ta UPACUATA OTO KABIOUA AUTOKLVATOU
UTTIOPOUV VA KABAPIOTOUV [UE TO XEPL
KabaploTe TG BRWKEG TIEQLOXEC N
TIAUVETE TA UPACATA OTO XEQL UE NTILO
oaTtouVL Kal CeoTo vePO. KpeAOTE TA yIa
VA OTEYVWOOUV EVTIEAWC OTOV A€PAL.

KabaploTe Toug IWAVTEG KAl TNV KOUKOUAQ
oklaong pe eva uypo Tavi.

H Thule xpnoluotolel To AmavTiko

s59.

s60.

Gleitmo 300 yia va LEWWoEsL TNV TR
oTa KOAWDLA TUTIoU Bowden kal va
SlaodaAioel TN Ak dldpKeLla WNG TwWV
AEITOUPYIWY XPNOTN UE TNV TIAP0d0 ToU
XPOVOU.

Mnv AlrtaiveTe TIOPTIEC KAl OUVOETNPEC.
H TtopTN TIRETIEL VA 0TEQEWOEL Ue X0
"KAWK". EAV OeV UTTAPXEL AXOC "KAIK",
ETUKOWVWVNOTE UE TNV YTIOOTAHPLEN
TIEAQTWV.

AdalpeoTe TO cUOTNUA CUYKEATNONG
ISV ATIO TO KABIOUA TOU OXAATOC,
€AV OeV TO XPNOLUOTIOLE(TE VIa EYAAO
XPOVIKO dlAoTNUA. PUAACOCETE O
dp00EPD, ENPO EPOC KAl KATIOU OTIOU TO
miadi oag dev exel TIpOoRAoN o€ AUTO.
ATIOPUYETE TNV TIAQATETALEVN £KOECN
OTO AETO NALAKO WG,

TR

ONEMLI - DIKKATLE OKUYUN VE
GELECEKTE BASVURMAK UZERE
SAKLAYIN. BU TALIMATLARA
UYMAZSANIZ COCUGUN
GUVENLIGI ETKILENEBILIR.

/\ UYARI

URETICI TALIMATLARINI TAKIP ET-
MEMEK CIDDI YARALANMALARA
VEYA OLUME YOL ACABILIR.
GENEL

sl.

s2.

s3.

Bu Urtin, ECE R129/03 yonetmeliklere
uygun sekilde sertifikalidir ve yalnizca bu
yonetmeligin gecerli oldugu bolgelerde/
Ulkelerde kullaniimalidir.

Kanada / Amerika Birlesik Devletleri'nde
kullanim icin tasarlanmamustir / izin
verilmemistir / test edilmemistir.

Bu cocuk oto koltugu, yalnizca boyu 67 -
105 cm arasinda olan ve maksimum 18 kg
agirhgindaki cocuklar icin kullanilmalidir.
Cocuk, dogumdan 15 aylik olana

kadar arkaya dontk seyahat etmelidir.
Cocugunuzun vUcut olcutlerini dtzenli
olarak kontrol edin ve oto koltugunun
cocugunuzun bedeni ve yasl icin dogru
yone baktigindan emin olun. Daha fazla bilgi
icin oto koltugunun kullanim kilavuzunu
okuyun. SUpheniz varsa yerel saticinizla
veya Musteri Destedi ile iletisime gecin.
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Thule, cocugunuzu seyahat sirasinda
muUmkin oldugunca uzun sure arkaya
donuk pozisyonda tutmanizi dnerir. Tavsiye,
carpisma kaynakli yaralanmalarda,,arkaya
donuk seyahatin cocugunuz icin éne
donuk pozisyona kiyasla daha fazla koruma
sagladigini gdsteren test calismalarina
dayanmaktadir.

Oto koltugunuzu satin almadan

once, oto koltugunun tabanla birlikte
ISOFIX araciniza duzgun sekilde takilip
takilamadigini daima kontrol edin. Bu trtn
sadece taban ile ISOFIX monte edilmelidir.
Araba koltugunu sabitlemek icin aracin
emniyet kemerini kullanmayin. Uyumlu
araclar hakkinda daha fazla bilgi icin yerel
saticiniza basvurun veya thule.com Car
Seat fit assistant adresini ziyaret edin ve
arag Ureticinizin el kitabindaki talimatlari
izleyin.

Hava yastigi devre disi birakiimadikea,
cocuk koltugu sisteminizi asla
etkinlestirilmis bir 6n hava yastigi bulunan
ara¢ koltugunda kullanmayin. Hava

yastigl etkinlestirilirse 6lUm veya ciddi
yaralanmalar meydana gelebilir.

Bu Urln yalnizca arabalarda kullaniimak
Uzere tasarlanmistir.

Cocugu asla araba koltugunda gdzetimsiz
birakmayin.

Cocuklarin bu Grdnle oynamasina izin
vermeyin.

Daha &nce bir kazada siddetli strese
maruz kalmissa, cocuk koltugu sistemini
kullanmayin. Cocuk koltugu sistemi, gozle
gorulUr bir hasar olmasa bile bir kazadan
sonra degistirilimelidir.

Herhangi bir parcasi kirik veya eksikse
cocuk koltugu sistemini kullanmayin.

Tip Onay Kurulusunun onay! olmadan
cocuk koltugu sisteminde herhangi bir
degisiklik veya ekleme yapmayin. Bu
talimatlara uymamaniz halinde &lum veya
ciddi yaralanmalar meydana gelebilir.

Bu araba koltugu uzun sureli uykular icin
tasarlanmamistir.

BOGULMA TEHLIKESI: Gevsek veya
kismen takill emniyet kemeri kayislari
cocuklarda bogulma tehlikesine

neden olabilir. Taslyicl aracin disinda
kullanildiginda bile emniyet kemerinin tam
olarak takildigindan emin olun.

Araba koltugunu masa veya sandalye gibi
yUkseltilmis ylzeylere yerlestirmeyin.

Bu Urun, kalp pillerini veya diger benzer

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

implante cihazlari etkileyebilecek
miknatislar icerir. SUpheniz varsa,
doktorunuza ve tibbi cihaz Ureticinize
danisin.

Araba koltugunu kumas koltuk ortlsu
olmadan kullanmayin. Kumas koltuk értusu,
guvenlik 6zelligidir ve yalnizca orijinal Thule
kumas koltuk ortusu ile degdistirilmelidir.

YANIK RISKI: Cocuklarin cildi hassastir ve
sicak yUzeylerle temas etmesi halinde zarar
gorebilir. Uzun sure aragta birakildiginda
dogrudan gunes 1sigina maruz kalmasini
onlemek icin cocuk koltugu sistemini hafif
bir battaniye ile kapatin. Oto koltugu, ara¢
icerisinde UstU acik birakilirsa plastik ve
metal parcalari asiri isinabilir. Cocugunuzu,
oto koltugunun isisindan korumak icin
Thule Elm oto koltugu érttust kullanin ve
cocugu koltuga yerlestirmeden dnce oto
koltugunda isinmis parcalar olup olmadigini
kontrol edin.

Cocugunuzun boyu 87 cm olana kadar
mutlaka yUrimeye baslayan ¢cocuk ddsedi
kullanin. Cocuk désedi, bir gtvenlik
ozelligidir ve yalnizca orijinal Thule ¢cocuk
dosedi ile degistirilmelidir.

Thule, aracinizin arka koltugunun daha iyi
korunmasi icin araba koltugu sisteminizi
kurmadan 6nce Thule arka koltuk
koruyucusu kullanmanizi énerir.

Uretici tarafindan onaylananlar disinda
aksesuar veya yedek parca kullanmayin.
Orijinal olmayan parca veya aksesuarlarin
kullaniimas! durumunda garanti gecersiz
olacaktir.

ikinci el veya daha &nce satin alinmis

bir cocuk koltugu sistemi satin alirken
dikkatli olun. Yalnizca ge¢cmisi bilinen

bir cocuk koltugu sistemi satin alin.
Siddetli streslerden veya carpismalardan
kaynaklanan hasarlar gorinmeyebilir.
SUpheniz varsa, yerel saticinizla veya
Musteri Destedi ile iletisime gecin.

Bu ¢cocuk koltugu sistemini Gretim
tarihinden itibaren 7 yil sonra kullanmayin.

MONTAJ
ISOFIX taban kurulumu

s24.

s25.

Tabani ilk kez kullanmadan énce
plastik seridi tabanin alt kismindaki pil
bolmesinden c¢ikarin.

Cocuk koltugu sistemini monte ederken
taban ekraninin ¢cocuk koltugu sisteminizin
monte edildigini dogruladigindan emin
olun. LED go&stergeler ve sesli sinyaller ile
montajin dogru/yanhs oldugu onaylanir.
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Sesli sinyal veya goruntr LED gostergeleri
yoksa pilleri kontrol edin. Piller yalnizca

2 x 15V AA/LRO6 boyutundaki pillerle
degistiriimelidir. Daha fazla bilgi icin ISOFIX
taban talimatlari kilavuzuna bakin.

Tabani aracin koltuguna yerlestirmeden
once tabanin altindaki destek ayagdini
acin ve AcuTight krank kolunun tamamen
tabana dogru indirildiginden emin olun.

Tabanda yer alan ISOFIX konnektorlerin
araca ISOFIX glvenli bir sekilde
sabitlendiginden emin olun. Bir "klik"
sesi duyulmasi ve ISOFIX konnektorlerin
LED go&stergelerinin yesil renkte yanarak
tabanin, ISOFIX araca dogru sekilde
sabitlendigini gdstermesi gerekir.

Taban, araba koltuguna sikica kilitlenene
kadar AcuTight krank kolunu birkag kez
ileri ve geri ¢ekin. Dogru montaj kuvveti
uygulandiginda AcuTight krank kolunda
yUksek dluzeyde tork olusur.

Destek ayagdini aracin zeminiyle dogrudan
temas edene kadar uzatin. Destek ayadi
tamamen acilip arac zemininde sabit bir
konuma yerlestirildiginde destek ayagdi LED
gostergesi yesil renkte yanar.

Bir LED gostergesi kirmizi gosteriyorsa

ve duyulabilir bir ses varsa, destek ayadi
konumunu ve badimsiz ISOFIX baglantilari
tekrar kontrol edin. Sesli bir geri bildirim
gelene ve LED gdstergesi yesil yanana
kadar konumlari ayarlayin.

Destek ayadi ile arac zemini arasinda
herhangi bir nesne veya bosluk
olmadigindan emin olun. Aracin zemininde
saklama bolmeleri varsa, arag Ureticisi ile
iletisime gecin.

Taban her zaman aracta glvenli bir sekilde
takil kalmalidir. Tabani yalnizca temizlik ve
bakim i¢in ya da aracinizi degdistirdiginizde
cikarin.

Oto koltugu montaji

s33.

s34.
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"Klik" sesi duyulana ve LED gostergeler
vesil renkte yanana kadar koltugu strts
konumuna déondurdigundzden emin olun.

Kullanilmadigr zamanlarda bile oto
koltugunu ve tabanini daima aragta surus
konumunda tutun.

Aracta kimse olmasa bile araba koltugunu
ve tabanini araca takil olarak birakin.
Sabitlenmemis bir araba koltugu, ani fren
veya kaza durumunda diger yolcularin veya
sizin yaralanmaniza neden olabilir.

Araba koltugunun, araba kapisinin yan
tarafi veya on koltuk gibi aracin ic kismina

s37.

s38.

s39.

temas etmesine izin vermeyin. Arac kapisini
kapatirken daima oto koltugunun herhangi
bir yere sikismadigindan emin olun.

Sert cisimlerin ve plastik parcalarin
hareketli koltuklarin altina veya arac¢
kapisina sikismadigindan emin olun.

Araba koltugunun bagaj veya diger adir
nesneler tarafindan sikistiriimadigindan
veya Uzerine agir malzemeler
konmadigindan emin olun.

Bagajin veya gevsek nesnelerin uygun
sekilde sabitlendiginden emin olun.
GUvenli olmayan bagajlar, kaza durumunda
cocuklarin ve yetiskinlerin ciddi sekilde
yaralanmasina neden olabilir.

Cocuk

s40.
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Cocugunuzu araba koltuguna yerlestirirken,
omuz emniyet kemeri kayislarinin dogru
yUkseklikte ve cocugunuzun omuz
hizasinda oldugundan emin olun.

Koltuk basliginin dogru yukseklikte
oldugundan emin olun. Cocugunuzun basi,
oto koltugu bashginin ortasina gelmeli

ve 6ne veya yanlara devrilmeyi dnlemek
icin her iki taraftan desteklenmelidir.
Cocugunuzun basinin st kismi, en yUksek
konumdayken koltuk bashginin st kismini
3 cm'den (1,2 in¢) fazla gecmemelidir.

Cocugunuzun basl izin verilen en yuksek
konumdan daha yUksekteyse koltuk,
cocugunuza uygun degdildir ve onun yerine
ylkseltici oto koltugu kullanmaniz gerekir.

Emniyet kemeri kayislari tam olarak
sikilmali ve bukulmemelidir. Emniyet kemeri
ile cocugunuz arasinda iki parmaktan (1
cm) fazla bosluk olmamalidir. Daha fazla
bosluk varsa emniyet kemerini yeniden
ayarlayin ve daha fazla sikin.

Emniyet kemeri kayislarinin tokaya gtvenli
bir sekilde takildigindan emin olun.

Emniyet kemerinin baglanmasini veya
sikilmasini engelleyen kalin giysiler veya
battaniyeler kullanmaktan kacinin. Bunun
verine, cocuk , emniyet kemeri ile glvenli
bir sekilde baglandiktan sonra, Uzerine bir
battaniye yerlestirin.

KapuUson ipleri, emzik ipleri, oyuncaklar vb.
gibi cocugun boynuna asla ipli nesneler
koymayin.

KULLANIM

s47.

s48.

TUum yolcularin acil durumlarda cocuklarini
koltuktan nasil ¢cikaracaklar konusunda
bilgilendirildiginden emin olun.

Her yolculuktan ¢nce ¢cocuk koltugu
79
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sisteminin dogru sekilde kuruldugundan
emin olun.

Cocuk yolculuk sirasinda ¢ocuk koltugunu
gevsetmeye calisirsa, devam etmeden dnce
aracl hemen durdurun ve cocugu araba
koltuguna glvenli bir sekilde baglayin.

Sarus sirasinda ¢ocuk koltugu sistemini
asla ayarlamayin.

Arac hareket halindeyken ¢cocugunuzu asla
araba koltugundan ¢ikarmayin.
Cocugunuzu mumkuin oldugunca sik araba

koltugundan cikarabilmeniz i¢cin uzun araba
yolculuklarinda sik sik mola verin.

TEMIZLIiK VE BAKIM

s53.
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Cocuk koltugu sisteminizde hasar ve
asinma belirtileri olup olmadigini dtzenli
olarak inceleyin. Baglanti elemanlarinin
buktlmediginden, kirlmadigindan, eksik
veya gevsek olmadigindan emin olun.
Kumasta virtik, asinmis noktalar veya baska
hasar belirtileri olup olmadigini dtizenli
olarak kontrol edin.

Cok etkili temizlik Grtnleri kullanmayin;
Bunlar cocuk koltugu sisteminin yapi
malzemesine zarar verebilir.

Kumas koltuk ortusu, koltuk bashgr kilifi ve
ddsek, camasir makinesinde maksimum
30 °C'de yikanabilir.

Oto koltugundaki kumaslar elde
temizlenebilir. Yumusak sabun ve 1lik su
ile temizleyin veya elde yikayin. Tamamen
kurumast icin asin.

Emniyet kemeri kayislarini ve glnesligi islak
bir bezle temizleyin.

Thule, Bowden kablolarindaki strtinmeyi
azaltmak ve kullanici islevlerinin zaman
icinde uzun d&murll olmasini saglamak icin
yaglayici Gleitmo 300'U kullanir.

Tokalari ve baglanti elemanlarini
vaglamayin. Toka bir "klik" sesiyle
sabitlenmelidir. "Klik" sesi yoksa, IUtfen
Musteri Destedi ile iletisime gecin.

Uzun sure kullanilmayacaksa, cocuk
koltugu sistemini arac¢ koltugundan cikarin.
Serin ve kuru bir yerde ve cocugunuzun
erisemeyecedi bir yerde saklayin. Urlinin
dogrudan glnes Isigina uzun slre maruz
kalmasini engelleyin.
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